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Potenza max -Max power -Max Wéarmeleistung -Potencia max -Puissance ther. 20 kW
max. - Max Vermogen -Varmestyrka max -Enimmaislampoéteho -Maks. Termisk 17.400 Kcal/h
Effekt -Maks. varmeeffekt -Wydajnos$¢ -HomuHanbHast BbIXOAHAS MOLLHOCTD - )
Teljesitmény -Jmenovita vakon -Maksim. mo¢ -Maks. gii¢ -Maksimalna snaga

Portata d'aria - Air output - Luftstrom - Salida de aire caliente - Débit D'air -
Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutsl&pp - Kuumailmateho - Varmluftmaengde
i m3 i minuttet - Varmluftskapasitet - Wydajnosc cieplego powietrza - Bbixoa
ropsiero Bosayxa - Meleg levegd kibocsatas - Vastup horkého vzduchu - Pretok
zraka - Hava kapasitesi - Kapacitet zraka

550 ms/h

Consumo di combustibile - Fuel Consumption - Kraftstoffverbrauch - Consumo
de combust. - Consommation Fuel - Brandstofverbruik - Bransleforbrukning 1,67 kg/h
- Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk - Zuzycie paliwa
- Pacxop Tonnuea - Fit6olaj fogyasztas - Spotreba paliva - Poraba goriva - Yakit
tilketimi - PotroSnja goriva

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Combustible - Brandstof - Brénsle - Polttoaine diesel
- Braendstof - Brennstoff - Paliwo - Tonnmso - Fitolaj - Palivo - Gorivo - Yakit

Capacita serbatoio -Fuel Tank Capacity -KraftstofftankFassungsvermagen -Capacidad 35 Lt
del tanque de combust. -Capacité Du Reservoir Fuel -Tankinhoud -Tankstorlek
-Polttoaines. tilavuus -Tankkap. i liter -Sterrelse pa brennstofft. -Pojemnos¢ zbiomika
paliwa -Emkoctb TonnmueHoro Gaka -Fiitéolajtartdly térfogata -Kapacita palivové
nadrZe -Kapac. rezervoarja -Depo kapasitesi -Kapac. spremnika

Alimentazione elettrica - Electric Requirements - Elektrischer Anschluf -
Tension-V - Requisitos eléctricos - Netvoeding - Elektrisk strém - Sahkovirta
- El-type - Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - Onekrponutatue -
Villamos csatlakozas - Potrebné elektrické napeti - Elektriéno napajanje - Elektrik
beslemesi - Elektri€no napajanje

230V /50 Hz

Potenza assorbita - Electric power absorbed - Aufgenommene E-Leistung
- Potencia eléctrica absorbida - Puissance électr. absorbée - Geabsorbeerd 300 W
elektrisch vermogen - Poténcia eléctrica absorvida - Absorberet elektrisk
kraft - Ottoteho - Forbruk elektr.- Upptagen elektrisk effekt - Pobor mocy -
[Mornowaemas anekTpuyeckas MoWHOCTb - V kon spotieb. elektfiny - Felvett
teljesitmény - Absorbirana mo¢ - Emilen giig - Apsorbirana snaga

Peso - Weight - Gewicht - Peso - Poids - Gewicht - Varmeapparat vaegt - LAmmittimen 40 kg
paino - Vekt varmekanon - Vikt varmeflakt - Cie ar nagrzewnicy - Bec Harpesatens
- Hmotnost topného télesa - Hélégfuvo sulya - Teza - Agirlik - TeZina

@ uscita fumi - @ of fume outlet - Durchmesser Abgasrohr - @ salida humos - @
sortie fumee - @ rookafvoer - @ da saida de gases - Regudgang @ - Savukaasun
poistoputken halkaisija - @ raykutfarsel - @ skorstensutlopp - Srednica wylotu
spalin - [uameTp BbIxogHOro OTBEpCTMS AbiMa - Primér v pusté koufe -
Fistgéazelvezetés atmér6 - @ Premer odprtine za izhod hlapov - duman cikipi
@ - @izlaz dima

120 mm

Ugello -Nozzle -Diise -Boquilla -Buse -Straalpijp -Bico -Dyse -Polttoainesuutin | 0,40 US gal/h 80° S
-Kran -Munstycke -Dysza -dopcyHka -Tryska -Fivoka -Soba -Noziil -Strcaljka 80° S DANFOSS

Prex pompa -Fuel pump pres. -Druck Brennstoffpumpe -Presion bomba
combust. -Pression pompe combust. -Druk brandstofp. -presséo da bomba de 12 bar
combust. -Braendstofp. tryk -Polttoainepumpun paine -Trykk i oljepumpen -tryck
brénslepump -Cisnienie pompy paliwa -[JaBnenue Hacoca Tonnmea -Tlak Cerpadla
paliva -Uzemanyagsz. noyomas -Pritisk érpalke -Pompa basinci - Pritisak pumpe
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PRESENTAZIONE DEL
PRODOTTO

La serie DI comprende generatori d’'aria calda a riscaldamento
indiretto che, grazie ad uno scambiatore di calore, permettono di
separare i gas di combustione dall'aria calda ceduta all'lambiente.
In questo modo €& possibile immettere una corrente d’aria calda
pulita all'interno del luogo da riscaldare e convogliare all’esterno
i fumi di scarico.

Le serie DI e’ stata progettata secondo i piu moderni criteri
di sicurezza, funzionalita e durata: dispositivi di sicurezza
garantiscono sempre il corretto funzionamento della macchina,
I'impatto acustico € stato ridotto al minimo e I'accurata scelta dei
materiali garantisce un’elevata affidabilita.

INFORMAZIONE SULLA
SICUREZZA

IMPORTANTE: leggere attentamente e completamente
il manuale d’istruzioni prima di assemblare e mettere
in funzione questo generatore. L'uso del generatore
pud causare lesioni gravi o fatali a seguito di ustioni,
incendio, esplosione, scariche elettriche o asfissia da
ossido di carbonio.

OB DOW

A PERICOLO: L'asfissia da ossido di carbonio puo
risultare fatale!

Asfissia da ossido di carbonio - | primi sintomi di asfissia
da ossidodi carbonio assomigliano a quelli dell'influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero essere
causati dal funzionamento difettoso del generatore. Uscire
immediatamente all’aperto!Far riparare il generatore. Alcune
persone risentono maggiormente degli effetti dell'ossido di
carbonio, specie le donne gravide, coloro che soffrono di
malattie cardiache o polmonari, gli anemici, gli ubriachi e
quanti si trovano in localita ad alta quota.Accertarsi di leggere e
comprendere tutte le avvertenze. Conservare questo manuale a
titolo di futuro riferimento: funge infatti da guida al funzionamento
sicuro e corretto del generatore.
e Usare solamente gasolio per evitare i rischi di incendio o
di esplosione. Non fare mai uso di benzina,nafta, solventi per
vernici, alcool o altri combustibili altamenteinfiammabili.
e Rifornimento
a) Il personale incaricato del rifornimento deve essere
qualificato ed avere totale dimestichezza con le istruzioni del
fabbricante e con la normativa vigente in merito al rifornimento
sicuro dei generatori.

b) Usare solamente il tipo di combustibile espressamente
specificato sulla targhetta identificativa del generatore.
c¢) Prima di effettuare il rifornimento, spegnere completamente
la macchina, ed attendere che il generatore si raffreddi.
d) Nel corso del rifornimento, ispezionare tutte le linee del
combustibile ed i relativi raccordi, alla ricerca di eventuali
perdite. Qualsiasi perdita va riparata prima di rimettere in
funzione il generetore.
e) In nessuna circostanza si deve conservare nello stesso
edificio,in vicinanza del riscaldatore, una quantita di combus-
tibile superiore a quella necessaria per mantenere in funzione
il riscaldatore per una giornata. Le cisterne di magazzinaggio
del carburante devono trovarsi in una struttura separata.
f) Tutti i serbatoi del combustibile devono trovarsi ad una
distanza minima da riscaldatori, cannelli ossidrici, attrezzature
per la saldatura e simili fonti di accensione (ad eccezione
del serbatoio del combustibile incorporato nel generatore)
conforme alle normative vigenti.
g) Ogni qualvolta possibile, il combustibile va conservato
in locali il cui pavimento non permetta la penetrazione ed il
gocciolio del combustibile stesso su fiamme sottostanti che
possano causarne l'accensione.
h) La conservazione del combustibile va effettuata in confor-
mita alla normativa vigente.
Non usare mai il generatore in locali nei quali siano presenti
benzina, solventi per vernici o altri materiali altamente
inflammabili.

Durante l'uso del riscaldatore, attenersi a tutte le
ordinanzelocali ed alla normativa vigente.

| riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri
materialidi copertura simili devono essere situati a distanza di
sicurezza conforme alla normativa vigente. Si consiglia anche
di usare materiali di copertura di tipo ignifugo. Tali materiali
vanno fissati in modo sicuro, onde evitare che prendano fuoco
e prevenire interferenze causate dal vento con il generatore.
Usare solamente in ambienti privi di vapori infiammabili o di
elevate concentrazioni di polvere.

Alimentare il generatore solamente con corrente avente
la tensione e la frequenza specificate sulla targhetta
identificativa.
Usare solamente prolunghe a tre fili opportunamente collegate
a massa.
Porre il generatore caldo o in funzione su una superficie sta-
bile e livellata, in modo da evitare i rischi di incendio.

Quando si sposta o si conserva il generatore, mantenerlo
inposizione livellata, per evitare la fuoriuscita del
combustibile.
Tenere lontani i bambini e gli animali dal generatore.
Scollegare il generatore dalla presa di rete quando non lo si
usa.
Quando ¢ controllato da un termostato, il riscaldatore puo ac-
cendersi in qualsiasi momento.
Non usare mai il generatore in stanze frequentemente abitate
né in camere da letto.
Non bloccare mai la presa dell’aria (lato posteriore) né l'uscita
dell'aria (lato anteriore) del riscaldatore.
Quando il riscaldatore € caldo, collegato alla rete o in funzione
non deve mai essere spostato, maneggiato, rifornito né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.
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MESSA IN FUNZIONE

Prima di mettere in funzione il generatore e, quindi, prima di col-
legarlo alla rete elettrica di alimentazione si deve controllare che
le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione corrispon-
dano a quelle riportate sulla targhetta di identificazione.

AVVERTENZA: La linea elettrica di alimentazione del
generatore deve essere provvista di messa a terra e di
interruttore magneto-termico differenziale. La spina elet-
trica del generatore deve essere allacciata ad una presa
munita di interruttore di sezionamento.

["generatore puo funzionare in modo automatico solo quando
un dispositivo di controllo, quale, ad esempio, un termostato
0 un orologio, sia collegato al generatore fissandone il cavo ai
morsetti 3 e 4 della spina 3 (Fig. 2) fornita con I'apparecchio (il
filo elettrico che collega i due morsetti deve essere rimosso ed
eventualmente rimontato solo quando si vuole che il generatore
funzioni senza il dispositivo di controllo). Per avviare la macchi-
na si deve:

-disporre l'interruttore 1 (Fig.2) nella posizione con il simbolo:
ON il ventilatore si avvia e dopo alcuni secondi ha inizio la com-
bustione.

Alla prima messa in servizio o dopo lo svuotamento completo
del circuito del gasolio, il flusso di gasolio all'ugello pud essere
insufficiente e causare l'intervento dell'apparecchiatura di con-
trollo di fiamma che arresta il generatore; in questo caso, dopo
aver atteso per circa un minuto, premere il pulsante di riarmo 2
(Fig.2) e riavviare I'apparecchio. In caso di mancato funziona-
mento le prime operazioni da farsi sono le seguenti:

1. Controllare che il serbatoio contenga ancora del gasolio;

2. Premere il pulsante di riarmo 2 (Fig.2) ON;

3. Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve
consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI" e
scoprire la causa del mancato funzionamento.

ARRESTO

Per arrestare il funzionamento dell’'apparecchio si deve disporre
l'interruttore (1 Fig.2) nella posizione OFF . La fiamma si spegne e
il ventilatore continua a funzionare fino al completo raffreddamento
della camera di combustione.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Il generatore € dotato di un’apparecchiatura elettronica per il
controllo della fiamma. Se si verificano una o piu anomalie di
funzionamento tale apparecchiatura provoca l'arresto della
macchina e l'accensione della spia del pulsante di riarmo (2
Fig.2). Un termostato di sovratemperatura interviene e provoca
l'interruzione dell’'alimentazione di gasolio se il generatore si
surriscalda: il termostato si riarma automaticamente quando
la temperatura della camera di combustione diminuisce sino a
raggiungere il valore massimo ammesso. Prima di rimettere in
funzione il generatore si deve individuare ed eliminare la causa
che ha prodotto il surriscaldamento (ad esempio, ostruzione
della bocca di aspirazione e/o di mandata dell’'aria, arresto del
ventilatore). Per riavviare la macchina si deve premere il pul-
sante di riarmo e ripetere le istruzioni specifiche del paragrafo
“MESSA IN FUNZIONE”.

TRASPORTO E
MOVIMENTAZIONE

AVVERTENZA Prima di spostare I'apparecchio si deve:

arrestare la macchina secondo le indicazioni del para-

grafo precedente;disinserire I'alimentazione elettrica
estraendo la spina dalla presa elettrica ed attendere che il

generatore si raffreddi.

rima di sollevare o spostare il generatore ci i deve assicurare
che il tappo del serbatoio sia ben fissato. Per il trasporto & suf-
ficiente afferrare il generatore per la maniglia di sostegno e farlo
scorrere sulle ruote.

PROGRAMMA DI
MANUTENZIONE PREVENTIVA

Per il regolare funzionamento dell'apparecchio & necessario
pulire periodicamente la camera di combustione, il bruciatore
e il ventilatore.

AVVERTENZA Prima di iniziare qualsiasi operazione di

manutenzione si deve: arrestare la macchina secondo

le indicazioni del paragrafo precedente; disinserire

I'alimentazione elettrica estraendo la spina dalla presa

elettrica ed attendere che il generatore si raffreddi.

Ogni 50 ore di funzionamento si deve:

« Smontare la cartuccia del filtro, estrarla e pulirla con gasolio
pulito;

* Smontare la carenatura esterna cilindrica e pulire la parte
interna e le pale del ventilatore;

« Controllare lo stato dei cavi e degli innesti in alta tensione sugli
elettrodi;

« Smontare il bruciatore pulendone le parti, pulire gli elettrodi e

regolarne la distanza al valore indicato a pag.95 nello schema

regolazione elettrodi.
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PRINCIPIO E SCHEMA DI FUNZIONAMENTO

Figura 1 - Sezione dello schema di funzionamento.
1. Camera di combustione, 2. Raccordo fumario anti vento, 3. Bruciatore, 4. Ugello, 5. Circuito combustibile, 6. Elettrovalvola combu-

stibile, 7. Pompa, 8. Motore, 9. Ventola, 10. Filtro combustibile, 11. Serbatoio.

QUADRO ELETTRICO

|

Figura 2 - Quadro elettrico.
1. Interruttore principale, 2. Pulsante reset, 3. Cavo di alimentazione.
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I
INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI

Guasto

Causa

Rimedio

Il ventilatore non si avvia e la
fiamma non si accende

1. Alimentazione elettrica mancante

2. Awolgimento del motore bruciato o interrotto

la Verificare le caratteristiche dell’impianto elettrico
(230 V - 1~ - 50 Hz)

1b Controllare la funzionalita e il posizionamento
dell'interruttore

1c Controllare I'integrita dei fusibili

2 Sostituire il motore

Il ventilatore si avvia e la
fiamma non si accende o
non rimane accesa

1. Accensione non funzionante

. Apparecchiatura di controllo fiamma difettosa

. Fotocellula non funzionante

. Non arriva gasolio al bruciatore o arriva
inquantita insufficiente

HWON

5. Elettrovalvola non funzionante

la Controllare i collegamenti dei cavi di accensione
agli elettrodi e al trasformatore

1b Controllare la posizione degli elettrodi e la loro
distanza secondo lo schema

1c Controllare che gli elettrodi siano puliti

1d Sostituire il trasformatore d’accensione

2. Sostituire I'apparecchiatura

3. Pulire la fotocellula o sostituirla

4a Controllare I'integrita del giunto pompa-motore

4b Controllare che non ci siano infiltrazioni di aria nel
circuito del gasolio verificando la tenuta dei tubi e
della guarnizione del filtro

4c Pulire o, se necessario, cambiare I'ugello

5a Controllare il collegamento elettrico ed il termost.

TS

5b Pulire ed eventualmente sostituire I'elettrovalvola

Il ventilatore si avvia e
la fiamma si accende
producendo fumo

1. Aria di combustione insufficiente

2. Aria di combustione eccessiva

3. Gasolio utilizzato sporco o contente acqua
4. Infiltrazioni di aria nel circuito del gasolio
5. Quantita insufficiente di gasolio al brucia-

tore
6. Quantita eccessiva di gasolio al bruciatore

1la Rimuovere tutti i possibili ostacoli od ostruzioni ai
condotti di aspirazione e/o di mandata dell'aria

1b Verfificare la posizione dell’anello di regolazione
dell'aria

1c Pulire il disco bruciatore

2 Verfificare la posizione dell’anello di regolazione
dell'aria

3a Sostituire il gasolio usato con gasolio pulito

3b Pulire il filtro gasolio

4 Verificare la tenuta dei tubi e della guarnizione del
filtro gasolio

5a Verificare il valore della pressione della pompa

5b Pulire o sostituire l'ugello

6a Verificare il valore della pressione della pompa

6b Sostituire 'ugello

Il generatore non si arresta

1.Tenuta elettrovalvola difettosa

1.Sostituire il corpo elettrovalvola

Il ventilatore non si arresta

1.Termostato del ventilatore difettoso

2.Sostituire il termostato TR
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IDENTIFICATION OF PART “DI”

Series DI is a line of hot air generators with indirect heating
system. These generators have a heat exchanger that enables
to separate exhaust combustion gases from the heat released in
the environment, so that it is possible to inject a flow of clean hot
air in the area that needs to be heated and to discharge exhaust
fumes externally.

Serie DI hot air generators is designed in compliance with
current safety, performance and life standards, is fitted with
safety devices configured to guarantee continuous operation,
minimize noise and are manufactured in carefully selected
materials that ensure maximum reliability.

SAFETY INFORMATION
WARNING

= © OO0 00O~~~

IMPORTANT: Read the manual carefully before attemp-
ting to assemble,switch on or service this heater. The use
of the heater may cause serious or fatal injuries resulting
from burns, fire, explosion, electrical discharge or carbon

monoxide poisoning.

DANGER:Carbon monoxide poisoning can be fatal!

Carbon monoxide poisoning The first symptoms of carbon

monoxide poisoning are similar to those of flu, with headache,

dizziness and/or nausea.These symptoms may be caused by

the defective functioning of the heater. Go outside into the open

air immediately! Have the heater repaired. Some people feel

the effects of carbon monoxide to a greater extent, especially

pregnant women, those suffering from anaemia, cardiac or lung

conditions, those who are drunk and anyone at a high altitude.

Ensure that you have read and understood all the warnings.

Keep this manual for future reference — it is a guide to the safe

and correct functioning of the heater.

 Use only fuel oil no.1 in order to avoid the risk of fire or explo-

sion. Never use petrol, naphtha, paint solvents, alcohol or other

highly inflammable combustibles.

* Fuelling

a) The individual responsible for fuelling the heater must have
the relevant competence and be completely familiar with the
manufacturer’s instructions and with current norms concer-
ning the safe fuelling of the heaters.

b) Only use the type of fuel expressly specified on the identifica-
tion label of the heater.

c) Before adding fuel, extinguish all flames, including the pilot
light, and wait until the heater has cooled down.

d) While adding fuel, inspect all the fuel lines and joins to make
sure there are no leaks.

Any leak whatsoever must be repaired before switching on
the heater.

e) In no circumstances must more than one day’s supply of
fuel be stored in the same building in proximity to the heater.
Fuel storage tanks must be kept in a separate location.

f) All fuel tanks must be kept at a minimum distance from hea-
ters, oxyacetylene torches, welding equipment etc. (with the
exception of the fuel tank incorporated into the heater) fol-
lowing regulations.

g) Wherever possible, fuel should be stored in a place where
the floor does not allow fuel to seep through and drip onto live
flames beneath, which might cause fire.

h) Fuel must be stored in compliance with current norms.

* Never use the heater anywhere where petrol, paint solvents or
other highly inflammable vapours are present.

» While using the heater, follow all local ordinances and current
norms.

 Heaters used in the proximity of tarpaulins, cur-
tains or other covering materials must be si-
tuated at a safe distance following regulations.
It is also recommended to use fireproof materials.
These materials should be fixed safely so as to ensure that
they do not catch fire and are not blown by the wind.

* Only use in locations where there are no inflammable fumes or
high concentrations of dust.

» Power the heater only with electric power that has the voltage,
frequency and number of phases specified on the identification
label.

* Only use earthed three-wire extension cords.

* In order to avoid the risk of fire, make sure the heater is on a
firm, flat surface when it is being used or is hot.

* When moving or storing the heater, keep it level to avoid fuel
loss.

* Keep children and animals away from the heater.

« Disconnect the heater from the mains supply when not in use.

* When controlled by a thermostat, the heater may come on at
any moment.

* Never use the heater in frequently used rooms or in be-
drooms.

* Never obstruct the air intake (rear end) or the air output (front
end) of the heater.

* When the heater is hot, connected to the mains supply or in
use, it must never be moved, handled, filled up with fuel or
serviced in any way.

STARTING THE HEATER

Before turning on the heater and therefore before attaching it
to the mains power supply, check that the characteristics of the
mains power supply are the same as those indicated on the
identification label.

WARNING:The electric power cable of the heater must
be earthed and must have a differential magnetothermal
switch.The electric plug must be connected to a socket
which has a disconnecting switch.

To turn on the machine, do the following:

« Flip switch 1 (Fig. 2) to the position with the symbol: ON — the
fan comes on and after several seconds the heater starts bur-
ning.

The first time the heater is used, or after the fuel circuit has been

completely drained, the flow of fuel oil to the nozzle may be in-
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sufficient and may activate the flame cut out mechanism, which

will turn off the heater;if this happens, wait for about a minute

and then press the reset button 1 (Fig. 2) to start the machine

again.

The first steps to take if the machine does not work are the

following:

1. Check that there is fuel in the tank.

2. Press the reset button 2 (Fig.2) ON.

3. If the heater still does not work, consult the
“TROUBLESHOOTING"guide.

TURNING OFF THE HEATER

To turn off the machine, move switch 1 (Fig. 2) to the “0” position
The flame will go off and the fan will continue to function until the
combustion chamber has cooled down completely.

SAFETY DEVICES

The heater is equipped with an electronic device to control the
flame.If there is an anomaly in the functioning, the machine will
be turned off and the reset button light 2 (Fig.2) will come on.
An over-heating thermostat cuts in and shuts off the fuel supply
if the heater overheats:the thermostat resets itself automatically
when the temperature in the combustion chamber diminishes
and reaches the maximum permitted value.

Before turning the heater on again, the cause of the overheating
must be identified and removed (for example, a blockage in the
suction orifice and/or of the air flow duct, the non-functioning
of the fan). To turn on the machine again, press the reset but-
ton and repeat the specific instructions outlined in the section
“STARTING THE HEATER”.

MOVING AND TRANSPORTING
THE HEATER

WARNING The following steps must be carried out befo-
re moving the heater: turn the heater off, following the
instructions in the previous section; disconnect the plug
from the power supply and wait for the heater to cool.

Before lifting or moving the heater, make sure that the fuel tank
cap is firmly in place.

To move the heater, simply grasp the support handle and wheel
the heater.

PREVENTATIVE MAINTENAN-
CE PROGRAMME

To ensure that the heater continues to work properly, it is neces-
sary to periodically clean the combustion chamber, the burner
and the fan.

WARNING The following steps must be carried out befo-
re servicing the heater: turn the heater off, following the
instructions in the previous section; disconnect the plug
from the power supply and wait for the heater to cool.

Every 50 hours of use it is necessary to:

* Dismantle the filter cartridge, remove it and clean it with clean
fuel oil.

* Remove the exterior cylindrical casing and clean the inside
and the blades of the fan.

» Check the condition of the cables and the high voltage connec-
tions on the electrodes.

« Dismantle the burner, clean the parts, then clean the electro-
des and regulate them to the distance indicated on page 95 in
the electrode regulation diagram.
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HEATER FUNCTIONING DIAGRAM

Figur 1 - Heater functioning diagram.
1. Combustion chamber, 2. Anti-wind flue connection, 3. Burner, 4. Nozzle, 5. Fuel circuit, 6. Electric fuel valve, 7. Fuel pump, 8. Motor,

9. Fan, 10. Filter, 11. Fuel tank.

ELECTRIC CONTROL PANEL

1

Figur 2 - Electric control panel.
1. Main cable, 2. Reset button, 3. Power cable.
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TROUBLESHOOTING

Observed fault

Possible cause

Solution

The fan does not come on
and the flame does not light

1. No electric current

2. Motor winding burnt out or broken

la Check the characteristics of the electrical system
(230V - 1~ - 50 Hz)

1b Check that the switch works and is in the correct
position

1c Check that the fuse has not blown

2 Replace the motor

The fan comes on but the
flame does not light or does
not remain lit

1. Ignitor is not functioning

. Faulty flame cut out mechanism

. Non-functioning photoelectric cell

. Fuel is not reaching the burner or a suffi-
cient a mount is not arriving

HWN

5. Electric valve is not functioning

1la Check the connections of the ignition cables to the
electrodes and transformer

1b Check the position of the electrodes and the
distance between them, in accordance with the
diagram

1c Check that the electrodes are clean

1d Replace the ignition transformer

2 Replace the mechanism

3 Clean or replace the photoelectric cell

4a Check that the connection between the pump and
the motor is intact

4b Check that air has not filtered into the fuel circuit,
checking the tubes and the filter seal

4c Clean or, if necessary, replace the nozzle

5a Check the electrical connection

5b Check the TS thermostat

5c Clean or, if necessary, replace the electricvalve

The fan comes on and the
flame lights, but produces
smoke

1 Insufficient air for combustion

2 Too much air for combustion
3 Fuel is dirty or contains water

4 Air has filtered into the fuel circuit
5 Inadequate quantity of fuel in burner

6 Too much fuel in burner

la Remove anything blocking or obstructing theaspi-
ration and/or airflow ducts

1b Check the position of the air regulation ring

1c Clean the burner disc

2 Check the position of the air regulation ring

3a Replace the fuel with clean fuel

3b Clean the fuel filter

4 Check the condition of the tubes and the sealof the

fuel filter

5a Check the pump pressure

5b Clean or replace the nozzle

6a Check the pump pressure

6b Replace the nozzle

The heater does not switch
off

1.Defective electric valve seal

1.Replace the electric valve part

The fan does not switch off

1.Faulty fan thermostat

2.Replace the TR thermostat
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BESCHREIBUNG DER GERATE-
TEILE

Die Serie DI hingegenumfasst Warmluftgeneratoren mitindirekter
Heizwirkung, bei denen dank eines Warmeaustauschers die
nach der Verbrennung verbliebenen Gase von der nach auf3en
abgegebenen Warme getrennt werden. Dadurch ist es méglich,
saubere Warmluft in den zu erwdrmenden Raum zu blasen und
die Abgase nach auf3en zu leiten.

Die Serien DI richet sich, was Sicherheit, Funktionalitat und
Dauer betrifft, nach neuesten Kriterien: Sicherheitsvorrichtungen
garantieren die korrekte Funktion des Gerats, die
Betriebsgerdusche wurden auf ein Minimum reduziert und
die sorgféltige Auswahl der Materialien machen es &aufRerst
zuverlassig.

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNGEN

WICHTIG:Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch,bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme
oder Wartung des Gerats beginnen. Der unsachgemafe
Gebrauch des Hei3luftgenerators kann zu schweren Ver-
letzungen und zum Tod durch Verbren-nungen,Hausbra
nd,Explosion,elektrische Schlage oder Vergiftung durch
Kohlenmonoxid fihren.

GEFAHR: Die Vergiftung durch Kohlenmonoxid kann zum
Tod fuhren!

Vergiftung durch Kohlenmonoxid Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung &hneln jenen einer Erkaltung, mit
Kopfschmerzen, Schwindelgefilhlen und/oder Ubelkeit.Diese
Symptome kénnten auf ein fehlerhaftes Funktionieren
des Heil3luftgenerators zuriickzufilhren sein. Gehen Sie
sofort ins Freie! Lassen Sie das Geréat reparieren. Einige
Menschen reagieren besonders empfindlich auf die Wirkung
des Kohlenmonoxids, insbesondere schwangere Frauen,
Menschen mit Herz- oder Lungenkrankheiten, Anéamiekranke,
Angetrunkene, generell alle Menschen in héheren Lagen.
Seien Sie sicher, alle Sicherheitshinweise gelesen und verstan-
den zu haben. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung auf, um
darin nachschlagen zu kénnen;sie dient Ihnen als Hilfe beim si-
cheren und sachgeméaflen Umgang mit dem HeiR3luftgenerator.
* Verwenden Sie ausschlielich Leichtol Nr.1, um jede Brand-
oder Explosionsgefahr zu vermeiden.Verwenden Sie niemals
Benzin, Diesel, Lésungsmittel fur Lacke, Alkohol oder andere
leicht entflammbare Brennstoffe.
. Beflllung
a) Das mit der Befilllung betraute Personal muss
qualifiziert und absolut mit den Anweisungen des

3

Herstellers und den geltenden Vorschriften fur die
sichere Befilllung von Hei3luftgeneratoren vertraut sein.
b)VerwendenSieausschlie3lichdenBrennstoff,derausdrticklich
auf dem Typenschild des HeiRRluftgenerators angegeben ist.

c) Bevor Sie das Gerat Dbefillen, I|8schen Sie
alle  Flammen, einsch lieRlich der Pilotflamme,
und warten Sie, bis der Generator abgekuhlt ist.

d) Kontrollieren Sie wéahrend der Befullung alle
Brennstoffleitungen und die entsprechenden Verbindungen,

um einen eventuellen Olverlust festzustellen.
Jedes Leck muss repariert werden, bevor der
HeiRBluftgenerator wieder in Betrieb genommen wird.

e) Unter keinen Umstanden darf im selben Gebéaude, also
in der Nahe des Heil3luftgenerators, eine gréRere Menge
Brennstoff gelagert werden, als notwendig ist, um das
Geréat einen Tag lang zu betreiben. Das Brennstofflager
muss sich in einem anderen Gebaude befinden.
f) Alle Brennstofftanks miissen sich in einem Mindestabstand
von 7 m von Heizgeraten, Knallgasbrennern, Schwei3geraten
und ahnlichen Zundquellen befinden (mit Ausnahme
des in den Generator integrierten Brennstofftanks).
g) Wann immer mdglich muss der Brennstoff in Raumen
aufbe wahrt werden, deren Boden kein Eindringen und
Durchsickern des Brennstoffes auf darunterliegende Flammen
erlaubt, die dessen Entziindung verursachen wiurden.
h) Die Aufbewahrung des Brennstoffes muss unter Einhaltung
der geltenden Vorschriften erfolgen.

Der Hei3luftgenerator darf nie in Ra&umen benutzt werden, in
denen sich Benzin, Lésungsmittel fir Lacke oder andere leicht
entflammbare Dampfe befinden.

Bei der Benutzung des Heil3luftgenerators missen alle lokalen
Bestimmungen und geltenden Vorschriften beachtet werden.
HeiRluftgeneratoren, die in der Nahe von Planen, Vorhan-
gen oder dhnlichen Abdeckungen verwendet werden sollen,
missen in geeignetem Sicherheitsabstand dazu aufgestellt
werden.Der empfohlene Mindestsicherheitsabstand betragt
304,8 cm. Wir empfehlen auch,feuerhemmende Abdeckmate-
rialien zur verwenden. Diese Materialien miissen sicher befe-
stigt sein, um zu verhindern, dass sie Feuer fangen und etwa
durch den Wind mit dem Gerat in Berihrung kommen.
Verwenden Sie das Gerét nur in Raumen, in denen sich keine
entflammbaren Dampfe oder hohe Staubkonzentration befin-
den.

SchlieRen Sie das Gerat nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung, Frequenz und Phasenanzahl den auf dem
Typenschild angegebenen Werten entsprechen.

Verwenden Sie ausschliel3lich dreiadrige Verlangerungskabel,
die entsprechend geerdet sind.

Stellen Sie den warmen oder laufenden Heif3luftgenerator
auf eine stabile und ebene Oberflache, um Brandgefahr zu
vermeiden.

Auch wenn das Gerat bewegt oder aufbewahrt wird, muss es
immer gerade stehen, um ein Austreten des Brennstoffes zu
verhindern.

Halten Sie Kinder und Tiere fern.

Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es nicht
benutzen.

Denken Sie daran, dass sich das Geréat jederzeit einschalten
kann, wenn es Uber einen Thermostat gesteuert wird.
Verwenden Sie den Heiluftgenerator nie in haufig genutzten
oder gar Schlafraumen.

Verdecken Sie niemals die Luftansaugung (Ruckseite) oder
den Luftauslass (Vorderseite) des Heil3luftgenerators.

Wenn der HeiBluftgenerator warm, an das Stromnetz ange-
schlossen oder in Betrieb ist, darf er weder verstellt, bewegt,
befillt noch auf irgendeine Art gewartet werden.
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INBETRIEBNAHME

Bevor Sie den HeiRluftgenerator in Betrieb nehmen und ihn
an die Stromversorgung anschliel3en, tberprifen Sie, ob die
Eigenschaften der Stromversorgung den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

WARNUNG: Der Stromkreis, an den der Hei3luftgenerator
angeschlossen wird,muss geerdet und mit einem thermo-
magnetischen Schutzschalter versehen sein. Der Stecker
des Gerdats muss an eine Steckdose mit Trennschalter

angeschlossen werden.

Um die Maschine in Betrieb zu nehmen, muss:

« der Schalter 1 (Abb.2) in die Stellung mit dem Symbol ON ge-
brachtwerden: der Ventilator lauft an und nach einigen Sekun-
den setzt die Verbrennung ein.

Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach einer kompletten En-

tleerung der Olleitung kann der Oldruck an der Diise zu niedrig

sein und einen Eingriff der Flammenuiberwachung hervorrufen,
die den Generator anhélt;in diesem Fall warten Sie etwa eine

Minute und driicken dann die Reset-Taste 2 (Abb.2), um das

Gerat neu zu starten. Wenn das Gerat nicht funktioniert, unter-

nehmen Sie folgende Schritte:

1. Uberprifen Sie, dass der Tank noch Brennstoff enthalt;

2. driicken Sie die Reset-Taste 1 (Abb. 2);

3. wenn der Generator nach diesen MaRnahmen nicht funktio-

niert, schlagen Sie unter “STORUNGEN UND DEREN BEHE-

BUNG" nach und suchen Sie dort nach der Ursache daftr.

AUSSCHALTEN

Um das Gerat auszuschalten, muss der Schalter 2 (Abb. 2) auf
“0". Die Flamme geht aus, der Ventilator lauft weiter, bis die
Brennkammer vollstandig abgekuihlt ist.

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Der Generator verfiigt tiber eine elektronische Flammenuberwa-
chung. Wenn eine oder mehrere Betriebsstdrungen auftreten,
bewirkt diese den Stillstand des Geréts und die Beleuchtung der
Reset-Taste 2 (Abb. 2).

Wenn der Generator (berhitzt ist, greift ein Uberhitzungsther-
mostat ein und bewirkt die Unterbrechung der Brennstoffver-
sorgung; der Thermostat stellt sich selbst zurlick, wenn die
Termperatur der Brennkammer auf den erlaubten Maximalwert
gefallen ist.Bevor der Generator wieder in Betrieb genommen
wird, muss die Ursache fir die Uberhitzung gefunden und
beseitigt werden (z.B.Verstopfung von Luftansaugung oder
Luftauslass oder Stillstand des Ventilators).Um das Gerat neu
zu starten, und befolgen Sie die Anweisungen des Abschnitts
“INBETRIEBNAHME".

TRANSPORT UND BEWEGUNG

WARNUNG Bevor das Gerat bewegt wird:schalten Sie
das Gerat nach den Anweisungen des vorhergehenden
Abschnitts aus; unterbrechen Sie die Stromversorgung,
indem Sie den Stecker ziehen und lassen Sie den Heil3luf-

tgenerator abkihlen.

Bevor das Gerat angehoben oder bewegt wird, versichern Sie
sich, dass der Deckel des Tanks sicher verschlossen ist.

Das Gerét kann einfach am Handgriff genommen und gerollt
werden.

PRAVENTIVES WARTUNGSPRO-
GRAMM

Fur einen einwandfreien Betrieb des Heil3luftgenerators ist es
notwendig, regelmafig die Brennkammer, den Brenner und den
Ventilator zu reinigen.

WARNUNG Vor dem Beginn jeglicher Wartung:
schalten Sie das Gerat nach den Anweisungen des
vorhergehenden Abschnitts aus; unterbrechen Sie die
Stromversorgung,indem Sie den Stecker ziehen und las-
sen Sie den Hei3luftgenerator abkihlen.

Nach jeweils 50 Betriebsstunden ist es notwendig:

« die Filterkartusche abzumontieren, zu entnehmen und mit sau-
berem Ol zu reinigen;

« die AuRRenverkleidung abzunehmen, das Innere des Geréts
und die Ventilatorfliigel zu reinigen;

« den Zustand der Kabel und der Hochspannungsverbindungen
der Elektroden zu Uberpriifen;

« den Brenner abzumontieren und dessen Teile zu reinigen, die
Elektroden zu reinigen und deren Abstand auf die auf S.95
angegebenen Werte einzustellen.



TRAGBARE HOCHDRUCK-HEISSLUFTTURBINEN

DE

BETRIEBSSCHEMA

Abbildung 1 - Betriebsschema DI.

1. Brennkammer, 2. Kamin-Anschlussrohr mit Windschutz, 3. Brenner, 4. Diise, 5. Brennstoffleitung, 6. Elektrisches Brennstoffventil, 7.
Olpumpe, 8. Motor, 9. Ventilator, 10. Filter, 11. Brennstofftank.

SCHALTTAFEL

Abbildung 2 - Schalttafel.
1. Hauptschalter, 2. Reset schalter, 3. Stromversorgungskabel.
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STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG

BEOBACHTETE
STORUNG

MOGLICHE URSACHE

BEHEBUNG

Der Ventilator startet nicht
und die Flamme geht nicht
an

1 Keine Stromversorgung

2.Motorwicklung ist durchgebrannt oder
durchtrennt

la Eigenschaften der Stromversorgung Uberprifen
(230V - 1~ - 50 Hz)

1b Funktionieren und Stellung des Schalters Uber-
prufen

1c Schmelzsicherung Gberprifen

2. Motor ersetzen

Der Ventilator startet und die
Flamme geht nicht an oder
bleibt nicht an

1 Ziindung funktioniert nicht

2 Flammeniiberwachung ist defekt

3 Fotozelle funktioniert nicht

4 Es gelangt kein oder nicht geniigend Ol in
den Brenner

5 Elektroventil funktioniert nicht

la Verbindungen der Zindkabel zu den Elektroden
und zum Transformator Uberprifen

1b Stellung der Elektroden und deren Abstand gemaf
Schema auf S.8 Uberprufen

1c Sauberkeit der Elektroden tberprifen

1d Zindtransformator ersetzen

2 Gerat ersetzen

3 Fotozelle reinigen oder ersetzen

4a Kupplungsstiick Pumpe-Motor Uberprifen

4b Brennstoffleitung auf Luft Uberprufen, Schlauche
und Filterdichtung Uberprufen

4c Duse reinigen und wenn notig ersetzen

5a Stromanschluss Uberprufen

5b TS-Thermostat tberprifen

5c Elektroventil reinigen und wenn nétig ersetzen

Der Ventilator startet und die
Flamme geht an,raucht aber

1 Verbrennungsluft reicht nicht aus
2 Zu viel Verbrennungsluft

3 Verwendeter Brennstoff ist schmutzig oder
enthalt Wasser

4 Luft in der Brennstoffleitung

5 Olmenge im Brenner reicht nicht aus

6 Zu viel Ol im Brenner

la Alle moglichen Hindernisse und Verstopfungen an
Luftansaugung bzw. -auslass entfernen

1b Stellung des Luftzufuhr-Kontrollrings Gberprifen

1c Stauscheibe reinigen

2 Stellung des Luftzufuhr-Kontrollrings tberpriifen

3a Verwendetes Ol durch frisches Ol ersetzen

3b Olffilter reinigen

4 Dichte der Schlauche und der Olfilterdichtung tiber-
prufen

5a Wert des Pumpendrucks Uberprufen

5b Duse reinigen oder ersetzen

6a Wert des Pumpendrucks Uberprifen

6b Duse ersetzen

Der Generator bleibt nicht
stehen

1 Dichtung des Elektroventils ist defekt

1 Gehause des Elektroventils ersetzen

Der Ventilator bleibt nicht
stehen

1 Ventilatorthermostat ist defekt

1 TR-Thermostat ersetzen
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La serie DI comprende generadores de aire caliente de com-
bustion indirecta que, gracias a un intercambiador de calor, per-
mite separar los gases de la combustién del calor cedido al am-
biente. De este modo, es posible aportar una corriente de aire
limpio al interior del lugar a calentar y expulsar al exterior los
humos de la combustion, a través de una sencilla chimenea.
La serie DI ha sido proyectadas segin los mas modernos cri-
terios de seguridad, funcionalidad y duracion: los dispositivos
de seguridad garantizan siempre el correcto funcionamiento
del equipo, el impacto acustico ha sido reducido al minimo y
la cuidada selecciéon de los materiales garantiza una elevada
calidad.

INFORMACIONES SOBRE LA
SEGURIDAD

INSTRUCCIONES

iIMPORTANTE! lea atentamente y por completo el ma-
nual operativo antes de intentar el ensamblaje, lapuesta
en marcha o el mantenimiento de este calentador.El uso
del calentador puede causar lesiones graves o mortales
a consecuencia de quemaduras, incendio, explosion, de-
scargas eléctricas o asfixia por 6éxido de carbono.

iCUIDADO! jLa asfixia por éxido de carbono puede resul-
tar mortal!

Asfixia por 6xido de carbono Los primeros sintomas de
asfixia por 6xido de carbono se parecen a los de la gripe, con
cefaleas, vahidos y /o ndusea. Esos sintomas podrian ser cau-
sados por el funcionamiento defectuoso del calentador. jSalga
inmediatamenteal aire libre! Haga arreglar el calentador.

Algunas personas sufrenmayormente por los efectos del 6xido

de carbono, sobre todo las mujeres embarazadas, los que pa-

decen de enfermedades cardiacas o pulmonares, los anémicos,
los borrachos y todos los que se encuentran en localidades de
alta cota. Asegurese de leer y comprender todas las instruc-
ciones. Guarde este manual como punto de referencia para el

futuro: de hecho sirve de guia para el funcionamiento seguro y

correcto del calentador.

« Use solo aceite combustible n.°1 para evitar riesgos de incendio
o de explosion. No use nunca gasolina, nafta, solventes para
barnices, alcohol u otros combustibles altamente inflamables.

* Abastecimiento
a) El personal encargado del abastecimiento debe ser
cualificado y tener absoluta familiaridad con las instruc-

ciones del fabricante y con la normativa vigente con re-
specto al abastecimiento seguro de los calentadores.
b) Use soélo el tipo de combustible expresamente es-
pecificado en la etiqueta que identifica el calentador.
¢) Antes de proveer al abastecimiento apague todas las lla-
mas, incluida la piloto, y espere que el calentador se enfrie.
d) Durante el abastecimiento, inspeccione todas las li-
neas del combustible y los enlaces -correspondientes,
buscando eventuales pérdidas.Cualquier pérdida se
debe arreglar antes de poner en marcha el calentador.
e) En ningin caso se debe guardar en el mismo edifi-
cio, cerca del calentador, una cantidad de combustible
superior a la necesaria para mantener en funcion el
calentador durante un dia.Los tanquesde almacenaje
del carburante deben estar en una estructura a parte.
f) Todos los tanques del combustible deben estar a una distan-
cia minima de calentadores, antorchas oxhidricas, equipos
soldadores y similares fuentes de encendido (a excepcién
del tanque del combustible incorporado en el calentador).
g) Cada vez que sea posible, el combustible se de-
bera guardar en lugares cuyo suelo no permita la pe-
netracion y el goteo del combustible mismo sobre
llamas que estén abajo y que puedan encenderse.
h) El almacenamiento del combustible se debe efectuar con-
forme la normativa vigente.

« No use nunca el calentador en lugares donde haya gasolina, sol-
ventes para barnices u otros vapores altamente inflamables.

* Durante el uso del calentador, atenerse a todas las ordenan-
zas locales y a la normativa vigente.

e Los calentadores utilizados en las cercanias de tendales,
toldos u otros materiales de cobertura deben ser colocados
a distancia deseguridad de los mismos conforme la normativa
vigente.Se aconseja también deutilizar materiales de cober-
tura de tipo ignifugo. Esos materiales se deben fijar de forma
segura, para evitar que prendan fuego y evitar que el viento
provoque interferencias con el calentador.

« Uselo solo en lugares donde no haya vapores inflamables o
elevadas concentraciones de polvo.

« Alimente el calentador s6lo con corriente cuya tension, fre-
cuencia y numero de fases sean los especificados en la tarjeta
de identificacion.

« Use sélo cables de prolongacion de tres hilos oportunamente
conectados a masa.

» Ponga el calentador caliente o en funcién sobre una superficie
estable y nivelada, para evitar los riesgos de incendio.

¢ Cuando se desplaza o se conserva el calentador, hay que
mantenerlo en posicion nivelada, para evitar la salida del
combustible.

* Haga de manera que los nifios y los animales guarden distan-
cia delcalentador.

» Desconectar el calentador del enchufe de red cuando no se usa.

« Cuando es controlado por un termostato, el calentador se pue-
de encender en cualquier momento.

* No use nunca el calentador en piezas frecuentemente habita-
das nien dormitorios.

« No blogue nunca la toma de aire (lado posterior) ni la salida del
aire (lado anterior) del calentador.

* Cuando el calentador esta caliente, conectado a la red o en
marcha no se debe nunca desplazar, manejar, abastecer ni
debe ser sometido a intervencién de mantenimiento.
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PUESTA EN MARCHA

Antes de poner en marcha el generador y, por tanto, antes de
enchufarla toma de corriente eléctrica de alimentaciéon se debe
averiguar que las caracteristicas de la red eléctrica de alimen-
tacion correspondan a las que estan escritas en la etiqueta de
identificacion.

PROGRAMA DE MANTENIMIEN-
TO PREVENTIVO

Para el normal funcionamiento del aparato hace falta limpiar periodi-
camente la camara de combustion, el quemador y el ventilador.

iCUIDADO!:La linea eléctrica de alimentacion del gene-
rador debe estar dotada de toma a tierra y de interruptor
magneto-térmico diferencial. El enchufe del generador
debe estar enchufado a una toma dotada de interruptor
de seccionamiento.

iCUIDADOQ! Antes de empezar cualquier operacion de
mantenimiento se debe parar la maquina segun las in-
strucciones del parrafo anterior, desconectar la alimenta-
cion eléctrica sacando el enchufe de latoma de corriente
y esperar que el generador se enfrie.

Para poner en marcha la maquina se debe:

« colocar el interruptor 1 (Fig.2) en la posicion con el simbolo: el
ventilador se pone en marcha y después de algunos segundo
sempieza la combustion.

La primera vez que se pone en marcha o después del vaciado
completo del circuito del gaséleo, el flujo de gasdleo a la boquil-
la puede ser insuficiente y causar la intervencién del aparato
de control de la llama que para el generador; en este caso,
después dehaber esperado alrededor de un minuto, apriete el
pulsador dereactivacion 2 (Fig.2) y reencienda el aparato.

En caso de no funcionamiento las primeras operaciones que

hay que efectuar son las siguientes:

1.Controlar que el tanque adn contenga gasoleo;

2.Apretar el pulsador de reactivacion 1 (Fig. 2) ON;

3.Si después de esas operaciones el generador no funciona,

se debe consultar el parrafo “LOCALIZACION DE AVERIAS” y

descubrir la causa del no funcionamiento.

PARADA

Para parar el funcionamiento del aparato se debe colocar el
interruptor 2 (Fig.2) en la posicion “0”. La llama se apaga y el
ventilador sigue funcionando hasta el completo refrigeracion de
la cAmara de combustion.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

El generador esta dotado de un dispositivo electronico para el-
control de la llama. Si se verifican una o0 mas anomalias defun-
cionamiento ese dispositivo provoca la parada de la maquina y
el encendido de la luz indicadora del pulsador de reactivacion 2
(Fig.2). Un termostato de sobretemperatura interviene y provo-
ca la interrupcion de la alimentacién de gaséleo si el generador
se recalienta: el termostato se reactiva automaticamente cuan-
do la temperatura de la camara de combustion disminuye hasta
llegar el valor maximo admitido. Antes de volver a poner en
marcha el generador se debe localizar y eliminar la causa que
ha producido el sobrecalientamento (por ejemplo, obstruccion
del orificio de aspiracion y/o de la presion del aire, parada del
ventilador). Para reponer en marcha la maquina se debe apretar
el pulsadorde reactivacion 2 (Fig.2) y repetir las instrucciones
especificas del parrafo “PUESTA EN MARCHA".

TRANSPORTE
YDESPLAZAMIENTO

iCUIDADO! Antes de desplazar el aparato se debe parar la
maquina segun las instrucciones del parrafo anterior, de-
sconectar la alimentacion eléctrica sacando el enchufe de la
toma de corriente y esperar que el generador se enfrie.

Antes de levantar o desplazar el generador hay que asegurarse
gue el tapon del tanque esté bien cerrado.

Para el transporte es suficiente agarrar el generador por la ma-
nilla de soporte y hacerlo por las ruedas.

Cada 50 horas de funcionamiento se debe:

» Desmontar el cartucho del filtro, sacarlo y limpiarlo con gaso6-
leo limpio;

» Desmontar la carenadura externa cilindrica y limpiar la parte
interna y las palas del ventilador;

« Controlar el estado de los cables y de los embragues en alta
tension sobre los electrodos;

« Desmontar el quemador y limpiar sus partes, limpiar los
electrodos y regular la distancia con respecto al valor indicado
a la pag.95 en el esquema regulacién electrodos.
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Figura 1 - Modelos Dl version.

1. Camera de combustién, 2. Racor del humo anti-viento, 3. Quemador, 4. Boquilla, 5. Circuito combustible, 6. Electro-valvula combu-
stible,7. Bomba gasoleo, 8. Motor, 9. Ventilador,, 10. Filter, 11. Tanque combustible.

CUADRO ELECTRICO

1

Figura 2 - Cuadro eléctrico.
1. Interruptor, 2. Pulsador reset 3. Cable de alimentaciom.
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I
LOCALIZACION DE AVERIAS

AVERIA OBSERVADA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El ventilador no se pone
en marchay la llama no se
enciende

1 Falta de alimentacion eléctrica

2 Bobinado del motor quemado o cortado

1a Verifique las caracteristicas de la instalacion eléc-
trica (230V - 50 Hz)

1b Controle la funcionalidad y el posicionamiento del
interruptor

1c Controle la integridad del fusible

2 Sustituya el motor

El ventilador se pone
en marchay la llama no
se enciende o no queda
encendida

1 Encendido que no funciona

2 Dispositivo de control de la llama defec-
tuoso

3 Fotocélula que no funciona

4 No llega gasoleo al quemador o llega en
cantidad insuficiente

5 Electro-valvula que no funciona

la Controle las conexiones de los cables deencen-
dido a los electrodos y al transformador

1b Controle la posicién de los electrodos y sudistan-
cia segun el esquema de Pag.8

1c Averigiie que los electrodos estén limpios

1d Sustituya el transformador de encendido

2 Sustituya el equipo

3 Limpie la fotocélula o sustitiyala

4aControle la integridad de la unién bomba -motor

4b Controle que no haya infiltraciones de aire en el
circuito del gaséleo verificando que los tubos y la
junta del filtro sean perfectamente estancos

4c Limpie o, si necesario, cambie la boquilla

5a Controle la conexion eléctrica

5b Controle el termostato TS

5c Limpie y eventualmente sustituya la electro-
véalvula

El ventilador se pone
en marchay la llama se
enciende produciendo humo

1 Aire de combustién insuficiente

2 Aire de combustidn excesiva
3 Gaso6leo empleado sucio o con agua

4 Infiltraciones de aire en el circuito del gas-
Oleo

5 Cantidad insuficiente de gaséleo al que-
mador

6 Cantidad excesiva de gasoéleo en el que-
mador

la Elimine todos los posibles obstaculos u obstruc-
ciones a los tubos de aspiracion y/o de impulsién
del aire
1b Controle la posicién del anillo de regulacion del
aire
1c Limpie el disco quemador
2 Controle la posicion del anillo de regulacion del
aire
3a Sustituya el gaséleo empleado con gaséleo limpio
3b Limpie el filtro gasoéleo
4 Controle que los tubos y la junta del filtro gasoleo
sean perfectamente estancos
5a Controle el valor de la presion de la bomba
5b Limpie o sustituya la boquilla
6a Controle el valor de la presion de la bomba
6b Sustituya la boquilla

El generador no se para

1 Electro-valvula no perfectamente estanca

1 Sustituya el cuerpo electro-valvula

El ventilador no se para

1 Termostato del ventilador defectuoso

1 Sustituya el termostato TR
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La série DI comprend, elle, des générateurs d’air chaud & chauf-
fage indirect qui, grace a un échangeur de chaleur, permettent
de séparer les gaz de combustion de I'air chaud rejeté a I'ex-
térieur. De la sorte, on peut introduire un courant d’'air chaud
propre a lintérieur de I'endroit que I'on souhaite chauffer, et
canaliser a I'extérieur les fumées sales.

La série DI a été congue selon les meilleurs critéres de s(reté,
de fonctionnement et de durée : des dispositifs de slreté garan-
tissent le bon fonctionnement de la machine, le bruit a été réduit
au minimum et le choix scrupuleux des matériaux assure une
trés grande fiabilité.

INFORMATIONS SUR LA SECURI-
TE
MISES EN GARDE

IMPORTANT :lire attentivement et dans son intégralité le
manuel opérationnel avant d’essayer d’effectuer I'assem-
blage, la mise en service ou la maintenance de cet appa-
reil de chauffage. Son utilisation pourrait provoquer des
Iésions graves, voire mortelles, suite a des bralures, & un
incendie, a une explosion, a des décharges électriques
ou a une asphyxie par oxyde de carbone.

DANGER :lI'asphyxie par oxyde de carbone peut étre
mortelle!

Asphyxie par oxyde de carbone Les premiers symptomes
d'une asphyxie par oxyde de carbone ressemblent & ceux de
la grippe, avec 'apparition de maux de téte, vertiges et/ou nau-
sées. Ces symptdmes pourraient étre causés par un fonction-
nement défectueux de I'appareil de chauffage. Aller immédia-
tement dehors! Faire réparer I'appareil de chauffage.Certaines
personnes ressentent plus que d’autres les effets de I'oxyde de
carbone, notamment les femmes enceintes, les personnes at-
teintes de maladies cardiaques ou pulmonaires, les anémiques,
les personnes ivres et toutes celles qui se trouvent dans des
lieux situés en haute altitude.

Prendre soin de lire et de bien comprendre I'ensemble des mi-

ses en garde. Conserver ce manuel en vue d’'une consultation

ultérieure :il fait, en effet, office de guide au fonctionnement sar
et correct de I'appareil de chauffage.

e Afin d'éviter les risques d'incendie ou d’explosion, utiliser
exclusivement de I'huile combustible n°1. Ne jamais utiliser
d’essence, de naphte, de solvants pour peintures, d’alcool ou
d’autres combustibles hautement inflammables.

* Ravitaillement
a) Le personnel préposé au ravitaillement doit étre quali-
fié et avoir une grande familiarité avec les instructions du
fabricant et avec la réglementation en vigueur relative au

ravitaillement en toute sécurité des appareils de chauffage.
b) Utiliser exclusivement le type de combustible expressément
spécifiésurlaplaquetted’identificationdel’appareilde chauffage.
c) Avant deffectuer le ravitaillement, éteindre tou-
tes les flammes, y compris la flamme pilote, et at-
tendre que [lappareil de chauffage soit refroidi.
d) Au cours du ravitaillement, inspecter toutes les lignes
du combustible et les raccords correspondants, afin de
vérifier I'absence de fuites. Toute fuite doit étre réparée
avant de remettre l'appareil de chauffage en service.
e) Ne conserver en aucun cas dans le méme édifice, a proxi-
mité del'appareil de chauffage, une quantité de combustible
supérieure a celle nécessaire pour maintenir I'appareil de chauf-
fage en service pendant une journée.Les citernes de stockage
du carburant doivent étre situées dans une structure séparée.
f) Tous les réservoirs de combustible doivent se trou-
ver a unedistance minimum des appareils de chauffage,
chalumeaux oxydriques, appareils de soudure et autres
sources d'allumage similaires (a I'exception du réservoir
de combustible incorporé dans I'appareil de chauffage).
g) Chaque fois que cela est possible, le combustible doit étre
conservé dans des locaux dont le sol interdit toute pénétration
et tout égouttement continuel du combustible sur des flammes
sous-jacentes qui, de ce fait, pourraient en causer I'allumage.
h)La conservation du combustible doit étre effectuée en con-
formitéavec les normes en vigueur.

« Ne jamais utiliser I'appareil de chauffage dans des locaux con-
tenant de I'essence, des solvants pour peintures ou d’autres
vapeurs hautement inflammables.

« Durant I'utilisation de I'appareil de chauffage, respecter toutes
les ordonnances locales et la réglementation en vigueur.

« Les appareils de chauffages employés a proximité de baches,
rideaux ou autres matériaux de couverture du méme genre
doivent étre installés a une distance de sécurité.ll est égale-
ment conseillé d'utiliser des matériaux de couverture de type
ignifuge. Ces matériaux doivent étre fixés de fagon a ce qu'ils
ne puissent s’enflammer et éviter les interférences causées
par le vent avec I'appareil de chauffage.

« N'utiliser I'appareil que dans des locaux exempts de vapeurs
inflammables ou de fortes concentrations de poussiere.

« Alimenter I'appareil de chauffage exclusivement avec un cou-
rant dont la tension, la fréquence et le nombre de phases sont
spécifiés sur la plaguette d’identification.

« Utiliser uniquement des rallonges a trois fils opportunément
raccordées a la masse.

« Installer I'appareil de chauffage chaud ou en service sur une
surface stable et bien nivelée, de maniére a éviter les risques
d’incendie.

« En cas de déplacement ou de stockage de I'appareil de chauf-
fage, faire en sorte que ce dernier maintienne une position
nivelée, pour éviter que du combustible s’en échappe.

« Ne pas laisser I'appareil de chauffage a la portée des enfants
et des animaux.

« En cas de non utilisation, débrancher I'appareil de chauffage
de la prise de réseau.

« Lorsqu’il est contr6lé par un thermostat, I'appareil de chauffage
peut se mettre en marche a tout moment.

« Ne jamais utiliser 'appareil de chauffage dans des pieces fréquem-
ment occupées ainsi que dans des chambres a coucher.

« Ne jamais obstruer la prise d’air (face arriére) et la sortie d’air
(face avant) de I'appareil de chauffage.

« Lorsqu'il est chaud, branché au réseau ou en service, I'appa-
reil de chauffage ne doit jamais étre déplacé, manié, ravitaillé
ou faire I'objet d’interventions de maintenance.
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MISE EN SERVICE

Avant de mettre le générateur en service et, par conséquent,
avant de le raccorder au réseau d'alimentation électrique, il
est nécessaire de contrbler que les caractéristiques du réseau
d’alimentation électrique correspondent a celles indiquées sur la
plaquette d’identification.

! MISE EN GARDE :la ligne d’alimentation électrique du
générateur doit étre pourvue d’'une mise a laterre et d'un
interrupteur magnétothermique différentiel.

Lafiche électrique du générateur doit étre branchée a une
prise pourvue d'un interrupteur de sectionnement.

Pour mettre la machine en marche, il faut :

» mettre l'interrupteur 1 (Fig.2) dans la position rapportant le
symbole :ON le ventilateur se met en marche et, aprés quel-
gues secondes, la combustion commence.

Lors de la premiére mise en service ou aprés la vidange com-
pléte du circuit du gasoil, le flux de gasoil en direction de la
buse peut s'avérer insuffisant et causer l'intervention de I'ap-
pareillage de contr6le de flamme qui arréte le générateur ;dans
ce cas, apres avoir attendu environ une minute, appuyer sur le
bouton-poussoir de réarmement 2 (Fig.2) et remettre I'appareil
en marche.

En cas de non-fonctionnement, les premiéeres opérations qu'il

convient d’effectuer sont les suivantes :

1. Contréler que le réservoir contient encore du gasoil ;

2. Appuyer sur le bouton-poussoir de réarmement 2 (Fig.2) ;

3. Si, aprés ces opérations, le générateur ne fonctionne toujours

pas, consulter le paragraphe “IDENTIFICATION DES PANNES”

et trouver la cause de ce non-fonctionnement.

ARRET

Pour arréter I'appareil, il est nécessaire de mettre l'interrupteur 1
(Fig.2) sur “0” . La flamme s’éteint et le ventilateur continue de
fonctionner jusqu’a ce que la chambre de combustion soit entiere-
ment refroidie.

DISPOSITIFS DE SECURITE

Le générateur est équipé d'un appareillage électronique de
controle de la flamme. En cas de présence d'une ou plusieurs
anomalies de fonctionnement, cet appareillage provoque I'arrét
de la machine et I'allumage du témoin du bouton-poussoir de
réarmement 2 (Fig. 2).

Un thermostat de surtempérature intervient et provoque la coupu-
re de l'alimentation en gasoil si le générateur se surchauffe :le
thermostat se réarme automatiquement lorsque la température
de la chambre de combustion diminue et atteint la valeur maxi-
mum admise. Avant deremettre le générateur en service, il est
nécessaire d'identifier et d’éliminer la cause qui a provoqué la
surchauffe (par exemple, une obstruction de la bouche d'aspi-
ration et/ou de refoulement de I'air, un arrét du ventilateur).Pour
remettre la machine en marche, appuyer sur le bouton-poussoir
de réarmement 2 (Fig.2) et répéter les instructions spécifiques
rapportées au paragraphe “MISE EN SERVICE".

TRANSPORT ET MANUTENTION

MISE EN GARDE Avant de déplacer I'appareil, il est né-
cessaire : de mettre la machine hors tension en suivant
les indications fournies au paragraphe précédent ;de
débrancher I'alimentation électrique en retirant la fiche
de la prise électrique, et d’attendre que le générateur soit
refroidi.

Avant de soulever ou de déplacer le générateur, il est nécessaire de

vérifier si le bouchon du réservoir est bien fixé. Pour le transport il
suffit de prendre le générateur par la poignée et de le faire rouler.

PROGRAMME DE MAINTENANCE
PREVENTIVE

Pour que I'appareil fonctionne correctement, il est nécessaire de
nettoyer périodiquement la chambre de combustion, le brlleur
et le ventilateur.

MISE EN GARDE Avant d’entamer une quelconque opéra-
tion d’entretien, il est nécessaire de mettre la machine
hors tension en suivant les indications rapportées au pa-
ragraphe précédent; de débrancher I'alimentation électri-
que en retirant la fiche de la prise électrique,et d’attendre
qgue le générateur soit refroidi.

Toutes les 50 heures de fonctionnement, il est nécessaire :

» de démonter la cartouche du filtre, de I'extraire et de la net-
toyer avec du gasoil propre ;

« de démonter le carénage cylindrique externe et de nettoyer la
partie intérieure ainsi que les pales du ventilateur;

» de contrbler I'état des cébles et des branchements a haute
tension sur les électrodes;

« de démonter le brdleur et de nettoyer les piéces qui le compo-
sent, de nettoyer les électrodes et d’en régler la distance selon
la valeur indiquée a la page 95 dans le schéma de réglage des
électrodes.
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PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

Figure 1 - Modeles DI.
1. Chambre de combustion, 2. Raccord de cheminée anti-vent, 3. Brlleur, 4. Buse, 5. Circuit combustible, 6. Electrovanne combustible,
7. Pompe gasoil, 8. Moteur, 9. Ventilateur, 10. Filtre, 11. Réservoir combustible.

TABLEAU ELECTRIQUE

1

Figure 2
1. Interrupteur principal, 2. Bouton reset, 3. Cordon d’alimentation.
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I
IDENTIFICATION DES PANNES

PANNE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le ventilateur ne se met pas
en marche et la flamme ne
s’allume pas

1 Alimentation électrique absente

2 Enroulement du moteur brllé ou interrompu

la Vérifier les caractéristiques de I'installation élec-
trique (230V - 1~ - 50 Hz)

1b Contréler la fonctionnalité et le positionnement de
l'interrupteur

1c Contrdler I'état du fusible

2 Remplacer le moteur

Le ventilateur se met en
marche et la flamme ne
s’allume pas ou ne reste pas
allumée

1 L'allumage ne fonctionne pas

2 Appareillage de controle de flamme défec-
tueux

3 La photocellule ne fonctionne pas

4 Le gasoil n'arrive pas au brileur ou y arrive
en quantité insuffisante

5 L’électrovanne ne fonctionne pas

la Contréler les branchements des cébles d’allumage
sur les électrodes et le transformateur

1b Contrbler la position des électrodes et leur dis-
tance selon le schéma rapporté a la page 8

1c Contréler que les électrodes sont propres

1d Remplacer le transformateur d’allumage

2 Remplacer I'appareillage

3 Nettoyer la photocellule ou la remplacer

4a Contréler I'état du joint pompe-moteur

4b Contrdler qu'il n'y a pas d'infiltrations d’air dans le
circuit du gasoil en vérifiant I'étanchéité des tuyaux
et du joint du filtre

4c Nettoyer ou, si nécessaire, changer la buse

5a Contréler le branchement électrique

5b Contréler le thermostat TS

5c  Nettoyer et, éventuellement,
I'électrovanne

remplacer

Le ventilateur se met en
marche et laflamme s’allume
en produisant de lafumée

1 Air de combustion insuffisant

2 Air de combustion excessif

3 Le gasoil utilisé est sale ou contient de I'eau
4 Infiltrations d’air dans le circuit du gasoil

5 Le brlleur regoit une quantité insuffisante
de gasoil

6 Le brdleur recgoit une quantité excessive de
gasoil

la Enlever tous les possibles obstacles ou obstruc-
tions présents dans les conduits d’aspiration et/ou
de refoulement de I'air

1b Vérifier la position de I'anneau de réglage de I'air

1c Nettoyer le disque du brileur

2 Vérifier la position de I'anneau de réglage de l'air

3a Sustituya el gaséleo empleado con gaséleo limpio

3b Nettoyer le filtre & gasoil

4 Vérifier I'étanchéité des tuyaux et du joint du filtre

a gasoil

5a Vérifier la valeur de la pression de la pompe

5b Nettoyer ou remplacer la buse

6a Vérifier la valeur de la pression de la pompe

6b Remplacer la buse

Le générateur ne s'arréte pas

1 Joint d’étanchéité de [I'électrovanne dé-
fectueux

1 Remplacer le corps de I'électrovanne

Le ventilateur ne s’arréte pas

1 Thermostat du ventilateur défectueux

1 Remplacer le thermostat TR
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De Dl-serie omvat warmeluchtgeneratoren met directe
verwarming die de aan de omgeving afgegeven warmte met
de verbrandingsresten mengt. Dit maakt deze generatoren
bijzonder geschikt voor gebruik in open omgevingen en
omgevingen waar met hoge luchtcirculatie, waar verwarming,
ontdooiing of droging nodig is.

De Dl-serie omvat daarentegen warmeluchtgeneratoren met
indirecte verwarming die dankzij een warmtewisselaar de
verbrandingsgasresten kunnen scheiden van de warmte die
aan de omgeving wordt afgegeven. Zo gaat er een schonere
warmeluchtstroom naar de te verwarmen omgeving en worden
de rookgassen afgevoerd.

De DlI-serie zijn ontwikkeld op basis van de meest actuele criteria
op het gebied van veiligheid, functionaliteit en duurzaamheid:
veiligheidsvoorzieningen zorgen ervoor dat het apparaat
altijd correct functioneert, het geluidsniveau is minimaal en
een zorgvuldige materiaalselectie staat garant voor optimale
betrouwbaarheid.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWINGEN

! BELANGRIJK:lees de hele bedieningshandleiding zor-
gvuldig voordat u begint met de montage,ingebruikname
of onderhoud van deze verwarmer. Het gebruik van de
verwarmer kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken
ten gevolge van verbranding, vuur, explosie, elektrische

schokken of koolmonoxidevergiftiging.

I GEVAAR:koolmonoxidevergiftiging kan dodelijk zijn!

Koolmonoxidevergiftiging De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van griep:hoofdpijn,
duizeligheid en/of misselijkheid. Dergeliike symptomen
kunnen worden veroorzaakt door een gebrekkige werking
van de verwarmer. Begeef u onmiddellijk in debuitenlucht!
Laat de verwarmer gerepareerd worden. Bepaalde personen
hebben extra te lijden van de effecten van koolmonoxidever-
giftiging:zwangere vrouwen, hart- en longpatiénten, personen
met bloedarmoede, personen onder invioed van alcohol en
bewoners van hooggelegen gebieden. Zorg ervoor dat u alle
waarschuwingen gelezen en begrepen hebt.
Bewaar deze handleiding om deze in de toekomst opnieuw te
kunnenraadplegen:deze dient als gids voor een veilig en correct
gebruik vande verwarmer.
e Gebruik uitsluitend eersteklas brandolie om brand- en
explosiegevaar te vermijden. Gebruik nooit benzine, stookolie,

verfoplosmiddelen, alcohol of andere makkelijk ontvlambare

brandstoffen.

Bijvullen

a) Het personeel belast met het bijvullen dient

gekwalificeerd te zijn en volledig vertrouwd te zijn met

de instructies van de fabrikant en de geldende normen
met betrekking tot het veilig bijvullen van verwarmers.

b) Gebruik uitsluitend het type brandstof dat specifiek

is vermeld op het identificatieplaatje van de verwarmer.

c) Doof voor het bijvullen eerst alle vlammen, inclusief

de waakvlam, en wacht tot de verwarmer is afgekoeld.

d) Inspecteer tijdens het bijvullen alle brandstoflei-

dingen en fittingen op eventuele lekken. Eventu-

ele lekken dienen te worden gerepareerd voordat
de verwarmer opnieuw in gebruik wordt genomen.

e) In geen enkel geval mag men in de buurt van de verwarmer

in hetzelfde gebouw meer brandstof opslaan dan nodig is om

de verwarmer een dag te laten werken. De brandstofreservoirs
moeten zich in een afzonderlijke accommodatie bevinden.

f) Alle brandstoftanks moeten zich minimaal op een

afstand van verwarmers, lasbranders, soldeerapparatuur

en soortgelijke ontstekingsbronnen (met uitzondering
van de brandstoftank die in de verwarmer is ingebouwd).

g) De brandstof dient zo mogelijk te worden opgeslagen in

ruimten met vioerbedekking die het niet mogelijk maakt dat de

brandstof vlammen bereikt waardoor deze in brand kan viiegen.

h) Bij de opslag van brandstof dienen de geldende normen in

acht te worden gehouden.

« Gebruik de verwarmer nooit in ruimten waar benzine, verfop-
losmiddelen of andere zeer ontvlambare dampen aanwezig
zijn.

* Neem tijdens het gebruik van de verwarmer alle plaatselijke
verordeningen en geldende normen in acht.

e Verwarmers die in de buurt van textiel, gordijnen of
ander vergelijkbaar materiaal worden gebruikt dienen
op een veilige afstand daarvan te worden geplaatst.
Bovendien wordt het gebruik van vuurvast afdekkingsmateriaal
aanbevolen. Dergelijk materiaal dient stevig te worden
vastgezet, om te vermijden dat dit vlam vat en om te
voorkomen dat de wind vat krijgt op de verwarmer.

* Gebruik het toesteluitsluitend om ruimten waarin geen ont-
vlambare dampen of hoge concentraties stof aanwezig zijn.

« Sluit de verwarmer uitsluitend aan op een voedingsbron met
de spanning, frequentie en polariteit die zijn aangegeven op
het identificatieplaatje.

 Gebruik uitsluitend geaarde driedraads verlengsnoeren.

« Plaats een warme of werkende verwarmer op een stabiel en
egaal oppervlak, om brandgevaar te vermijden.

* Houd de verwarmer bij verplaatsing of opslag rechtop, om te
voorkomen dat er brandstof uit loopt.

* Houd kinderen en dieren uit de buurt van de verwarmer.

» Koppel de verwarmer los van de netvoeding wanneer deze
niet wordt gebruikt.

« Als de verwarmer op een thermostaat werkt, kan deze op elk
willekeurig moment aanslaan.

e Gebruik de verwarmer nooit in drukke ruimten of slaapka-
mers.

» Blokkeer nooit de luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat
(voorkant) van de verwarmer.

« De verwarmer mag nooit verplaatst, aangepast, bijgevuld of
onderhouden worden als de verwarmer warm is.
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INGEBRUIKNAME

Voordat de generator in gebruik wordt genomen, en dus voordat
deze op de netvoeding wordt aangesloten, dient u zich ervan te
verzekeren dat de specificaties van de netvoeding overeenko-
men met de specificaties op het identificatieplaatje.

WAARSCHUWING:de elektriciteitskabel van de generator
moet geaard zijn en voorzien zijn van eenmagnetothermi-
sche aardlekschakelaar.De stekkervan de generator dient
in een stopcontact voorzienvan een stroomonderbreker

te worden gestoken.

Voor het opstarten van het toestel gaat u als volgt te werk:

» zet de schakelaar 1 (Fig. 2) in de stand met het symbool:
ON de ventilatorslaat aan en na enkele seconden wordt de
verbranding gestart.

Bij de eerste ingebruikname of nadat alle olie uit het circuit

is verwijderd, is de oliestroom uit de straalpijp mogelijk

onvoldoende, zodat de vlamregelaar van het toestel ervoor

zorgt dat de generator wordt uitgeschakeld;in dat geval wacht u

ongeveer een minuut en drukt u vervolgens op de opstartknop 2

(Fig. 2) om het toestel opnieuw op te starten. Als het toestel niet

correct werkt gaat u in eerste instantie als volgt tewerk:

1.Verzeker u ervan dat de tank olie bevat;

2.Druk op de opstartknop 2 (Fig. 2);

3. Als de generator hierna nog niet werkt, raadpleegt u de sectie

"IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN”"0om na te gaan wat de oor-

zaak van het probleem is.

UITSCHAKELING

Om het toestel uit te schakelen dient u schakelaar 1 (Fig.2) in
de stand "0” . De vlam gaatuit en de ventilator blijft werken tot de
verbrandingskamer volledig is afgekoeld.

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

De generator is voorzien van een elektronisch instrument ter
besturing van de vlam. Als er zich afwijkingen in de werking
voordoen zorgt dit instrument ervoor dat het toestel wordt
uitgeschakeld en de opstartknop 2 (Fig.2) wordt geactiveerd.
Er wordt een oververhittingsthermostaat geactiveerd die ervoor
zorgt dat de olietoevoer wordt onderbroken als de generator
oververhit raakt:de thermostaat wordt automatisch opnieuw
ingesteld zodra de temperatuur van de verbrandingskamer tot
onder het toegestane maximum is gedaald.

Voordat de generator weer in werking wordt gesteld dient
de oorzaak van de oververhitting na te worden gegaan
(bijvoorbeeld blokkering van de zuigmond en/of luchtstroom of
uitschakeling van de ventilator).Om het toestel opnieuw op te
starten drukt u op de opstartknop en herhaalt u de instructies uit
de sectie INGEBRUIKNAME”.

TRANSPORT EN VERPLAATSING

als wandversie worden bevestigd aan steunen met verankering
door middel van kabels of kettingen.In het eerste geval kunt u
de generator bij transport simpelweg aan de daarvoor bestemde
steun op de wielen vooruit laten rollen.In het tweede geval dient
het toestel te worden verplaatst met een heftruck of vergelijkbaar
hulpmiddel.

PREVENTIEF ONDERHOUD-
SPROGRAMMA

Voor een goede werking van het toestel dienen de verbran-
dingskamer, de brander en de ventilator regelmatig te worden
gereinigd.

I WAARSCHUWING Voordat er onderhoud op het toestel
plaatsvindt dient u: het toestel uit te schakelen volgens
de aanwijzingen uit de voorgaande sectie;de netvoeding
uitschakelen door de stekker uit het stopcontact te ver-

wijderen en te wachten tot de generator is afgekoeld.

I WAARSCHUWING Voordat u het toestelverplaatst dient
u: het toestel uit te schakelen volgens de aanwijzingen uit
de voorgaande sectie; de netvoeding uitschakelen door
de stekker uit het stopcontact te verwijderen en te wach-

ten tot de generator is afgekoeld.

Voordat de generator wordt opgetild of verplaatst dient u zich
ervan te verzekeren dat de dop van de tank goed vast zit.
De generator kan als mobiele versie zijn uitgerust met wielen of

Om de 50 gebruiksuren dient u als volgt te werk te gaan:

« De filtercassette losmaken, uitnemen en reinigen met schone
olie;

« De externe cilindervormige beschermkap losmaken, de
binnenkant en de schoepen van de ventilator reinigen;

« De staat van de kabels en van de hoogspanningssluitingen op
de elektroden controleren;

» De brander losmaken en de onderdelen ervan reinigen;de elek-
troden reinigen en de afstand ertussen instellen op de waarde
die in het afstelschema op pagina 95 wordt aangegeven.
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Figuur 1 - Modellen DI.
1. Verbrandingskamer, 2. Anti-windrookfitting, 3. Brander, 4. Straalpijp, 5. Verbrandingscircuit, 6. Elektromagnetische brandstofklep, 7.
Ventilator, 8. Motor, 9. Oliepomp, 10. Filter, 11. Brandstoftank.

ELEKTRISCH CIRCUIT

1

Figuur 2
1. Interrupteur principal, 2. Reset knop, 3. Cordon d’'alimentation.
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I
IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

WAARGENOMEN
PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

De ventilator slaat niet aan
en de vlamgaat niet branden

1 Netvoeding ontbreekt

2 Wikkeling van de motor is doorgebrand of
gebroken

la Controleer de specificaties van het elektriciteitsnet
(230 V - 1~ - 50 Hz)

1b Controleer de werking en de stand van de schake-
laar

1c Controleer of de zekering intact is

2Vervang de motor

De ventilator slaat aan,maar
de vlamgaat of blijft niet
branden

1 Ontsteking is defect

2 Vlamcontrole-instrument is defect

3 Detectiecel werkt niet

4 Er komt geen of onvoldoende olie bij
debrander terecht

5 Elektromagnetische klep werkt niet

1la Controleer de aansluitingen van de ontstekingska-
bels op de elektroden en op de transformator

1b Controleer de positie van de elektr. en hun onderlinge
afstand aan de hand van het schema op pag. 8

1c Verzeker u ervan dat de elektroden schoon zijn

1d Vervang de ontstekingstransformator

2 Vervang het instrument

3 Reinig of vervang de detectiecel

4a Controleer of de pomp/motor-combinatie intact is

4b Verzeker u ervan dat er geen licht in het
oliecircuit terecht is gekomen door de afdichting
van de leidingen en van de filterbescherming te
controleren

4c Reinig of vervang zonodig de straalpijp

5a Controleer de elektrische aansluiting

5b Controleer de TS-thermostaat

5c Reinig en vervang eventueel de elektromagnetische
klep

De ventilator slaat aan en
de vlam gaatbranden,maar
produceert rook

1 Te weinig verbrandingslucht

2 Te veel verbrandingslucht
3 Gebruikte olie is vuil of bevat water

4 Er is lucht in het oliecircuit aanwezig
5 Te weinig olie bij de brander

6 Te veel olie bij de brander

la Verwijder alle mogelijke obstakels van de
aanzuigleidingen en/of luchtstroom

1b Controleer de positie van de luchtregelring

1c Reinig de verbrandingsschijf

2 Controleer de positie van de luchtregelring

3a Vervang de gebruikte olie door schone olie

3b Reinig het oliefilter

4 Controleer de afdichting van de buizen en de
bescherming van het oliefilter

5a Controleer de waarde van de pompdruk

5b Reinig of vervang de straalpijp

6a Controleer de waarde van de pompdruk

6b Vervang de straalpijp

De generator wordt niet uitge-
schakeld

1 Afdichting elektromagnetische klep is de-
fect

1 Vervang de elektromagnetische klep

De ventilator wordt niet
uitgeschakeld

1 Thermostaat van de ventilator is defect

1 Vervang de TR-thermostaat
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APRESENTACAO DOS
PRODUTOS “DI”

A série DI compreende gerador de ar quente e aquecedor
directo, que mistura o ar quente ao externo do vapor da
combustao. Por esse motivo 0 seu uso é particularmente
indicado em ambientes abertos ou com elevado mudanca
de ar,onde existe necessidade de aquecer, descongelar ou
enxugar.

Asérie DI, porém, compreende gerador de ar quente aquecedor
indireto que, através um trocador de calor consente de separar
gases de combustao do ar quente no ambiente. Nesse modo,
€ possivel introduzir uma corrente de ar quente e limpa, ao
interno do local da aquecer e encaminhar ao externo o vapor
de descarga.

Asérie DI foram projectadas segundo os mais modernos critérios
de segurancas, funcionalidade e durabilidade:dispositivos de
seguranga garante sempre um correcto funcionamento da
maquina. O impacto acustico foi reduzido ao minimo e com
uma cuidadosa escolha dos materiais garantindo assim uma
elevada confianca.

INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
CUIDADOS

IMPORTANTE:ler atentamente e completamente o manual
de instrucdes antes de montar, acender ou fazer a ma-
nutencdo deste aquecedor. O uso do aparelho pode cau-
sarles@es graves ou fatais como queimaduras, incéndio,
explos@es, descargas elétricas ou asfixia causada por
monéxido de carbono.

I PERIGO:A asfixia causada por mono6xido de carbono

pode ser fatal!

Asfixia causada por monéxido de carbono Os primeiros sin-
tomas da asfixia causada por mondxido de carbono sdo seme-
Ihantes aos sintomas da gripe, com dores de cabega, tonturas
e/ou nausea.

Tais sintomas poderiam ser causados pelo mal funcionamento
do aquecedor. Ir imediatamente para um lugar ao ar livre!
Consertar oaquecedor. Algumas pessoas sofrem mais 0s
efeitos causados pelo mondéxido de carbono, especialmente
as mulheres durante a gravidez, ou aquelas pessoas que
sofrem de doencas cardiacas ou pulmonares, 0s anémicos, 0s
alcoolatras e todas as pessoas que se encontram em lugares
de grande altitude. Nao esquecer de ler e compreender todas
as adverténcias.Conservar este manual para consultas futuras;
pode ser usado como guia ao funcionamento seguro e correto
do aquecedor.

e Usar somente 6leo combustivel n°l para evitar os riscos

de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar gasolina, nafta,
solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis altamente
inflamaveis.

« Abastecimento
a) O pessoal responsavel pelo abastecimento deve ser
especializado e deve conhecer completamente as instrucdes
do fabricante, além de conhecer as normas vigentes
relacionadas ao abastecimento seguro dos aquecedores.
b) Usar somente o tipo de combustivel expressamente es-
pecificado sobre a etiqueta de identificagdo do aquecedor.
c¢) Antes de efetuar o abastecimento, apagar todas as chamas,
inclusive a chama piloto, e aguardar que o aquecedor resfrie.
d) Durante o abastecimento, inspecionar todas as linhas do
combustivel e as respectivas coneccdes, a fim de encontrar
eventuais vazamentos. Qualquer tipo de vazamento
deve ser consertado antes de acionar o aquecedor.
e) Em circunstancia alguma deve-se conservar no mesmo
edificio, perto do aquecedor, uma quantidade de combustivel
superior aquela necessaria para manter o funcionamento do
aquecedor por um dia. Os tanques para armazenagem do
combustivel devem ser colocados em uma estrutura separada.
f) Todos os tanques de combustivel devem ser colocados a
uma distancia minima dos aquecedores, do bico de soldas, de
aparelhos para soldar ou fontes de acendimento similares (com
excecao do tanque de combustivel incorporado ao aquecedor).
g) Sempre que possivel, o combustivel deve ser conservado
em locais cuja pavimentacdo ndo permita a penetracdo e o
gotejar de combustivel sobre chamas posicionadas no andar
de baixo que possam causar o acendimento do mesmo.
h) A conservagéo do combustivel deve ser realizada conforme
as normas vigentes.

¢« Nunca usar o aquecedor em locais em presenca de
gasolina, solventes para tintas ou outros vapores altamente
inflamaveis.

« Durante o uso do aquecedor, ater-se a todas as normas locais
e asnormas vigentes.

« Os aquecedores usados proximos a teldes, cortinas ou outros
materiais de cobertura similares devem ser colocados a uma
distancia de seguranc¢a. Aconselha-se o uso de materiais de
cobertura do tipo anti-incéndio.Tais materiais séo fixados de
forma segura, evitando que se incendeiem e prevenindo as
interferéncias causadas pelo vento com o aquecedor.

« Usar somente em ambientes privos de vapores inflamaveis ou
de elevadas concentrag6es de po.

e Alimentar o aquecedor somente com corrente cuja tenséo,
frequéncia e ndmero de fases sejam discriminados sobre a
etiquetade identificagdo.

e Usar somente extensbes com trés fios devidamente
conectados a terra.

« Colocar o aquecedor quente ou em funcionamento sobre uma
superficie estavel ou nivelada, de forma a evitar riscos de
incéndio.

¢ Quando o aquecedor deve ser deslocado ou guardado,
manté-lo em posicdo nivelada para evitar o vazamento de
combustivel.

* Manter o aquecedor fora do alcance de criangas e animais.

« Tirar 0 aquecedor da tomada quando néo estiver sendo usado.

¢ Quando controlado por um termostato, o aquecedor pode
ligar-se em qualquer momento.

* Nunca usar o aquecedor em ambientes frequentemente habi-
tados nem em dormitérios.

* Nunca obstruir a tomada de ar (lado posterior), nem a saida de
ar (lado anterior) do aquecedor.

¢ Quando o aquecedor estiver quente, ligado a tomada ou
em funcionamento, o mesmo nunca deve ser deslocado,
manuseado, abastecido nem sujeito a qualquer tipo de
manutencao.
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FUNCIONAMENTO

Antes de acionar o gerador e, portanto, antes de conecta-
lo a rede elétrica de alimentagdo, deve-se controlar se as
caracteristicas da rede elétrica de alimentacdo correspondem
aquelas escritas sobre a etiqueta de identificacéo.

CUIDADO:A linha elétrica de alimentacdo dogerador
deve conter o fio terra e o interruptortermo-magnético
diferencial.O fio de alimentagaoelétrico do gerador
deve ser ligado a uma tomadamunida de interruptor de
bloqueio.

Para acionar o aparelho deve-se:

» colocar o interruptor 1 (Fig. 2) na posi¢cao com o simbolo: ON
o ventilador comeca a funcionar e apés alguns segundos inicia
acombustéo.

Na primeira vez que o aparelho e ligado ou depois que o

circuito do diesel se esvaziou, o fluxo de diesel no bico pode

ser insuficiente e pode provocar a interferéncia do aparelho
de controle da chama, bloqueando assim o funcionamento do
gerador; neste caso, depois de ter esperado aproximadamente

1 minuto, pressionar o botdo dereset 2 (Fig.2) e acionar o

aparelho novamente. Caso o aparelho ndo funcionar, as

primeiras operacgdes a serem feitas serdo as seguintes:

1. Controlar se ha diesel no tanque;

2. Pressionar o botdo de reset 2 (Fig. 2) ON;

3. Se o gerador ndo funcionar mesmo depois de tais operagdes,

consultar o paragrafo “Individuacédo dos defeitos”e descobrir
a causa do ndo funcionamento.

PARADA

Para interromper o funcionamento do aparelho deve-se
colocar o interruptor 1 (Fig.2) na posi¢do “0”. A chama se
apaga e o ventilador continua funcionando até que se esfrie
completamente a cAmera de combustao.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

O gerador é dotado de uma aparelhagem eletrbnica para o
controle da chama. Ao se verificarem uma ou mais anomalias
no funcionamento, o aparelho acionara o blogueio da maquina
e oacendimento do led reset 2 (Fig.2).Um termostato de
superaquecimento se acionard, provocando a interrupcdo
da alimentacdo do diesel caso o gerador se superaquecer:o
termostato se rearma automaticamente quando a temperatura
da camera de combustdo diminue até chegar ao valor maximo
admitido. Antes de reativar o gerador, deve-se individualizar
e eliminar a causa do superaquecimento (por ex.a obstrucdo
da boca de aspiracdo e/ou de passagem do ar, bloqueio do
ventilador). Para reacender a maquina deve-se pressionar o
botédo de reset 2 (Fig.2) e repetir as instru¢Bes especificas do
paragrafo “FUNCIONAMENTO".

TRANSPORTE E
MOVIMENTACAO

CUIDADO:Antes de transportar o aparelho deve-se
desligar a méaquina segundo indicagbes do paragrafo
precedente tirar o fio da tomada a fim de interromper a
alimentacéo elétrica e esperar o resfriamento do gerador.

Antes de levantar ou deslocar o gerador deve-se garantir que
a tampa do tanque esteja bem fixa. Existe a versdo portatil
do gerador, munido de rodas, ou suspenso, montado sobre
estrutura de suporte com ancoragem para a fixagdo que deve
ser feita através de cabos ou correntes. No 1°caso para o
transporte é suficiente pegar o gerador pela alga de sustentacao

e fazé-lo correr sobre as rodas. No 2°caso, deve-se levanta-lo
através do uso de uma carreta de elevacdo ou instrumentos
semelhantes.

PROGRAMA DE MANUTENCAO
PREVENTIVA

A fim de garantir o funcionamento normal do aparelho é
necessario limpar periodicamente a camera de combustéo, o
gueimador e o ventilador.

I CUIDADO Antes de iniciar qualquer operacdo de
manutencdo deve-se: parar a maquina segundo
asindicacdes do paragrafo precedente; interromper a
alimentacdo elétrica tirando o fio da tomada elétrica e
esperar que o gerador resfrie.

A cada 50 horas de funcionamento deve-se:

» Desmontar o cartucho do filtro, estrai-lo e limpéa-lo com diesel
limpo;

- Desmontare a carcaga externa cilindrica e limpar a parte
externa e as pas do ventilador;

« Controlar o estado dos cabos e das conexdes em alta tensédo
sobre os eletrodos;

« Desmontar o queimador limpando as suas pecas, limpar os
eletrodos e regular a distédncia adequando-a ao valor indicado
a pag. 95 no esquema de regulagem dos eletrodos.
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DIAGRAMA FUNCIONANDO DO CALEFATOR
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Figura 1 - Modellen DI.
1. Camera de combustéo, 2. Conexdo da chaminé paravento, 3. Queimador, 4. Bico, 5. Circuito do combustivel, 6. Eletrovalvula do
combustivel, 7. Bomba do diesel, 8. Motor, 9. Ventilador, 10. Filter, 11. Tanque do combustivel.

PAINEL ELETRICO

1

Figuur 2
1. Interrupteur principal, 2. Restaurar a tecla, 3. Cordon d'alimentation.
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I
INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

DEFEITO OBSERVADO

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

O ventilador ndo funciona e
a chama nao se acende.

1 Falta alimentacgé&o elétrica

2 O induzido do motor esta queimado ou
interrompido

la Verificar as caracteristicas da instalac@o elétrica
(230V - 1~ - 50 Hz)

1b Controlar o funcionamento e o posiciona-mento
do interruptor.

1c Controlar a integridade do fusivel

2 Substituir o motor

O ventilador funciona mas
a chama néo se acende ou
ndo se mantém acesa.

1 O acendimento nao funciona

2 A aparelhagem de controle da chama éde-
feituosa

3 A fotocélula ndo funciona

4 O diesel ndo chega ao queimador ou néo-

chega em quantidade suficiente.

5 A eletrovélvula nédo funciona

la Controlar as conexdes dos cabos de acendimento
aos eletrodos e ao transformador

1b Controlar a posi¢do dos eletrodos e a distancia
segundo esquema a pag.8

1c Controlar se os eletrodos estéo limpos

1d Substituir o transformador de acendimento.

2 Substituir a aparelhagem

3 Limpar a fotocélula ou substitui-la

4a Controlar a integridade da juncdo bombamotor

4b Controlar se nao ha infiltragdes de ar no circuito
do diesel, verificando a vedacgéo dos tubos e da
guarnicéo do filtro

4c Limpar ou, se necessario, mudar o bico

5a Controlar a conexao elétrica

5b Controlar o termostato TS

5c Limpar e eventualmente substituir a eletrovalvula

O ventilador funciona e a
chama se acende, produ-
zindo fumaga.

1 Ar de combustao insuficiente

2 Ar de combustao em excesso
3 O diesel utilizado € sujo ou contém agua

4 Infiltracdes de ar no circuito do diesel

5 Quantidade insuficiente de diesel no quei-
mador

6 Quantidade em excesso de diesel no quei-
mador

la Remover todos os possiveis obstaculos ou ob-
struces dos tubos de aspira¢édo e/ou expulséo do ar

1b Verificar a posi¢éo do anel de regulagem do ar

1c Limpar o disco queimador

2 Verificar a posi¢ao do anel de regulagem do ar

3a Substituir o diesel utilizado com um diesellimpo

3b Limpar o filtro do diesel

4 Verificar a vedacdo dos tubos e da guarnicdo do

filtro do diesel

5a Verificar o valor da pressao da bomba

5b Limpar ou substituir o bico

6a Verificar o valor da pressao da bomba

6b Substituir o bico

O gerador ndo desliga

1 A vedacao da eletrovalvula & defeituosa

1 Substituir o corpo da eletrovalvula

O ventilador néo desliga

1 O termostato do ventilador esta com defeito

1 Substituir o termostato TR
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OVERSIGT OVER “DI”

Varmluftapparaterne serie DI er direkte fyret. De er ideelle til
opvarmning, optaning og tarring bade udendgrs og i rum med
frisklufttilfarsel.

Varmluftapparaterne serie DI er indirekte fyret. Apparaterne er
udstyret med varmevekslere, der adskiller udstagdningsgasserne
fra den varme luft, som frigares. Saledes er det muligt kun
at friggre den rene varme |uft til opvarmningen og udfare
udst@dningsgasserne eksternt.

DI varmluftapparater er designet i overensstemmelse med
geeldende sikkerheds- og udfgrselsstandarder, de er pasat
sikkerhedsanvisninger for at garantere ensartet og korrekt
betjening, stgjniveauet er minimalt, og de er fremstillet af udvalgte
materialer, der sikrer optimal stabilitet og driftssikkerhed.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSEL

VIGTIGT:lees denne instruktionsbog ngje og grun-digt
far udfgrelsen af monteringen,igangsaettel-sen eller
vedligeholdelsen af varmeapparatet.Varmeapparate
ts brug kan medbringe alvorlige ogendda dgdelige
kveestelser,pd grund af forbraen-dinger,ildebrand,eksplo
sion,elektriske stgd ellerkulilte kveelning.

FARE:Kulilte kveelning kan medbringe dgden!

Kulilte kveelning De farste symptomer pa kulilte kvaelning kan
minde om influenza symptomerne, med hovedpine, svimmelhed,
og/eller kvalme.Symptomerne kan skyldes en fejlagtig drift af
varmeapparatet. Ga ud i fri luft sa hurtigt som muligt!
Fa varmeapparatet repareret. Der er visse personer, der lider
mere end andre under kulilte virkningerne, specielt gravide
kvinder, dem der lider af hjerte eller lungesygdomme, anaemiske
eller berusede personer, og dem der befinder sig i hgjtliggende
egne.. Sikre sig at alle advarslerne bliver leest og forstaet.
Opbevar denne instruktionsbog, nar der senere bliver brug for
oplysninger, da den kan betragtes som en guide for en sikker og
korrekt drift af varmeapparatet.
« Anvend udelukkende fyringsolie n°1 for at undga farer for
ildebrand eller eksplosion. Man ma aldrig anvende benzin,

breendselsolie, lakoplgsningsmidler, sprit eller andre let
antaendelige braendstoffer.

« P&fyldning

a) Personalet som udfgrer pafyldningen skal veere
kvalificeret, og have fuld fortrolighed med fabrikantens
instruktioner, samt med den geeldende lov vedrgrende
sikkerheden for varmeapparaternes pafyldning.
b) Anvend udelukkende breendstof typen, som er

tydeligt angivet pa varmeapparatets identifikationsetiket.
c)Far pafyldningen, sluk alle flammer, ogsa
teendblusset, og vent, at varmeapparatet kgler af.
d) Under pafyldningen, kontrollér alle breendstoflinjerne og de
tilhgrende tilslutninger, for at opspore eventuelle lsekager. Alle
leekager bar repareres fagr igangsaettelsen af varmeapparatet.
e) Man ma under ingen omstendighed opbevare i
samme bygning, ved siden af varmeapparatet, en
stgrre braendstofmeengde, end den der er ngdvendig
til at drive varmeapparatet i et degn. Braendstof opbe-
varingsbeholderne bgr befindes i en adskillet bygning.

f) Alle breendstof beholderne skal veere anbragt
pa en afstand af mindst fra varmeapparater,
svejsebraenderer og andre svejsningsudstyr, og
lignende anteendingsanordninger (med undtagelse af

breendstofbeholderender er inkorporeret i varmeapparatet).
g) Hver gang det er muligt, bgr breendstoffet
opbevares i rum, hvor gulvet ikke tillader braendstoffets
indtreengning eller dryppen pa underliggende flammer,

som kan forarsage braendstoffets anteendelse.
h) Braendstoffets opbevaring skal fglge den geeldende lovgiv-
ning.

Man ma aldrig bruge varmeapparatet i rum, hvor der er benzin,
lakoplgsningsmidler eller andre ler antaendelige dampe.

Under varmeapparatets drift, faglg omhyggeligt de lokale

fordninger og den gaeldende lovgivning.
Varmeapparater som anvendes i neerheden af presenninger,
gardiner og andre lignende daekningsanordninger, bgr
anbringes pa sikkerhedsafstand fra dem. Det er ogsa radeligt
at anvende deekningsanordninger fremstillet af uanteendeligt
materiale. Anordningerne bar fastszettes sikkert, for at undga,
at der gér ild i dem, og desuden for at undgd at vinden
forstyrrer varmeapparatet.

Anvend varmeapparatet udelukkende i arealer
antaendelige dampe, og uden hgje stgvkoncentrationer.
Tilfer varmeapparatet udelukkende med strgm, som har den
samme spaending, frekvens og fase nummer angivet pa
identifikationsetiketten.

Anvend udelukkende forleengerer med tre ledninger med
enpassende jordforbindelse.

Nar varmeapparatet er varmt eller i brug, anbring det pa en
stabil og jeevn overflade, for at undga ildfarer.

Na&r varmeapparatet flyttes, eller nar det opbevares, sikre sig
at det ligger i en jaevn position, for at undga breendstoffets
udstrgmning.

Hold bgrn og dyr veek fra varmeapparatet.

Nar varmeapparatet ikke er i brug, frakobl det fra netstikket.
Nar varmeapparatet er reguleret af en termostat, kan det teen-
des i et hvilket som helst moment.

Brug aldrig varmeapparatet i vaerelser hvor man opholder sig
tit,eller i soveveerelser.

Man ma aldrig blokere luftventilen (bageste del) eller luft ud-
gangen (forreste del) af varmeapparatet.

Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet til nettet, eller i gang,
ma man aldrig flytte det, handtere det, pafylde det eller udfgre
vedligeholdelsesindgreb.

uden
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IGANGSATTELSE

Far igangsaettelsen af generatoren, og far den tilkobles til det
elektriske tilfgrselsnet, bar man kontrollere at karakteristikkerne
af det elektriske tilfgrselsnet svarer til dem der er angivet pa
identifikationsetiketten.

ADVARSEL:Generatorens elektriske tilfarselslinje
skal veere forsynet med en jordforbindelse og med
en magneto-termisk differentialekontakt.Generatoren
s elektriske stik skal veere tilsluttet til en stikkontakt

forsynet med delingsafbryder.

en steette struktur, forankret med reb eller kaeder.| fgrste tilfeelde,
for transporten er det tilstraekkeligt at tage fat i generatoren med
stgttehandtaget og at lade den glide pa hjulene.l det andet
tilfeelde, bar lgftningen ske ved brug af en gaffeltruck eller af en
lignende lgfteanordning.

FOREBYGGENDE
VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM

For en korrekt apparat funktion, er det ngdvendigt at renggre re-
gelmaessigt forbraendingskammeret, braenderen og bleeseren.

For at seette maskinen i gang, bgr man:

« indstille kontakten 1 (Fig. 2) pa positionen med:ON symbolet.
Blaeserenseettes i gang, og forbraendingen begynder efter
nogle sekunder.

| anledning af den fgrste igangseettelse, eller efter at
fyringsoliekredslgbet har veeret helt udtgmt, kan det veere at
fyringsolie tilfarseln er utilstreekkelig, og kan derfor forarsage
at flamme kontrolanordningen kobler ind for at standse
generatoren;i dette tilfeelde, efter at have ventet cirka et minut,
tryk pa genindstillingsknappen 2 (Fig. 2) og start maskinen
igen.

| tilfeelde af manglende funktion, falg denne fremgangsmade:

1. Kontrollér at der er fyringsolie i beholderen;

2. Tryk pa genindstillingsknappen 2 (Fig. 2);

3. Hvis generatoren stadig ikke virker efter disse operationer,

henvis til paragraffen “FEJLFINDING” for at opspore arsagen

til den manglende funktion.

STANDSNING

For at standse apparatet, skal man stille kontakten 1 (Fig. 2)
pa “0" positionen. Flammen slukkes, og blaeseren fortsaetter sin
virkning indtil forbreendingskammer et erhelt kglet af.

SIKKERHEDSANORDNINGER

Generatoren er forsynet med en et elektronisk udstyr for
flamme kontrollen. Hvis der fremkommer en eller flere
funktion uregelmeessigheder, standser udstyret maskinen, og
kontrollampen af genindstillingsknappen 2 (Fig. 2) teendes.

En overtemperatur termostat kobler ind, og forarsager
afbrydelsen af fyringsolie forsyningen hvis generatoren opheder:
termostaten genindstilles automatisk nar forbreendingskammer
temperaturen synker indtil den maksimale tilladte veerdi. Far
generatoren sezettes i gang igen, bgr ophedning arsagen
findes og afskaffes (for eksempel blokering af luft indsugnings-
eller udstagdningsreret, standsning af bleeseren).For at seette
maskinen i gang igen, ma man trykke pa genindstillingsknappen
2 (Fig. 2) og gentage instuktionerne angivet i paragraffen
“IGANGSATTELSE”.

TRANSPORT OG
BEVAGELIGHED

! ADVARSEL Fgr apparatet flyttes,bgr man: standse maski-
nen efter anvisningerne af den forrige paragraf; frakoble
den elektriske tilfgrsel ved at udtage stikket fra den elektri-

ske stikkontakt, og vente at generatoren er helt kglet af.

Fagr man lgfter eller flytter generatoren, bgr man sikre sig
at beholder daekslet et godt fastsat. Generatoren kan veere
forsynet i flytbar stand, med hjul, eller haengende, monteret pa

! ADVARSEL Fgr udfgrelsen af enhver vedligeholdelse
operation, bgr man: standse maskinerne efter
anvisningerne fra forrige paragraf; frakoble den
elektriske tilfgrsel ved at tage stikket ud af den elektriske
stikkontakt, og vente,at generatoren er helt kglet af.

Hver 50 timers drift bgr man:

« Afmontere filterindsatsen, og rengere den med ren
forsyningsolie;

» Afmontere den udvendige cylindriske overflade, og renggre
den indvendige del og blaeservingerne;

« Kontrollere kabel tilstanden samt hgjspeending tilslutningerne
pa elektroderne;

- Afmontere braenderen, og renggre melene, renggre
elektroderne og austere afstanden til den angivet veerdi i side
95 af elektrode justeringsskemaet.
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FUNKTIONSPRINCIP

Figur 1 - Model DI.

1. Forbreendingskammer, 2. Vindbeskyttet ragskorsten tilslutning, 3. Braender, 4. Dyse, 5. Braendstof kredslgb, 6. Breendstof elektroven-
til, 7. Forsyningsolie pumpe, 8. Motor, 9. Blaeser, 10. Filter, 11. Breendstof beholder.

ELEKTRISK PANEL

1

Figur 2
1. Hovedkontakt, 2. Reset, 3. Tilfarselskabel.
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FEJLFINDING

NOTERET FEJL MULIG ARSAG LASNING

Blaeseren starter ikke og 1 Manglende elektrisk tilfgrsel 1la Undersgg karakteristikkerne af el-systemet (230V
flammen teendes ikke - 1~-50 Hz)

2. Nedbraendt eller afbrudt motorindpakning

1b Kontrollér kontaktens funktion og stilling
1c Kontrollér sikringens funktion
2. Udskift motoren

Bleeseren starter og
flammen teendes ikke,eller
den vedbliver ikke teendt

1 Fejlagtig anteendelse

2 Defekt flammekontrolanordning

3 Fejlagtig fotocelle

4 Forsyningsolien nar ikke til braenderen, eller
nar i utilstraekkelig meengde

5 Fejlagtig elektroventil

1la Kontrollér forbindelserne mellem anteendelsesled-
ningerne, elektroderne og transformatoren

1b Kontrollér elektrodernes position og deres afstand,
efter skemaet pa side 8

1c Kontrollér at elektroderne er reneld Udskift antaen-
dings transformatoren

2 Udskift anordningen

3 Renggar eller udskift fotocellen

4a Kontrollér funktionen af pumpe-motor leddet

4b Kontrollér at der ikke er luftindtreengen i
forsyningsoliekredslgbet ved at undersgge
reerernes teethed og filter pakningen

4c Renggr, og udskift dysen, hvis ngdvendigt

5a Kontrollér den elektriske forbindelse

5b Kontrollér TS termostaten

5¢ Renggr og eventuelt udskift elektroventilen

Blaeseren starter og flam-
men teendes, men der er rag
dannelse

1 Utilstreekkelig forbraendingsluft

2 Overdreven forbraendingsluft
3 Den anvendte forsyningsolie er snavset
eller indholder vand

4 Luftindtreengen i forsyningsoliekredslgbet

5 Utilstraekkelig forsyningsolie maengde til
breenderen
6 Overdreven forsyningsolie maengde til
breenderen

la Fjern alle mulige hindringer og tilstopninger fra luft
indsugnings- og eller udbleesningsrar

1b Undersgg positionen af luftindstillings ringen

1c Renggr breender skiven

2 Undersgg positionen af luftindstillings ringen

3a Udskift den brugte forsyningsolie med
forsyningsolie

3b Renggar forsyningsolie filteret

4 Undersgg rgrernes teetning og pakningen af

forsyningsolie filteret

5a Undersgg pumpetryk veerdien

5b Renggar eller udskift dysen

6a Undersgg pumpetryk veerdien

6b Udskift dysen

ren

Generatoren standser ikke

1 Defekt teethed af elektroventilen

1 Udskift elektroventil legemet

Blaeseren standser ikke

1 Defekt bleeser termostat

1 Udskift TR termostaten
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YLEISTA “DI” MALLEISTA

DI sarjan suoralammitteisissa malleissa kuuma puhallusilima
syntyy sekoittamalla palamiskaasuja ja ulkopuolista ilmaa.
Nama lammittimet sopivat erityisen hyvin lammittamiseen,
sulattamiseen ja kuivaamiseen, seka ulkona ettd sellaisissa
sisatiloissa joissa on hyva ilmanvaihto

DI sarjan mallit ovat toimintaperiaatteeltaan epésuoria. Niissa
on lammonvaihdin, joka mahdollistaa palamiskaasujen ja
kuuman puhallusilman pitdmisen erillaan. Talléin on mahdollista
puhaltaa puhdasta kuumaa ilmaa kohteeseen, jota lammitetaéan
ja johtaa palamiskaasut toisaalle.

DI mallit on suunniteltu nykyaikaisten turvallisuus, suorituskyky
ja elintaso standardien mukaan. Niisséa on my6s turvakytkimet,
joten jatkuva kaytto ja alhainen melutaso, korkea luotettavuus
on saavutettu.

TURVALLISUUS-OHJEITA

VAROITUKSIA

TARKEAA: Lue kéayttéohje huolellisesti ja kokonaisuu-
dessaan lapi ennen kuin ryhdyt kokoamaan, kaynni-
stdmaan tai huoltamaan lammitinta. Lammittimen kaytto
voi aiheuttaavakavia tai hengenvaarallisia vammoja
tulipalon, régjahdyksen, sahkoéiskun tai hakamyrkytyksen
seurauksena.

I HENGENVAARA:H&kamyrkytys voi ollahengenvaaralli-
nen!

Hakamyrkytys Hakamyrkytyksen ensioireet muistuttavat in-
fluenssan oireita, ja niihin liittyy paénsarkyd, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Jos huomaat téllaisia oireita, ne saattavat
aiheutua lammittimen vajaatoiminnasta.Siirry talldin valittéma-
sti ulkoilmaan! Korjautalammitin. Jotkut ihmiset karsivat toisia
herkemmin haan eli hiilimonoksidin vaikutuksista, erityisesti
raskaana olevat naiset,sydéan- ja keuhkosairauspotilaat, anee-
mikot, juopuneet ja ihmiset, jotka oleskelevat korkeissa ilmana-
loissa.

Lue tarkasti kaikki varoitukset ja varmista, etta olet ymmartanyt

ne. Sailytd kayttbohje mydhempaa kayttéa varten: se opastaa

lammittimen turvalliseen ja oikeaan kayttdon.

« Kayta polttoaineena ainoastaan tai polttodljya nro 1 tulipalo- ja
rajahdysvaaran valttamiseksi. Ala koskaan kayta bensiinia,
dieseldljya (naftaa), maalien poistoon tarkoitettuja liuottimia,
alkoholia tai muita herkésti syttyvia polttoaineita.

« Polttoainetaydennys
a) Polttoaineen taydennyksesta vastaavilla henkil6illa tulee
olla tehtavaan riittava patevyys ja heidan tulee tuntea peru-

steellisesti valmistajan antamat ohjeet sekd voimassaolevat

polttoainetdydennystd  koskevat turvallisuusmaaraykset.
b) Kayta ainoastaan lammittimen arvokilves-
sé erikseen mainitun tyyppista polttoainetta.

c) Ennen kuin ryhdyt tayttdméaén sailiotd, sammuta kaikki
liekit, myds ohjausliekki, ja odota, ettd lammitin jaahtyy.
d) Polttoainetdydennyksen  aikana  tarkasta  kaikki
polttoainekanavat ja niiden litannat ja varmista, et-
tei mikdadn vuoda. Mahdolliset vuodoton ehdottoma-
sti korjattava ennen laitteen k&aynnistamista uudelleen.
e) Missdan olosuhteissa ei lammittimen kanssa samas-
sa rakennuksessa tai muuten lammittimen laheisyydessa
tule sailyttdd suurempaa maardd polttoainetta kuin yhden
paivan kayttéa varten on tarpeen. Suuremmat polttoai-
nesailiot tulee varastoida erillisessa rakennuksessa.
f) Polttoaineséilididen on aina oltava vahintéan: n etaisyydella
lammittimist&, polttimista, hitsauslaitteista ja muista vastaavista
laitteista, jotka voivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen (lukuu-
nottamatta lammittimen sisdanrakennettua polttoainesailitta).
g) Mikélimahdollista, polttoaine on syyta sailyttaa tiloissa, joissa
ainetta ei voi imeytya lattian |api eika siten tihkua alapuolella ole-
viin liekkeihin, jotka voisivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen.
h) Polttoaine tulee sdilyttaé vallitsevia turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

« Ala koskaan kayta lammitinta tiloissa, joissa on myds bensii-
nid, maalien liuottimia tai muita herkasti syttyvia kaasuja.

* Noudata lammittimen kaytdssa kaikkia paikallisia asetuksia ja
voimassaolevia turvallisuus- yms.maarayksia.

e Jos lammitintd kaytetddn peitteiden, verhojen tai
muiden  vastaavien  lahettyvilla, naiden ja  1am-
mittimen valiin on jatettava turvaetaisyys.
Lisaksi suositellaan palonkestavien peitemateriaalien kayttoa.
Nama tulee kiinnittd& hyvin niiden syttymisen valttdémiseksi ja
pitdd huolta siitd, ettei esimerkiksi tuuli yllattden tuo peitetta
liian l&helle lammitinta.

« Ala koskaan kayta lammitint4 tiloissa, joissa on herkasti sytty-
via hoyryja tai korkeita polypitoisuuksia ilmassa.

» Kaytetyn sahkdvirran jannitteen, taajuuden ja faasiluvun tulee
ehdottomasti vastata laitteen arvokilvessa mainittuja.

« Jatkojohtona kayta vain asianmukaisesti maadoitettua
kolmikaapelista johtoa.

« Kun lammitin on kuuma tai toiminnassa, sen tulee olla vakaalla
ja tasaisella alustalla tulipaloriskin minimoimiseksi.

« Sailytyksen ja siirtojen tai kuljetusten aikana lammittimen tulee
olla suorassa asennossa, jottei polttoainetta paase vuotamaan
ulos.

* Huolehdi, ettd lapset ja eldimet pysyvat riittdvan etaalla 1am-
mittimesta.

« Irrota lammittimen sahkdpistoke, kun laite on pois kaytosta.

* Kun lammittimeen on kytketty termostaatti, se saattaa kayn-
nistya yllattéen.

« Ala koskaan kayta lammitintd makuuhuoneissa tai muissa huo-
neissa, joissa oleskelee tai asuu paljon ihmisia.

» Al koskaan tuki lammittimen ilmanottoaukkoa (takana) &laka
puhallusaukkoa (edessa).

e Kun lammitin on kuuma, kytkettynd séhkoverkkoon tai kayn-
nissa, sitd ei koskaan tule ryhtya siirtdmaéan, kasittelemaan,
tankkaamaan tai millaén tavalla huoltamaan.
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KAYNNISTAMINEN

Ennen kuin kaynnistat generaattorin ja siis ennen kuin liitat
sen sahkoverkkoon, tarkista ettd paikallisen sahkéverkon
ominaisuudet kayvat yksiin lammittimen arvokilvessa mainittujen
ominaisuuksien kanssa

I HUOMIO: Generaattorin virtajohdon tulee olla maa-
doitettu ja siina tulee olla lampdrele. Al kiinnitd gene-
raattorin pistoketta muuhun kuin suojamaadoitettuun

pistorasiaan!

Kun kéynnistat laitteen, toimi seuraavasti:

» K&anna katkaisija 1 (Kuva 2) osoittamaan kuvaa ON ;tuuletin
kayn-nistyy ja muutaman sekunnin kuluttua palaminen alkaa.
Kun laite otetaan ensi kertaa kayttdon tai kun polttoainekanava
on paassyt kokonaan tyhjaksi, 6ljyvirta suuttimeen voi olla
riittaméatdn. Taméa voi laukaista liekinvalvontalaitteen, joka
pyséayttdd generaattorin. Siind tapauksessa odota noin minuutin
verran ja paina sitten reset-kytkinté 2 (Kuva 2) kaynnistéaéksesi

laitteen uudestaan.

Ellei laite toimi, tarkista ensimmaiseksi seuraavat asiat:

1. Tarkista, etta polttoainesailidssa on polttoainetta;

2. Paina reset-kytkinta 2 (Kuva 2);

3. Ellei laite ndiden toimenpiteiden jalkeenkaén toimi, lue kappa-
le “VIANMAARITYS” ja selvitd ongelman syy.

SAMMUTTAMINEN

Kun haluat sammuttaa lammittimen, k&anna katkaisija 1 (Kuva
2) asentoon “0”. Liekki sammuu ja tuuletin jatkaa toimintaansa,
kunnes palokammio on taysin jaahtynyt.

TURVAJARJESTELMA

Generaattorissa on elektroninen liekinvalvontalaite. Jos
generaattorin toiminnassa on poikkeavuuksia, liekinvalvontalaite
pyséayttaa laitteen ja "reset”-merkkivalo syttyy.

Generaattorin ylikuumeneminen laukaisee varotermostaatin,
joka katkaisee polttoaineen sydton. Termostaatti kaynnistyy
uudestaan automaattisesti, kun palokammion lampdtila laskee
korkeimpaan sallittuun lukemaan.

Ennen generaattorin  kdynnistdmistd  uudelleen tulee
ylikuumenemisen syy selvittdd ja asia korjata (esimerkiksi
ilmanottoaukon ja/tai puhallusaukon tukkeutuminen, tuulettimen
pyséhtyminen).

Kaynnistaaksesi koneen uudelleen paina reset-kytkintéa 2 (Kuva
2) ja toimi kappaleessa "KAYNNISTYS” annettujen ohjeiden
mukaan.

KULJETTAMINEN
JASIIRTAMINEN

HUOMIO: Ennen laitteen siirtamista se taytyy sammuttaa
kappaleessa "Sammuttaminen” annettujen ohjeiden
mukaan.Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ja odota,etta

generaattori jaahtyy.

Ennen kuin nostat tai siirrdt generaattoria, varmista etta
polttoainesailién korkki on hyvin kiinni.

Lammittimi& on kahdenlaisia:siirrettava malli, jossa on pyorét,
ja roikkumaan ripustettava malli, jossa on tukirakenteet
ripustuskdysien tai -ketjujen kiinnittamista varten.

Pyorilla liikkuvan lammittimen siirtdmiseksi riittdd, kun sitd
vetda tukikahvasta ja antaa sen liukua pyorilléan. Roikkuvan

lammittimen siirtAmiseen tarvitaan trukkia tai vastaavaa
apuneuvoa.

HUOLTOSUUNNITELMA

Jotta lammitin  toimisi moitteettomasti, on valttdmatonta
puhdistaa palokammio, poltin ja tuuletin sdanndéllisin valiajoin.

HUOMIO: Ennen kuin ryhdyt mihinkdan huoltotoimenpite
isiin,sammuta lammitin kappaleessa " Sammuttaminen”a
nnettujenohjeiden mukaan. Irrota laitteen pistoke pistora-
siasta ja odota,etta generaattori jaéhtyy.

50 kayttétunnin jalkeen taytyy aina suorittaa seuraavat toimen-

piteet:

« Irrottaa suodatinkotelo ja puhdistaa se puhtaalla diesel6ljyll&;

 Puhdistaa tuulettimen sisdosat ja siivekkeet;

* Tarkistaa kaapeleiden ja elektrodien korkeajannitekytkenttjen
kunto;

« Irrottaa poltin ja puhdistaa sen osat, puhdistaa elektrodit ja
saatada niiden etaisyys sivulla 95 esitetyn elektrodien saato-
kaavion mukaisesti.
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Kuva 1 - DI mallit.
1. Palokammio, 2. Savupiipun liitososa, 3. Poltin, 4. Polttoainesuutin, 5. Polttoainekanava, 6. Polttoaineventtiili, 7. Polttoainepumppu, 8.
Moottori, 9. Tuuletin, 10. Filter, 11. Polttoainesailio.

OHJAUSPANEELI

Kuva 2
1. Paékatkaisija, 2. Reset knap, 3. Virtajohto.
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VIANMAARITYS
HAVAITTU VIKA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Tuuletin ei k&ynnisty eika 1 Laite ei saa séhkovirtaa. la Tarkista kaytetyn sdhkovirran ominaisuudet. (230V
liekki syty -1~-50Hz)

2Moottorin kdamit ovat palaneet tai poikki

1b Tarkista, etta katkaisija toimii ja on oikeassa asen-
nossa.

1c Tarkista sulake.

2 Vaihda moottori

Tuuletin kd&ynnistyy,mutta
liekki ei sytytai sammuu pian

1 Sytytys ei toimi

2 Liekinvalvontalaitteessa on vikaa

3 Valokenno ei toimi

4 Polttimeen ei tule polttoainetta tai sité tulee
liian vahan

5 Sahkdohjattu venttiili ei toimi

la Tarkista, ettd sytytyskaapelit on kytketty
elektrodeihin ja muuntajaan.

1b Tarkista, ettéd elektrodit ovat sivun 8 kaaviossa
esitetyssd asennossa ja oikealla etéisyydella toi-
sistaan.

1c Tarkista, etta elektrodit ovat puhtaat.

1d Vaihda sytytysmuuntaja.

2 Vaihda liekinvalvontalaite.

3 Puhdista tai vaihda valokenno.

4a Varmista, ettd pumpun ja moottorin valinen liitos
on ehja.

4b Varmista, ettei polttoainekanavaan paase ilmaa
tarkistamalla letkujen tiiviys ja suodattimen tiiviste.

4c Puhdista tai tarvittaessa vaihda polttoainesuutin.

5a Tarkista séhkdliitokset.

5b Tarkista termostaatti TS.

5c Puhdista tai tarvittaessa vaihda venttiili.

Tuuletin k&ynnistyy ja liekki
syttyy,mutta savuaa

1 Polttoaine-ilmaseoksessa on lilan vahan
ilmaa

2 Polttoaine-ilmaseoksessa on liian paljon
iimaa

3 Kaytetty polttoaine on epépuhdasta taisiina
on vetta

4 Polttoainekanavaan péasee ilmaa

5 Polttimeen tulee liilan vahan polttoainetta
6 Polttimeen tulee liilan paljon polttoainetta

la Poista kaikki mahdolliset esteet tai tukokset
ilmanotto- ja/tai ilmanpoistoaukkojen edesta.

1b Tarkista ilmavirran sdatérenkaan asento.

1c Puhdista poltinlevy.

2 Tarkista ilmavirran sdatérenkaan asento.

3a Vaihda kaytetty polttoaine puhtaaseen.

3b Puhdista polttoainesuodatin.

4 Tarkista letkujen ja polttoainesuodattimen tiivisteen
tiiviys.

5a Tarkista pumpun paine.

5b Puhdista tai vaihda polttoainesuutin.

6a Tarkista pumpun paine.

6b Vaihda polttoainesuutin

Generaattori ei pysahdy

1 Sahkoventtiilin tiivisteissa on vikaa

1 Vaihda venttiilin runko

Tuuletin ei pysahdy

1 Tuulettimen termostaatissa on vikaa

1 Vaihda termostaatti TR
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MODELLSERIE “DI”

Modellserie DI er en serie direktefyrte varmluftsaggregater som
blander luft fra omgivelsene med forbrenningsluften. Denne
modellserien er spesielt velegnet for oppvarming, avising og
torking utendgrs, samt oppvarming innendgrs hvor det er
tilstrekkelig ventilasjon.

Modellserie DI er en serie varmluftsaggregater med indirekte
oppvarming. Denne modellserien har brennkammer med
varmeveksler. Forbrenningsluften ledes ut gjennom skorstein,
mens ren, oppvarmet luft kommer ut i front av maskinen og
ledes inn i omradet som skal varmes opp.

SIKKERHETSINFORMASJON

I MERK

VIKTIG: Du ma lese hele denne bruksanvisningen
far du forsgker & sette sammen varmekanonen,tar
den i bruk.eller gjer vedligeholdsarbeid pd den. Bruk
av varmekanonen kan fgre til alvorlige og dgdelige
skader som fglge av forbrenning,brann, eksplosjoner,
elektrisk stgt, oksygenmangel eller kvelning som fglge

karbonmonoksyd.

| FARE:A puste inn karbonmonoksyd kan fadadelig

utgang!

Kvelningfare som fglge av inhalering av karbonmonoksyd De
ferste symptomene pa inhalering av karbonmonoksyd ligner
influensasymptomer, med hodepine, svimmelhet og/eller
kvalme. Disse symptomenekan komme av feilfunksjoner
ved varmekanonen. Kom deg gyeblikkelig ut i frisk Iuft! Fa
varmekanonen reparert. Enkelte fysisk svakere grupper kjenner
spesielt godt effekten av innpusting av karbonmonoksyd, seerlig
gravide kvinner, personer som lider av hjerte- eller lungesyk-
dommer, anemikere, berusede mennesker, og personer som
befinner seg i hgyfiellet. Forsikre deg om at du leser og forstar
alle opplysninger som blir gitt. Ta vare pa denne bruksanvisningen
for framtidig referanse Denne vil veere en kilde til informasjon
om sikker og korrekt bruk av varmekanonen.

» Du ma kun bruke parafin eller lett fyringolje (nr.1) for & unnga
brannog eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, lasemidler,
alkohol eller andre forbrenningsprodukter som lett kan
antennes.

* Fylling
a) Personellet som har oppgaven med a fylle
varmekanonen, ma veere godt kvalifisert og ha
kunnskap om instruksjonene fra produsenten, samt om
gjeldende regler for sikker fylling av drivstoff pa ovner.

b) Bruk kun den typen fyringsolje som er spesifisert
pa varmekanonens identifikasjonsmerke.
c) Far fylling ma all ild veere slokket, ogsa pilotflammen,
og man ma vente til anlegget er helt avkjglt.
d) Under fylling av drivstoff ma alle forbrenningsrgr og utlgp
kontrolleres, for & finne eventuelle lekkasjer. Enhver lekkasje
ma repareres fgr man setter i gang med a bruke varmekanonen.
e) Under ingen omstendighet ma& stgrre kvanta
forbrenningsmateriale (olje, parafin osv) oppbevares i
samme bygg og i neerheten av varmekanonen.Kun det
som er ngdvendig for en dags forbruk ved full bruk av
varmekanonen bgr oppbevares. Oppbevaringstankene
til forbrenningsoljen ma bli plassert i et eget bygg.
f) Alle tanker av forbrenningolie ma oppbevares pa
en minimum-savstand fra varmekanoner, luftrar,
sveisemateriell, og lignende antenningskilder (unntak for
det innebygde brensellageret som finnes i varmekanonen).
g) Nar dette er mulig bgr forbrenningsoljen oppbevares
i lokaler der gulvet hindrer oljedrypp og at eventuelle
drdper trenger ned i gulvet, slik at dette ikke
forer til at gulvet blir antent av flammer nedenfra.
h) Oppbevaringen av forbrenningsoljen ma fglge alle gjelden-
de regler for oppbevaring av brennbart materiale.

« Bruk aldri varmekanonen i lokaler der det finnes bensin, lgse-
midler eller andre sterkt brennbare avgasser.

» Under bruk av varmekanonen ma bade lokale forordninger og
gjeldende regelverk falges.

« Dersom varmekanonen blir brukt i neerheten av emballasjeduk,
telt og andre tildekkingsmaterialer, ma man sikre seg at den
blir plassert pa god avstand fra disse. Vi rader ogsa til & bruke
brannsikre tildekkingsmaterialer. Denne typen materialer
ma festes pa en trygg mate, bade for & unnga at de tar
fyr, og for & forbygge at vinden virker inn pa funksjonen av
varmekanonen.

» Varmekanonen ma kun brukes i innemiljg der det ikke finnes
brannfarlig damp eller store antenningsfarlige stavmengder.

« Strgmtilfarselen ma alltid ha den spenning, frekvens og fasetall
som er spesifisert pa indentifiseringsmerket.

» Bruk kan tre-trdds skeyteledninger som er riktig koblet til
strgmuttaket.

» Nar varmekanonen er i bruk eller fremdeles varm etter bruk,
ma den plasseres pa en stabil horisontal flate, for & unnga
risiko for brann.

» Nat varmekanonen flyttes eller oppbevares, ma den fortsatt
plasseres pa en rett horisontal flate, for & unnga at fyringsoljen
renner ut.

« Hold barn og dyr p& god avstand fra varmekanonen.

» Koble varmekanonen fra strgmuttaket nar den ikke er i bruk.

» Nar varmekanonen er termostatkontrollert kan den sla seg pa
nar som helst.

« Bruk aldri varmekanonen i oppholds- eller soverom.

« Blokker aldri luftinntak (bak) eller utgangen for varm luft (foran)
pa varmekanonen.

» Na&r varmekanonen er varm, tilkoblet strgmuttak, eller i bruk ma
den ikke flyttes, stilles inn, fylles eller gjares vedlikeholdsarbeid

pa.
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OPPSTART

Far du kan sette generatoren i gang, d.v.s. far du kobler den
til stramuttaket, ma du kontrollere at strgmuttaket og kontakten
har de kjennetegn som beskrives pa identifikasjonsmerket til
varmekanonen.

MERK Stramforsyningen til generatoren ma veaere utstyrt
med jording og termo-magnetisk sikring. Den elektriske
kontakten ma plasseres i et strgmuttak med med
seksjonert bryter.

For & sette motoren i gang ma man:

* Posisjonere bryteren 1 (Fig. 2) i stillingen med symbolet: ON -
Viften vilda starte, og etter noen sekunder starter forbrenningen.
Ved farste gangs bruk, eller etter fullstendig teamming av olje,
kan flyten av olje gjennom oljekranen veere utilstrekkelig, og
fare til at flammekontrollen stopper generatoren. Nar dette skjer,
vent ca. et minutt, trykk pa oppstartknappen 2 (Fig. 2), og start
apparatet pa nytt. Hvis apparatet ikke fungerer er dette de farste

tingene du ma gjare:

1. Kontrollere om tanken fremdeles inneholder olje;

2. Trykke pa oppstartknappen 2 (Fig. 2);

3. Hvis du etter & ha gjennomfgart disse operasjonene ikke far
generatoren til & fungere, ga til avsnittet “IDENTIFISERING
AV FEIL", og finn grunnen til at varmekanonen ikke fungerer.

STANS

For & stanse apparatet nar det er i funksjon ma man vri bryteren
1 (Fig. 2) i nullstilling. Flammen vil da slukkes, mens viften vil
forsette & ga til forbrenningskammeret er helt avkjalt.

SIKKERHETSANORDNINGER

Generatoren har et elektronisk maleapparat som kontrollerer
flammen under bruk. Der som det skulle oppsta en eller flere
unormale tilstander under bruk, vil dette fare til at motoren
stopper, og en varsellampe over oppstartknappen vil slas pa 2
(Fig. 2). Dersom termostaten maler for hay temperatur, vilden fere
til attilferselen av olje vil bli stanset: Termostaten vil automatisk
fare til gjenoppstart nar temperaturen i forbrenningskammeret
minsker til under den innstilte maksimumsverdien. Far du starter
generatoren pa nytt, ma du finne og fierne den arsaken som har
fart tiloveroppheting (f.eks.fysiske hinder neer luftinntaket og/
ellerutlgpsraret for varme, stans i viften). For & stare motoren pa
nytt ma du trukke pa oppstartknappen 2 (Fig. 2), og gjenta den
framgangsmaten som blir beskrevt i avsnittet “OPPSTART".

TRANSPORT OGFLYTTING

| MERK Far man flytter apparatet ma man gjore folgende:
Stanse varmekanonen som beskrevet i avsnittet over;
trekke ut stgpselet fra kontakten og vente til generatoren
kjgles ned.

Far man lgfter eller fluytter generatoren ma man forsikre seg om
at lokket pa oljetanken sitter godt pa.

Generatoren leveres bade i en flyttbar versjon med hjul, eller
hengende, plassert pa et stativ som er forankret ved hjelp av tau
eller kjetting. Den fgrstnevnte typen kan enkelt flyttes ved a dra/
rulle ( generatoren etter seg med handtaket. Den andre typen
ma flyttes ved hjelp av en lgftevogn eller lignende.

VEDLIKEHOLDSPROGRAM

For at varmekanonen skal fungere godt, ma forbrenningskam-
meret, brenneren og viften renses med jevne mellomrom.

MERK Fgr man begynner enhver type vedlikeholdsarbeid
ma& man: Stanse motoren slik som beskrevet i avsnittet
over; koble fra elektrisitestilfarselen ved a dra stgpslet ut
av kontakten, og vente pa at generatoren avkjgles.

Hver gang varmekanonen har veert i bruk i 50 timer ma man

gjare folgende:

« Demontere filterpatronen, trekke den ut av filteromradet, og
rense den med ren dieselolje;

 Ta av det ytre sylinderet og rens innsiden, samt bladene pa
viften;

«Kontrolleretilstandentilde ytre kablene, og hgyspenningsgitteret
pa elektrodene;

« Demonter brenneren og rens kantene, rens elektrodene og
reguler avstanden til verdiene gitt pa side 95 i den skjematiske
oversikten over regulering av elektrodene.
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SLIK FUNGEREN VARMEAPPARATET

Figur 1 - Modellene DI.

1. Forbrenningskammer, 2. Vindbeskyttende rgykutlgp, 3. Brenner, 4. Kran, 5. Forbrenningskrets, 6. Elektroventil, forbrenning, 7. Olje-
pumpe, 8. Motor, 9. Vifte, 10. Filter, 11. Tank, forbrenningsolje.

ELEKTRISK PANEL

1

|

Figur 2
1. Hovedbryter, 2. Reset, 3. Elektrisk forsyningskabel.
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IDENTIFISERING AV FEIL

FEIL OBSERVERT

MULIG ARSAK

LASNING

Viften starter ikke og
flammen blir ikke antent.

1 Mangel pa elektrisitet.

2 Ledningsnettet til motoren er utbrent eller
avkuttet

la Kontrollere at det elektriske anlegget har de riktige
spesifikasjonene (230V - 1~ - 50 Hz)

1b Kontrollere at bryteren fungerer og er iriktig
posisjonlc Kontrollere at sikringen er hel

2 Bytt motor

Viften starter .og flammen
blir ikkeantent,eller den
slokkes.

1 Antenning fungerer ikke

2 Flammekontrollfunksjonene er defekte

3 Fotocellen fungerer ikke

4 Det kommer ikke forbrenningsolje
tilbrenneren, eller det kommer for lite olje

5 Elektroventilen fungerer ikke

la Kontroller alle koblinger av strgmledninger til
elektroder og transformator

1b Kontroller plasseringen til elektrodene, samt
avstanden i forhold til skiemaet pa side 8

1c Kontroller at elektrodene er reneld Bytt anten-
ningstransformatoren

2 Bytt apparatet for funksjonen

3 Rens fotocellen eller bytt den ut

4a Kontroller at forbindelsen pompe-motor er intakt

4b Kontroller at det ikke finnes infiltrasjoner av luft i
oljekretsen, ved & studere at alle ledninger sitter
godt, og at pakningene rundt filteret er tette

4c Rense eller bytte oljekran

5a Kontrollere den elektriske tilkoblingen

5b Kontrollere termostaten

5c¢ Rense og eventuelt bytte elektroventilen

Viften stanser og flammen
blir antentmen produserer
royk.

1 For lite luft til & oppna forbrenning

2 For mye luft til & oppna forbrenning

3 Forbrenningsoljen som blir brukt er uren
eller inneholder vann

4 Infiltrasjon av luft i oljekretsen

5 Det kommer ikke nok forbrenningsolje til
brenneren

6 Det kommer for mye forbrenningsolje til
brenneren

la Fjerne alle mulige hinder og innsnevringer pa rar
for innfagrsel og utfarsel av luft.
1b Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak
er i riktig stilling
1c Rense brenneren
2 Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak
er i riktig stilling
3a Bytt ut den brukte forbrenningsoljen med ren olje
3b Rens oljefilteret
4 Kontroller at alle ledninger og pakningene rundt
oljefilteret er tette
5a Sjekk trykket i pumpen
5b Rense eller bytte kranen
6a Sjekk trykket i pumpen
6b Bytt kranen

Generatoren stanser ikke

1 Festet av elektroventilen er defekt

1 Bytt hoveddelen av elektroventilen

Viften stanser ikke

1 Termostaten til viften er defekt

1 Bytt TR termostaten
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MODELE “DI” - WSTEP

Modele DI to nagrzewnice bez odprowadzenia spalin, w ktérych
wydmuchiwane gorgce powietrze miesza sie z produktami
procesu spalania. Urzadzenia tego typu przeznaczone sg
do ogrzewania, rozmrazania i suszenia na zewnatrz lub w
miejscach o czestej wymianie powietrza.

Modele DI to nagrzewnice z odprowadzeniem spalin.
Urzadzenia te, wyposazone w wymiennik ciepta, umozliwiajg
rozdzielenie produktow spalania od ogrzanego powietrza.
Do pomieszczenia uchodzi wiec strumien czystego gorgcego
powietrza, a spaliny wyprowadzane sg na zewnatrz.
Urzadzenia grzewcze obu serii: BP i DI zostaty skonstruowane
zgodnie z obowigzujacymi normami bezpieczenstwa i
jakosci oraz wyposazone w zabezpieczenia gwarantujgce
przystosowanie do pracy ciagtej i minimalizacje poziomu
hatasu. Starannie dobrane w procesie produkcyjnym surowce
zapewniajg ich dtugie i bezawaryjne funkcjonowanie.

PODSTAOWE )
NORMYBEZPIECZENSTWA

I POUCZENIA

WANE: przed rozpoczeciem montau, uruchomienia
urzadzenia, czy te jakiejkolwiek dziatalnosci z wigzanej
zkonserwacjg nagrzewnicy naley uwanie przeczyta
izrozumie niniejsza instrukcje. Uytkowanie nagrzewnicy
moe spowodow powane, a take $miertelne uszkodzenia
na skutek oparzen, poaru, wytadowan elektrycznych, bad
te zaduszenia (asfiksja) tlenkiem wegla.

! NIEBEZPIECZENSTWO: ZADUSZENIE TLENKIEM
WEGLA MOE BY SMIERTELNE!

ZADUSZENIE TLENKIEM WEGLA Pierwsze objawy
zaduszenia tlenkiem wegla przypominaja symptomy grypy:
silne béle i zawroty gtowy, a tak e nudnosci. Objawy te moga by
spowodowane nieprawidtowym funkcjonowaniem nagrzewnicy.
Natychmiast wyj$ na zewnatrz! Naprawi nagrzewnic . Niektorzy
silniej odczuwajg skutki dziatania tlenku wegla, w szczegolnosci
kobiety w cig y, ci ktorzy cierpig na choroby kra enia, choroby
ptucne, anemicy, alkoholicy, i ci ktérzy znajdujg sie w
miejscowosciach poto onych wysoko nad poziomem morza.
Uwa nie przeczyta i zrozumie wszystkie pouczenia. Zachowa
na przyszto$ instrukcje zawierajaca cenne informacje. Pelni
ona funkcje przewodnika w celu prawidtowego i bezpiecznego
dziatania nagrzewnicy.
« U ywa tylko oleju opatowego n° 1 eliminujac w ten sposéb
yzyko po aru lub wybuchu. Nigdy nie u ywa benzyny, nafty,

ozpuszczalnikéw do farb i lakieréw, alkoholu lub innych paliw
silnie latwopalnych.

» Napetnienie zbiornika

a) Personel odpowiedzialny za zupetnienie paliwa
musi by wykwalifikowany i w peini obeznany z
zaleceniami producenta, i z obowigzujgcymi normami
co do bezpiecznego napetnienia zbiornika nagrzewnicy.
b) U ywa tylko typu paliwa wyraznie okreslonego

na tabliczce identyfikacyjnej nagrzewnicy.
c) Przed dokonaniem uzupetnienia paliwa zgasi
wszystkie ptomienie, wraz z tym gtéwnym,
i poczeka a nagrzewnica sie ochtodzi.
d) W celu napetnienia zbiornika, sprawdzi cato$ obwodu
paliwa i odpowiednie pofaczenia, w poszukiwaniu

wentualnych  wyciekéw.  Jakikolwiek wyciek nale y
naprawi przed ponownym uruchomieniem urzadzenia.
e) Pod adnym wzgledem nie nale y przechowywa

w tym samym budynku, w pobli u nagrzewnicy,

wigkszej ilosci paliwa ni tej potrzebnej do rozruchu

na jeden dzief. Zbiorniki do  magazynowania
paliwa powinny znajdowa sie w osobnym budynku.

f) Wszystkie zbiorniki paliwa muszg znajdowa sie¢ w

pomieszczeniunaminimalngodlegtos$ od nagrzewnicy, palnikow

wodoro-tlenowych, przyrzadéw do spawaniai podobnych zrédet
zapalania (zwyjatkiem zbiornika paliwawewnatrz nagrzewnicy).

g) Mo liwie za ka dym razem, paliwo powinno by

przechowywane w pomieszczeniach, w ktérych podtoga nie

utatwia rozprzestrzenienia i ciggtego kapania tego paliwa na
rozpraszajace sie ptomienie, ktére moga by przyczyna po aru.

h) Paliwo nale y przechowywa zgodnie z obowigzujgcymi

normami.

Nigdy nie u ywa nagrzewnicy w pomieszczeniach, w ktérych

znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki do farb i lakieréw, badz

te inne substancije silnie fatwopalne.

Podczas u ytkowania nagrzewnicy nale y przestrzega wszyst-

kich lokalnych przepiséw i obowigzujacych norm.

Nagrzewnice u ytkowane w pobil u plandek, zaston lub in-

nych materiatéw nakryciowych muszg by usytutowane w bez-

piecznej odlegosci od nich. Zaleca sie u ycie materiatéw do
nakrycia typu ognioodpornego. Materialy te nale y zamocowa

w sposob bezpieczny, aby wykluczy zetkniecie sie z ogniem i

unikns interferencji spowodowanej wiatrem z nagrzewnicy.

» U ywa wylgcznie w pomieszczeniach, w ktérych nie ma par
latwopalnych lub wysokiej akumulacji kurzu.

» Zasila nagrzewnice tylko pradem majacym napiecie,
czestotliwos i liczbe faz wyszczegdlnionych na tabliczce
identyfikacyjne;.

* U ywa tylko przediu aczy na trzy przewody pofaczonych
odpowiednio z uziemieniem.

e Ustawi ciepta lub uruchomiong nagrzewnice na stabilnej,
wypoziomowanej powierzchni w celu unikniecia ryzyka po aru.
» Kiedy sie przesuwa i poddaje konserwacji nale y utrzyma
ja zawsze w pozycji wypoziomowanej unikajac w ten spodb

wycieku paliwa.

» Utrzymywa w bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy dzieci i
zZwierzeta.

« W momencie nie u ywania odtgczy nagrzewnice od wtyczki
sieci.

» Je eli nagrzewnica jest kontrolowana przez termostat mo e
uruchomi sie w ka dym momencie.

* Nie u ywa nagrzewnicy w pokojach mieszkalnych, sypialni.

* Nigdy nie blokowa wlotu powietrza (cze$ tylna), ani te wylotu
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powietrza (cze$ przednia) nagrzewnicy.

« Kiedy nagrzewnica jest ciepta, podtaczona do sieci nigdy nie
nale y jej przesuwa , porusza , napetnia zbiornik, ani te pod-
dawa jakimkolwiek dziataniom konserwacyjnym.

ROZRUCH

Przed uruchomieniem generatora tz. przed jego podtgczeniem
do sieci elektrycznej zasilania nale y sprawdzi czy dane
dotyczace opisu sieci elektrycznej zasilania zgadzajg sie z tymi
na tabliczce identyfikacyjnej.

UWAGA: Sie elektryczna zasilania generatora musi by
wyposaonaw uziemienieiw wylacznik magnetotermiczny
dyferencjalny. Wtyczka elektryczna generatora musi
by podiaczona do gniazda wyposa onego w wylgcznik

sekcyjny.

Aby uruchomi maszyne nale y:

* przesunad wytgcznik 1 (Rys. 2) do pozycji oznaczonej
symbolem: ON wigczy sie wentylator i po kilku sekundach
rozpoczyna sie spalanie.

W momencie pierwszego rozruchu i po catkowitym opr6 nieniu
obwodu oleju, przeptyw oleju do dyszy mo e by opé niony i
spowodowa sygnalizacje aparatury kontroli ptomienia, ktéra
wytaczy generator; w tym wypadku po odczekaniu 1 minuty
wcisna przycisk wlaczania recznego 2 (Rys. 2) i ponownie
wigczy urzadzenie. Pierwsze czynnosci do wykonanie w razie
niemo nosci rozruchu urzadzenia:

1. Sprawdzi czy w zbiorniku znajduje sie jeszcze olej;

2. Wcisng przycisk wtgczania recznego 2 (Rys. 2);

3. Jesli po tych czynnosciach generator sie nie wiaczy nale y

szuka wyjasnief w paragrafie “EWENTUALNE USTERKI”
odkry przyczyne braku rozruchu.

WYLACZENIE

Aby unieruchomi funkcjonowanie urzadzenia nale y przesung
wytacznik 1 (Rys. 2) do pozycji “0”. Plomien zgasnie, a wentylator
bedzie sie jeszcze obracat, a do catkowitego ochtodzenia sie
komory spalania.

URZADZENIA ABEZPIECZAJACE

Generator jest wyposa ony w elektroniczng aparature kontroli
ptomienia. Jesli nastepi weryfikacja jednej lub wiekszej ilosci
nieprawidtowosci funkcjonowania aparatura ta blokuje maszyne
i zapala sie wskaznik przycisku wtagczania recznego 2 (Rys. 2).
Jesli generator sie przegrzeje termostat wzrostu temperatury
powoduje wytagczenie zasilania paliwa: termostat wylaczy sie
automatycznie gdy temperatura w komorze spalania obni y sie
do maksymalnej wartosci dopuszczalne;.

Przed ponownym rozruchem generatora nale y rozpozna i
wyeliminowa przyczyne, ktéra spowodowata przegrzanie (np.,
zatkanie otworu ssania powietrza lub przeptywu powietrza,
wytgczenie wentylatora). Aby uruchomi maszyne nale y wcisng
przycisk wigczania recznego 2 (Rys. 2) i powtdérzy czynnosci z
paragrafu “ROZRUCH".

TRANSPORT | PRZESTAWIENIE

UWAGA Przed przesunieciem maszyny nale y: wylaczy
nagrzewarke (zobacz wskazowki w poprzednim
paragrafie), przerwa zasilanie elektryczne wyciagajac

wtyczke z gniazda i poczeka a generator sie ochtodzi.

Przed przesunieciem lub podniesieniem generatora nale y sie
upewni czy korek zbiornika jest odpowiednio zakrecony.
Generator mo e by wyposa ony w wersje przenosna, w koétka
lub wiszaca zamontowany na strukturze podtrzymujacej z
umocowaniami do zainstalowania za pomocg lin i tancuchow.
W pierwszym przypadku, jesli chodzi o transport, wystarczy
przytrzyma za uchwyt podpory i przesuna na kétka. Natomiast
w przypadku podniesienia musi by ukyty wozek podnosny lub
podobne urzadzenia.

PROGRAM PREWENCYJNEJ
KONSERWACJI

W celu prawidtiowego funkcjonowania maszyny nale y czysci
okresowo: komore spalania, palnik i wentylator.

I UWAGA Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek dziatalnos$ci
zwiazanej z konserwacjg nale y: wylaczy nagrzewnice
(zobacz wskazowki w poprzednim paragrafie); wylaczy
zasilanie elektryczne wyciagajac wtyczke z gniazda i
poczeka a generator sie ochtodzi.

Raz na 50 godzin pracy nale y:

« Zdja wkiadke filtra, wyciagna i wyczysci czystym olejem;

* Zdjg zewnetrzng ostone cylindra, wyczysci wewnatrz i wyczysci
topatki wentylatora;

e Sprawdzi stan kabli i ztaczek o wysokim napieciu na
elektrodach;

* Wymontowa palnik i wyczys$ci jego czesci, wyczysci elektrody i
uregulowa odlegtos na odpowiednig wartos (95).
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ASADA DZIAELANIA

Rysunek 1 - Modele DI.

1. Komora spalania, 2. Przeciwwietrzne przytacze (czopuch) komina, 3. Palnik, 4. Dysza, 5. Obwdd paliwa, 6. Elektrozawor paliwa, 7.
Pompa paliwowa, 8. Silnik, 9. Wentylator, 10. Filter, 11. Zbiornik paliwa.

TABLICA ELEKTRYCZNA

1

Rysunek 2

1. Gtéwny wytacznik, 2. Przycisk ponownego uruchamiania, 3. Kabel zasilania.
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I
EWENTUALNE USTERKI

ZAOBSERWOWANY
PROBLEM

MO LIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Wentylator nie ma obrotow i
ptomien sig¢ nie zapala.

1 Brak pradu

2 Spalone lub zablokowane uzwojenie silnika

la Sprawdzi wlasciwosci instalacji elektrycznej (230V
-1~-50 Hz)

1b Skontrolowa poto enie i dziatanie wytgcznika

1c Sprawdzi cato$ bezpiecznika topikowego

2 Wymieni silnik

Wentylator obraca sie lecz
ptomien sie nie zapala lub
blokuje

1 Brak zaptonu

2 Aparatura kontroli-wadliwy ptomien

3 Uszkodzona fotokomorka

4 Paliwo nie dochodzi do palnika lub te w
ilosci niewystarczajacej

5 Uszkodzony elektrozawor

la Sprawdzi ztgcza kabli zaptonu z elektrodami i z
transformatorem

1b Skontrolowa poto enie elektrod i ich odlegto$ wg
schematu na str. 8

1c Sprawdzi czy elektrody sa czyste

1d Wymieni transformator zaptonu

2 Wymieni aparature

3 Wyczysci lub wymieni fotokom ®rke

4a Skontrolowa catos$ potaczenia pompy-silnika

4b Sprawdzi czy nie nastepuje przenikanie powietrza
do obwodu paliwa kontrolujagc szczelno$
przewoddw i uszczelki filtra

4c Wyczysci , a jesli konieczne wymieni dysze

5a Sprawdzi zigcze elektryczne

5b Skontrolowa termostat TS

5¢ Wyczysci lub ewentualnie wymieni elektrozawor

Wentylator obraca sie
i ptomien sie zapala
wytwarzajac dym

1 Niewystarczajacy strumien powietrza w
komorze spalania

2 Zbyt silny strumien powietrza w komorze
spalania

3 Paliwo zanieczyszczone lub zawierajgce
wode

4 Przenikanie powietrza do obwodu paliwa

5 Niewystarczajaca ilos oleju w palniku

6 Zbyt du a ilo$ paliwa w zbiorniku

la Usung wszystkie przeszkody Ilub odblokowa
zatkanie przewod6éw ssawnych, czy te przewodu
zasilajgcego powietrze

1b Sprawdzi pozycje pierscienia regulacji powietrza

1c Wyczysci tarcze palnika

2 Sprawdzi pozycje pierscienia regulacji powietrza

3a Wymieni u yte paliwo na czyste

3b Wyczysci filtr paliwa

4 Skontrolowa szczelno$ przewodoéw i uszczelki filtra

5a Sprawdzi wartos$ cisnienia pompy

5b Wymieni lub wyczysci dysze

6a Sprawdzi warto$ cisnienia pompy

6b Wymieni dysze

Generator nie zatrzymuje sie

1 Wadliwa szczelnos elekrozaworu

1 Wymieni obudowe elektrozaworu

Wentylator nie zatrzymuje
sie

1 Wadliwy termostat wentylatora

1 Wymieni termostat TR
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OB30P HAMPEBATENEM
BO3AOYXA CEPUM “DI”

YctaHoBku cepun “DI” — 3TO nuHMA HarpesaTenen npsMoro
HarpeBa, CMeLUMBAKOLWMX TENmnbli BO3AyX C NpoayKTamu
cropaHus. 3Tn oborpesaTtenu UCMonb3yTca Ans oborpeea,
pasmMopaxuBaHMs U CyLLUKMW, KaK Ha OTKPbITOM BO3Ayxe, Tak U B
NOCTOSIHHO NPOBETPUBAEMbIX NOMELLEHUSIX.

YcTtaHoBkM cepun “DI” — aTO NNHWUS HarpesaTenen HenpsMoro
HarpeBa. JTu reHepaTopbl 060OpyAoOBaHbl TENNOOOMEHHUKOM,
YTO NO3BOMSAET OTAENATL 0Opa3ytoLMecs B NpoOLECCE CropaHns
BbIXJIOMHbIE Ta3bl OT ropsyero Bosgyxa. Takum obpasom, B
NPOCTPaAHCTBO, KOTOPOE AOIMKHO ObiTb o6orpeto, nogaertcs
CTpysl u4MCTOro Tenmnoro Bo3dyxa, a MNpPOAYKTbl CcropaHus
BbINYCKalOTCA HAPYXY.

MpoaykTtel cepuun “DI” reHepartopbl ropsyero Bo3gyxa -
pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUMN C COBPEMEHHBIMU CTaHAapTamm
no 6e3onacHoCcTW, 3KCMMyaTauMOHHbIM KayecTBam W YpPOBHIO
XW3HW, JOMTOBEYHbI, HAAEXHbI, 9KONorn4yeckn 6esonacHsbl.

NMPABUNIA TEXHUKMU

BE3OMACTHOCTM
MEPbI NPE[JOCTOPOXHOCTY

BAXKHO: BHMMaTNbHO 03HAaKOMUTLCS € AAHHON MHCTPYKLUUIA
no 3Kcnnyatauuu npa Hadarnom c6opku, BkniouHus vnn
KaKux-imbo paboT no TEXHUYECKOMY O0OCNYXMBaHUIO
kanopudepa. HnpaBunbHasA 3kcnnyaTauusi npubopa MOXT
NPUBCTU K TAXIIbIM TPpaBMaM WU CMPTIbLHbLIM CryYasMm
BCJIACTU OXOrOB, NOXapoB, B3PbIBOB, J4APOB 3JIKTPUYCKOro
TOKa U OTPaBITHUA YrapHbIM rasoMm.

OMNACHO: OTtpaBnHu yrapHbiM rasoM MOXT npuBcTu K

CMpTnbHOMY uUcxoay!

OTpaBneHne yrapHbiM ra3om [lepBble CUMMNTOMbI OTPaBneHUs
yrapHbiIM ra3M HanOMUWHAKT HayarnbHyl CcTaguio  rpunna:
rorioBHasi 6onB, ronoOBOKPYXeHUe u/unu TowHoTa. NogobHble
CYMNTOMbI MOTYT ObITb BbI3BaHbl HEUCNPABHOCTAMU B pabote
kanopudepa. B 3Ttom cnyyae HeobOXoAMMO HeMeLneHHO
BbINTH Ha cBexwui Bo3ayx! [NpousBecTn pemMoHT kanopudepa.
HekoTopble rpynnbl Moan, TakMe Kak 6epeMeHHbIe XK3HLLUHBI,
nogu. ctpagatolume 6onesHamu cepaua, Nerknx, ManokpoBueM,
a TaKkKe IOAM B COCTOSIHAM  arKOrOfbHOrO  OMbSIHEHMS
UNN K Haxogsilmecss Ha BbICOTE, MOryT ObiTb 0COGEHHO
YyBCTBUTENbHbI K BO3AENCTUIO YyrapHOro rasa.

BHMMaTenHo 03HaKMUTBCH CO BCEMH MepaMH 6e3onacHocTu.
CoxpaHuTb HacTosiLLiee PYKOBOACTBO, B criydae eobxoanmocTu
AanbHenLwen KoHCynbTaumm, B Nensx npaBuibHoOM 1 63onacHom
akcnnyartanuu kanopudepa.

. Mcnonb3oBatb TONbKO

Xunagkoe TONNMMBO Nel

Bou3bexaHne onacHocTM noxapa wunu B3pbiBa. Hu B

KOeM cry4yae He WcuMonb3oBaTb OGEH3UH, HedTenpodyKThbl,

pacTBopuTenM ANs Kpacok, CnupT wunu kakue-nnbo apyrme

NerkoBocnnaMeHsLWmnecs ropoyune Mmatepumarnbi.

3anpaska

a) TEXHUYECKMI MepcoHar, OTBevalwmi 3a 3anpaBKy

TOMMMBOM, OOMKEH HMEb COOTBETCTBYHOLLYI KBanvduKaumo

M XOpOLWO  3HaTb  MHCTPYKUMKO MO  3KChnyatanuu

npeaocTaBnsieMbIX MPONIBOANTENEM, a Takke AENCTBYHOLNX

HopMaTMB no GesonacHol 3anpaBke  Kanopudepos.

0) MCnonb30BaTbUCKMIOYUTENBHO TUM TOMMUBA, YKa3aHHbLIA

Ha Tabnmuke  TeXHUYeckux AaHHbiX  kganopudbepa.

B) npexae Yem NpOou3BOAMTbL  3anpBKy, BbIKIOYUTL

BCE  OpErnKW, BKIIOYAas KOHTPOMbHBLIA (haken 3axuraHus

M nogoxgatb, Moka  Kanopudpep He  OCTbIHEr

r) B Mpouecce 3anpaBkui MNPOBEPUTb BCE NMHUW MPOBOAKM

TONnMa, a Takke COOTBETCTBYHLUME COEOMHEHWS, C LEenblo

obHapyxensi BO3MOXHbIX yredek. Jliobas yreuka [orkHa

ObITb ycTpaHeHa nepen TeM, Kak 3anyckaTb kanpudep.

[) HM B KOEM Cllyae He XpaHTb TOM Xe NnoMelleHuu, Bonmnsu

kanopudepa, 60nbWNA KONMMYECTBOTONNNBA, YEM TO, YTO

Heobxogumo ans nopaepxaHnus kanopudepa B paboTte B

TeYyeHue ofHoro AHsl. [OucTtepHbl AN XpaHeHust Tonnuea

OOMKHbI  pacnonoratbC B OTAENTHOM  MOMELLEHUN.

€) Bce pesepByapbl C TOMMMBOM [OMKHbI HAaXOAUTbCSA Ha

pacTosiHuM OT KanopudepoB, BOOOPOAHO- KUCIOPOOHbIX
roperiok, CBapo4yHOro 00OpyAoOBaHWS UMM OPYrMx MNOAGHbIX

MCTOYHUKOB BO3MOXHOIO BOCMMaMeHeusi (3a WCKMHYEHUEM

TonvMBHOro 6aka, BMOHTMPOBAHHOIO B KOpnyc kanopudepa).

X) MpUM BO3MOXHOCTW, XPaHUTb TOMMMBO B MOMELLEHNSX,

C HEenpoHWLAEMbIM [ANs HEro MOnoBbIM MOKPLITUEM, BO

nszbexaHne nonagaHua TOMMMBA Ha HWXKEPACMNOMNOXEHHbIe

ropernku, yTO MOXeT npmBecTn K BO3rpaHuio.

3) XpaHeHue ToNnmnBa JOMKHO NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBUU

C LEeNCTBYOLWMMW HOpMaTUBamu.

He ncnoneBb3oBaTh kanopudep B NOMELLHUSIX, TAe HaxooaTcs

OEH3WH, pacTBopuTENM AN KpPacok wnuM  nopobHble

nerkoBocnnamMeHsLLmecs napbl.

B npouecce ncnonb3oBaHUs NPUAEPKUBATLCA BCEX MECTHbIX

pacrnopsKeHUA U OEUCTBYOLUX HOPMAaTMB MO  TEXHUKE

6e3omnacHcTu.

Kanopudepbl, uncnonb3yemble B  HeEnocpeacTBEHHOW
6nn3ocTM OT  3aHaBeceW, YexnoB WNU  Kakux-nmbo
apyrmx nogbHbIX  MaTtepuanoB, [OSMKHbI - paconararbes
Ha 6e3onacHoOM paccTostHUK oT nocnegHux.
PekomeHayecTs Takke ncnonb3oBaTb OrHecTorkune
KpOBEIbHbIE MaTepuarbl, KOTOPblE AOMKHbI YCTaHaBMMBATLCH
Takum obpasom, 4ToObl n3bexaTb BO3MOXOrO KOHTakTa C
nnaMmeHeM 1 BO3ropaHusi Unm nomMex, co3gaBaeMblX BETPOM.
¢ He wcnonb3oBatb B MOMELLEHMSAX, [AE€ MNPUCYTCTBYIOT
NerkoBoCnNIaMeHsLWMNECH napbl UM BbICOKaA KOHLEHTpaLUus

nbIn.

e [logkniovaTb Kanopudep TONMbKO K CTU MUTaHUSA, UMeoLLEen
XapaKTEePUCTUKN HaMpPsPKEHWsl, 4acTOTbl M Konuyectsa ¢as
yKa3aHHble Ha Tabnyke TEXHUYECKUX AaHHbIX.

¢ /lcnonb3oBaTb NCKIMOUYNTENBHO TPEXMPOBOAHBIE YANTUHUTENM,
3a3eMIEHHbIE COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om.

¢ Bo usbexaHve pucHa noxapa pasmellaTb HarpeBLUUACS
unu paboTtarowmii kanopudep Ha YCTOMYMBOM WU POBHOWN
NOBEPXHOCTMU.

e pu nepeHoce WM xpaHeHUW MoaaepxuBaTh kanopudep B
POBHOM MOIMKEHUN, BO n3bexaHne BbITEKAHWS TONMNMBA.

e XpaHuTb M KCMNONb30BaTb B HEAOCTYNMHOM ANst ANTEN U
XMBOTHbIX MecCTe.

e [py He wucnonb3oBaHMM OTKMYATL Kanopudep OT ceTu
NUTaHUS.
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» ecnu paboTa kanpudgepa KOHTPONUPYeTCs TEPMOCTaTOM, OH
MOXET BKIOYUTBCS B NIOOOON MOMEHT.

* He vcnonb3oBaTtb kanopudep B cnanbHAX UMW Kakux-nnbo
OPYMUX XKNMbIX MOMELLEHUSIX.

* He 3acnoHsTb HM B KOEM Cry4ae BXOAHOE OTBPCTUE BO3ayXa
(B 3agHen 4actv) a Takke OTBEpCTME Bbixoga Bo3dyxa (B
nepeaHen yactu npubopa).

* ecnu kanopudep HarpeT, NMOAKIYEH K CETU UMM HaxoauTcs B
paboyeM COCTOSIHUK, HE MEPEHOCUTDL, HE ABUraTb HE 3anpaBnsTb
1 He NPOoM3BOAUTL KakMx—nnMbo AeNCTBUIN NO ero 06Cny>X1BaHMIO.

3ANMNYCK

Mpexoe 4yem 3anyckartb reHeparop, cneposartesibHo,
nepen HenocpeacTBEHHbIM noacoegnHenem ero K
CeTn  3INneKTponunTaHwuA, npoBEPUTD, COOTBETCTBYHOT 1N
XapakKTepUCTUKN 3IMEKTPOCETU HUapamMeTpam, YKa3aHHbIM Ha
Tabnunyke TEXHUYECKNX NaHHbIX an6opa.

BHUMAHUE: nuHua  anekTponepegaym reHeparopa
OOMKHa ObITb OCHaLlEHa YCTPOMCTBOM 3a3eMJIEHUSA UNN
anddepeHUManbHbIM ANEKTPOMarHATHbLIM  bIKIHOYaTENEM.
3nekTpuyeckasa BUrKa reHepaTtopa AOMmkHa OAKIMH4YaTbCA K
PO3ETKE, UMEIOLLEN EPEKITIOYATENb pa3acrvTenb.

Mepesanyck npubopa NpomnsBoauTCs crieaayowmm 06pasom:

e ycTaHoBWUTL nepeknoyvatens 1 (Puc 2) B nonoxeHwe,
0603Ha4YeHHoe cMMBONIOM BeHTunaTop HayHeT paboTtaTtb, u
Yyepes HECKOMNbKO CEeKyHA, NMpou3odeT BOCMNaMeHeHme.

Mpv nepBom nycke wnM rocrne MOfHOro OMNOPaXHUBAHUS

Lenu nogadu TonnmBea, NPUTOK ra3onnu K ¢OpPCYHKE MOXeT

ObITb HEAOCTATOYHbIM, YTO MPUBEAET K BKMOYEHWIO B paboTy

YCTPOWCTBA KOHTPOMsl MrameHu, kotopoe 3abrokvpyet

reHepaTop. B atom cnyyae nogoxaaTe OKOMO MOMYTHI U HAaXaTB

KHOWMKY nepesancyka n nepesanyctutb npnbop.

B cnyyae, ecnu npnbop He paboTaeT, BbINOMHUTL criegyoLwmne

onepauuu:

1. NpoBeputb Hannune Tonnuea B Gake;

2. HaxaTtb kHOMKy nepesawnycka 2 (Puc 2);

3. Ecnn nocne atux onepauuii reHepatop He paborTaer,

obpaTtuTtbes k naparpady “UCMNPABNEHVE HEMONAOOK”
W onpeaenuTb UPUYNHY HEUCNPABHOCTY.

OCTAHOBKA

[ns octaHoBku paboTbl Npubopa ycTaHOBUTL NepeknoYaTens
1 (Puc 2) B nonoxeHune “0”. namsa noracHeT, a BEHTUNATOP
npoformxuT pabtaTb, MOKa kamepa CropaHus MOSIHOCTbIO He
OCTbIHET.

AOHTPOJHBLIE YCTPOUCTBA

MprGop ocHaLLEH 3NEeKTPUYECKNM YCTPOWUCTBO, KOHTPOMMPYHOLLUM
nnams. B cnyyae BbISIBNEHUSI OQHOM MMM HECKOMbKMX aHOMarnui
B pboTe npubopa 310 yCTPONCTBO GrkMpyeT paboTy reHepaTopa,
npuyeM 3axuraeTcs MHOUKTOP KHOMKW nepesauvycka 2 (Puc 2).

TepmocTaT neperpesa Bkro4aeTcs B paboTy, 4TO npvBOawUT
K nepepbiBy B nogade Tonnvea.TepmocTaTr nepesanyckaeT
npubop aBTOMaTUYECKW, Korga Temnepatypa B Kamepe
CrpaHnsi MOHWXaeTca OO AONYCTUMOro 3HadveHus. MNepen tem,
KaKk nepesanycTuTb reHepaTop, HeobxoaMMO OnpeaenuTb
W yCTpaHWTb MpUYMHY MeperpesBa (Hanpumep, 3akynpka
(3acopeHue) BcacbiBatowlero ortsepctusa (matpybka) wu/vnm
OTBEPCTME MpUTOKa BO3ayxa, GroknpoBka BeHTMnsATopa). Ons
nepesanycka npubopa, HaxxaTb KHOMKy nepesanycka 2 (Puc 2) n
MOBTOPOUTL ONepaumm onucaHHble B naparpadpe “3AMYCK”.

TPAHCNMOPTUPOBAKA M
NMEPEHOC

BHUMAHMUE: NMepeaTem, Kak nepeHOCUTL NPUBop, HE06XOANMO:
BbIKIMIOYUTL NPUGOP B COOTBTECTBUM C  MHCTPYKLMSIMM,
onvcaHHbIMUY B NpeabiayluemM naparpade; oTkniouiTb Npuéop
OT CETU NWUTaHUsi, OTCOEAVHVMB BUIIKY OT 3IIEKTPUYECKON
PO3eTKu; NoAoXaaTh NoKa NPUGOP HE OCTBLIHET.

Mepepn Tem, kak NogHMMATL UN NEPEHOCUTL reHepaTop, yoeanTses,
yTO 3armnyLuka 6aka XxopoLUo 3akpenneHa. eHepaTop nocraensieTcs
B MEPEHOCHON BEPCUW, OCHALLEHHOW KONecamu Unv B MOABECHOW
BepcuK, Kotopasi (PUKCUPYETCS Ha OMPHOWM KOHCTPYKUMM Mpu
MOMOLLN KPEMNEXHbIX Liener unn kaHatoB. B nepsom cnydae ans
nepeHoca npnbopa A0CTaTo4HO MPUMOAHATE €0 3a PYYKU U KaTUTb
Ha korecax. Bo BTOpOM criyyae nepeHoc npowM3BOAUTLCA MpU
NMOMOLLIY aBTOMOrpy34unKa U NogoBHOM TEXHUKN.

NMPOrPAMA
POOUINIAKTUYECKOIO
OBCNYXUBAHUA

[na obecneveHnss HagexHon paboTbl npubopa HeobGxoaMmo
NPoOu3BOAUTL  MEPUOAMYECKYID YUCTKY Kamepbl CrpaHus,
FOPErkKu 1 BEHTUNSTOPA.

BHUMAHUE: [Mpen Hauyanom Kakux-nu6o pabor no
TEXHUYECKOMY OGCNYXMBaHUIO, HEOOXOAMMO: OCTaHOBUTbL
pabory npubopa B COOTBETCBUM C MUHCTPYKLUSAMM,
onucaHHbIMU BNpeablayLeM naparpadpe; oTKN4YUTL NM6op
OT CETU MUTAHWSA, OTCOEAUHUB BWUJIKY OT 3FIEKTPUYECKOWN
PO3ETKU; ofoXAaTh NOKa NPUGOP He OCTLIHET.

Kaxxgble 50 yacoB akcnnyatauum Heobxoammo

» OTCOEaNHUTL, U3BMEYL U MPOYMUCTUTL PUNBTP KapTpuaxa,
MCNonb3ys YNCTbIN ra3onnb;

e CHATb BHELUHWI UMNuHapuyeckmin obtekatens (06Tekaemas
obLwmBKa) N OYUCTUTL BHYTPEHHIOKD YacTb, BKINOYas fionacTtu
BEHTUNATOPA;

* [MpoBepUTL COCTOSIHME NPOBOAOB N COEANHEHWNI BLICOKOIO
HanpshKeHUs Ha anekTpoaax;

» OTCOEaNHUTL rOpenky NPon3BECTU OYMCKY BCEX €€ YacTew,
OYNCTUTb NEKTPOALI U OTPErYNMPOBaTh AUCTAHLNIO MEXAY
HUMW B COOTBETCTBUU CO 3HAYEHUEM, YKa3aHHbIM Ha cxeme
perynupoBKu aMNeKTpoaoB Ha cTpaHuue 95.



TENNOBOW FrEHEPATOP
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NMPUHUUN PABOTBI
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Puc 1 - HarpeBaTenu mowHocTblo DI.

1. Kamepa cropaHus, 2. [IbimoBasi npoTMBoBeTpoBasi MydTa, 3. Nopenka, 4. Conno, 5. TonnueHasa Lonb, 6. AnekTpoknanaH Tonnmea,
7. Hacoc tonnuea, 8. Motop, 9. BeHtunsartop, 10. Filter, 11. TonnueHbIN 6ak.

SNEKTPOLYUT
1

2 3

1. PoseTka gnsa tepMmocTarta BHewHen cpeapl, 2. iHgvkatop Hanpskenus, 3. LUHyp nuTtaHus.

Puc 2
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I
ONPEAENEHUE HEUCMPABHOCTEWN

HEMNCIMNPABHOCTb

BO3MOXHAA NMPUYUHA

UCNPABJIEHUE

BeHTnnaTtop He BKkNovaeTcs
W HET BO3rpaHus

1. He noctynaeT anekTpuyeckoe nutaHue

2. Meperopanne unm pa3pbiB 06MOTKM MOTOpa

la. lMpoBepuTb XapaKkTepUCTUKM INEKTPONPOBOAKM
(230 B -1-501Tw)

16. lNpoBepnTb (YHKUMOHANBHOCTL U MOMNOXEHNEe
nepeknioyarens

1.8 [NpoBepuTb LENOCTHOCTb NpeAoXpaHnUTens

2. 3amMeHnTb MoTOp

BeHTVIﬂﬂTop BKInKO4YaeTcsd, HO
nnamMmsa He 3aropaetca unu
racHeT

1. He pabTaeTt 3axuraHue

2. HewncnpasHocTb
nnameHu

3. He pabGotaet coTtosnemeHT

4. TONAUBO He nogaeTca K ropenke unu ero
KONMUYeCcTBO HEAOCTATOYHO

npubopoB  KOHTPONsi

5. He paboTaeT anekTpoknanaH

la MNMpoBepuTb COeaNHEHNS NPOBOAOB 3MNEKTPOAOB U
TpaHcdopmaTopa

16. MpoBepwuTb YCTAHOBKY 9NEKTPOL40BOV AUCTaHLMIO
MeXAy HUMK, B COOTBETCTBUM CO cxemol (CTp. 8)

la. MNpoBepuTb YNCTOTY ANEKTPOAOB

1r. 3amMeHnTb TpaHcdopmaTop Hakana

2. 3ameHuTb Npubopbl

3. MpoYMCTUTL UNK 3aMeHnTb (PoTOINEMEHT

4a. TMpoBepuTb LENOCTHOCTb COEAMHEHUS MEXAy

HacoCoM U MOTOPOM

lMpoBepwuTb, HEe NpocayMBaeTCs N BO3AYX B LieMb

nogayn TOonnvBa, ANA Yero MpPKOHTPONMpoBaTb

repmMeTU4YHOCTb TPYO 1 Npoknagku dunstTpa

MpoBepuTb aneKkTpnyeckoe coeaguHeHne

MposepuTb TepmocTar TS

NPOYUCTUTL UMW 3aMEHUTL NMPU HEOBXOAMMOCTU

3neKTpoknanaH

46.

5a.
50.
5B.

BeHntunaTop
nnamsi  3aropaeTtcs,
BblAenseTcsa AbiM

BKINOYaeTcH,
HO

1. HepocTtaTto4yHa
BO3AYLLUHON CcMecu

2. N3bbIToYHasa nogadva roproden Bo3gyLUHON
cmecu

nogaya roproyen

3. Wcnonb3yembln rasoinnb HegocTtaTodHO
YUCTBIN UNN COOEPXKMUT BOZY

4. NpoHUKHOBEHME BO34yXa B LENb nogayu
TonnmBea

5. HepocTtaToyHOE KONMMYECTBO TOMMMBA,
nogaBaeMoro K roperke

6. W30bITOYHOE  KONMUYEecTBO
nogaBaeMoro K roperke

Tonnuea,

la. YcTpaHuUTB BCE BO3MOXHbIE 3aTOPbI U 3aKyrnopKu

BCacCbIBaKLLMX KaHanoB W/unu kaHanos npuToka

BO3ayxa

MMpoBepuTb NonoxeHue, perynuytowee KonbLo

BO3ayxa

1B. MpoyncTUTbL ANCK rOpenku

2. MNpoBepuTb MONOXEHWE, PerynupyroLLee KombLo
BO3ayxa

3a. 3amMeHnTb Ncnonb3yeMeii ra3onsb Ha YACTLIN

36. Mpounctnte hunstp rasonns

4. TpoBepuTb repMeTUYHOCTb TPYyO M npoknagku
dunesTpa rasonns

5a. [NpoBepuTb 3HaYEHNE AaBneHns Hacoca

56. MNpo4ncTUTb UK 3aMEHUTL COMMOo

6a. [poBepuTb 3HaYEHNE AaBneHns Hacoca

66. 3ameHnTb conmno

16.

["eHepaTop He BbIKMo4YaeTca

1HeucnpaBHOCTL repMETUYHOCTY ANEKTpOoKnanaH

1 3ameHnTb KOpnycC anekTpoknanaHa

BeunTHNsTOp He BbIKNoYaeTcs

1 HeucnpaBeH TepMOCTaT BEHTUNATOpa

1 3amenunTb TepmocTat TR
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PREHLED “DI”

Rada DI predstavuje pfiméa horkovzdudna topidla misici
uvolfiované teplo se spalinami. Tato topidla jsou vhodna
zejména pro ohfivani, rozmrazovani a suseni, a to jak venku,
tak v mistech s rychlou vyménou vzduchu.

Rada DI predstavuje nepfiméa horkovzdu$na topidla. Tyto topidla
maji tepelny vymeénik, diky némuz Ize oddélovat zplodiny od
horkého vzduchu, uvolfiovaného do ovzdusi, a tak je mozné do
prostoru, ktery ma byt vytapén, privadét proud cistého horkého
vzduchu a externé odvadét vyfukové plyny.

Rady horkovzdudnych topidel DI jsou navrZeny s ohledem
na bezpecénost, vykonnost a zivotni standardy, jsou vybaveny
bezpeénostnimi zafizenimi zaru€ujicimi jejich nepfetrzity provoz
a minimalni hlu¢nost a jsou vyrabény z peclivé zvolenych
material(l, které zarucuji jejich spolehlivost.

INFORMACE O

BEZPESNOSTI
UPOZORNENI

DULEZITE: Dfiive neZ za nete toto topné téleso montovat,
uvadét do chodu nebo provadét jeho udrzbu, pre téte si
pozorné cel ndvod k pouZiti. Nespravné pouZiti ohfiva e
muze pfivodit vazna poranéni zapfi inéna popéleninami,
pozarem, v buchem, elektrick mi v boji nebo otravou
oxidem uhelnat m.

| NEBEZPE |: Otrava oxidem uhelnat m se muzZe stéat
osudnou!

Otrava oxidem uhelnat m. Prvni pfiznaky otravy oxidem
uhelnat m jsou podobné pfFiznakim, které se projevuji u chfipky,
doprovazené bolestmi hlavy, zavratémi a/nebo Zaludeénimi
nevolnostmi.
topného télesa. Je nutno se ihned pfiesunout na erstv
vzduch! Je tfeba dat topné téleso opravit. NOkteré osoby na
sobd mohou pocitit ve zv Sené mife 0Cinky oxidu uhelnatého,
zvlasté thhotné Zeny, lidé trpici srdednimi a plicnimi chorobami,
lidé trpici chudokrevnosti, lidé ve stavu opilosti a lidé nachazejici
se ve velk ch v Skach.

QOveéfte si, Ze jste se podrobné seznamili se vSemi upozornénimi,

a Ze jste je spravné pochopili. Uschovejte tento navod k pouZziti

pro potfieby do budoucna: funguje totiz jako priivodce pro

spravn a bezpecn chod topného télesa.

« Pouzivejte pouze petrolej nebo topn olej ¢° 1, aby nedoSlo
k pozaru nebo v buchu. Nikdy nepouZivejte benzin, naftu,
rozpoustédla laku, alkohol nebo jina paliva, ktera jsou vysoce
vznatliva.

* Pfisun paliva
a) Obsluha majici na starost pfisun paliva musi mit
pfisluSnou kvalifikaci a musi rovnéz dobfe znat navod
k pouziti dodan v robcem a stejné tak platné nafizeni t
kajici se bezpecnosti pfi dodavani paliv do topn ch téles.
b) PouzZivejte pouze takov typ paliva, kter je
zfetelné uveden na udajovém Stitku topného télesa.
c) Nez pfistoupite k dodani paliva, zhasnéte vSechny plameny
véetné hlavniho plamene a vyckejte, az se topné téleso ochladi.
d) Béhem dodavéani paliva prekontrolujte vSechny
cesty paliva a jeho pfislusné pfipojky, aby bylo mozné
zabranit jeho pfipadnému uniku. Jak koli unik musi b
t odstranén pfed uvedenim topného télesa do chodu.
e) Za zadn ch okolnosti nesmi b t ve stejné budové
v blizkosti topného télesa uchovavano vice paliva
nez je jeho nezbytné potfebné mnozstvi pro udrzeni
topného télesa v chodu na dobu jednoho dne.
Palivové nadrze musi b t umistény v oddélené budové.
f) VSechny nédrze s palivy musi b t umistény v minimalni
vzdalenosti od topn ch téles, Zihav ch hofakd, svafovacich
zafizeni a podobn ch zapalovacich zdroji (s v jimkou
palivové nadrée, kterd je zabudovana uvnitf topného télesa).
g) Palivo uchovavejte pokud mozno pokazdé na
takov ch mistech, kde jsou nepropustné podlahy,
aby se pfi ukapnuti paliva toto nedostalo k plameni
nachazejicimu se niZze a nedoSlo tak ke vzniceni.
h) Paliva se skladuji v souladu s platn mi nafizenimi.

» Nepouzivejte nikdy topné téleso v mistnostech, ve kter ch se
vyskytuji také benzin, rozpoustédla na laky nebo jiné vysoce
zapalné pary.

» Béhem pouzivani topného télesa je tfeba dbat vSech mistnich
pfedpisu a nafizeni, ktera jsou v platnosti.

 Topna télesa, které jsou pouzivana v blizkosti platen, opon,
zaveés(, zaclon a ostatnich krycich materiald musi b t umisténa
v bezpecéné vzdalenosti od tlchto latek. Doporucuje se rovnéz
pouzivat kryci materidly — latky z ohnivzdorn ch tkanin. Tyto
materialy musi b t velmi dobfie upevnény, aby se tak zabranilo
jejich vzniceni a pfedchazelo se pfipadn m nehodam, které by
mohla v blizkosti topného télesa zpusobit pfiitomnost vétru.

« Pouzivejte topné téleso pouze v prostiedi, kde se nevyskytuji
vznétlivé pary a kde neni zv Sené koncentrace prachu.

« Topné téleso napajejte v hradné elektrick m proudem, kter méa
napéti, kmitocet a podet fazi uvedené na udajovém Stitku.

« Pouzivejte pouze tfidratové prodluzovaci Sndry, které jsou
ucelné napojené na kostru.

e Je-li topné téleso rozehraté nebo v provozu, pokladejte je
na pevn a rovn povrch z divodu prevence pfed mozn m
pozarem.

« Pokud topné téleso pfemisEujeme &i provadime jeho udrzbu,
drzime ho ve vyrovnané pozici, nenaklanime jej, abychom tak
zabranili uniku paliva.

 Topné téleso umistime z dosahu déti a zvifat

» Odpojime topné téleso ze zasuvky v pfiipadd, Ze ho
nepouzivame.

« Je-li topné téleso kontrolovano termostatem, maze b t zapnuto
kdykoli.

* Nikdy nepouzivejte topné tlleso v pokojich, ve kter ch travite
hodnd €asu ani je neumisuijte do loZnice.

* Neblokujte nikdy sbéra¢ vzduchu (nachéazejici se na zadni
stran() ani v stup vzduchu (nachéazejici se na pfedni strané)
topného télesa.

» Pokud je topné tlleso horké, zapojené do sité nebo je-li v
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chodu, nesmi b t nikdy pfemisovano, nesmi s nim b t nijak
manipulovano, nesmi se doplfiovat palivo a ani na ném nesmi
b t provadéna jakakoli udrzba.

UVEDENI DO CHODU

Drive, nez uvedete do provozu generator, tedy jesté pfiedtim,
nez jej zapojite do sité na napajeni, musite zkontrolovat, zda
charakteristiky napajeni z elektrické sité jsou odpovidajici cha-
rakteristikdm uveden m na udajovém Stitku.

I UPOZORNENI: Elektrické vedeni napajeni generéatoru
musi vybaveno uzemnénim a magnetick m tepeln m
diferencialnim vypina em. Elektricka zastr ka generatoru
musi mit pfipojeni do zasuvky, ktera je opatfiena Use
nikem.

Ke spusténi stroje je tfeba nasleduijici:

* nastavit spina¢ 1 (Fig. 2) na pozici pfedstavujici symbol: ON

spusti se ventilator a po nékolika vtefinach nastane spalovani.

Po prvnim uvedeni do chodu a po uplném vyprazdnéni okruhu

motorové nafty se muze stat, Ze proud nafty v palivové trysce

muUZze b t nedostate¢n , coz mize zapfi€init zasah kontrolniho

zafizeni plamene, které zastavi generator. V takovém pfipadé

po uplynuti zhruba jedné minuty, stisknéte tlacitko pro opétovné

spusténi 2 (Fig. 2) a znovu zapnéte stroj.

V pfipadé, Ze postup nebude uspéSn , je tfeba provést

nasledujici operace:

1. Zkontrolovat, zda je v nadrzi jeSté motorova nafta;

2. Stisknout tlagitko pro opétovné spusténi 2 (Fig. 2);

3. Jestlize po provedeni v Se uveden ch operaci generator
nefunguje, je zapotifebi prostudovat paragraf “UR ENI
PORUCH?” a odhalit pfi¢inu neuspésného chodu stroje.

ZASTAVENI

Chceme-li chod stroje zastavit, musime nastavit spina¢ 1 (Fig.
2) do polohy “0”. Plaminek zhasne, ventilator bude pokracovat v
ochlazovéani az do upIného ochlazeni spalovaci komory.

BEZPE NOSTNI ZARIZENI

Generator je vybaven elektronick m zafizenim na kontrolu
plamene. Pokud se objevi jedna nebo vice odchylek ve fun-
govani stroje, toto zafizeni vyvola zastavu stroje a rozsviti se
kontrolka tlacitka opétovného spustini stroje 2 (Fig. 2).

Dojde k zasahu oteplovaciho termostatu, kter vyvola preruseni
dodavky motorové nafty, pokud se pfehfeje generator. Termostat
se automaticky opét zapne, kdyz klesne teplota ve spalovaci
komofe az na maximalni pfiipustnou hodnotu. Dfive nez opét
uvedeme do chodu generator, je tfeba urcit a odstranit pfic¢inu,
kvali které doSlo k prehfiati (napfiklad zaneseni nasévaciho
otvoru afnebo pfivodu vzduchu, zastaveni ventilatoru). Stroj se
znovu uvede do chodu tak, Ze se stiskne tlacitko opétovného
spusténi a je tfeba zopakovat instrukce, uvedené v paragrafu
“UVEDENI DO CHODU ”.

PREPRAVA A POHYBOVANI

UPOZORNENI DFive neZ za nete pfemist’ovat pfistroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokyna uveden ch v pfedchozim
odstavci; odpojit napajeni z elektrické sité tak, Ze
vyjmeme vidlici z elektrické zasuvky a po kédme si na

ochlazeni generatoru.

Drive nez za¢neme zvedat ¢&i pfemist'ovat generator, ujistime
se, ze uzaveér nadrze je pevnd fixovan. Generator mize b t
dodan v prenosném provedeni, vybaven koly nebo muze b t
podvésn , namontovan na podpdrné konstrukci s ukotvenim na

upevn{ni, které maze b t provedeno prostfednictvim lan nebo
fetéz. V prvnim pfipadd je, pokud jde o pfiepravu, dostacujici,
je-li generator uchopen za podpérn drzadk a je posouvan na
kolech. Ve druhém pFipadé se musi generator zdvihnout pomoci
vysokozdvizného voziku nebo jiného podobného zafizeni.

PROGRAM O PREVENTIVNI
UDRZBE

Abychom doséhli pravidelného a spravného chodu stroje, je
nezbytné pravidelné Eistit spalovaci komoru, hofak a ventilator.

UPOZORNENI Dfive ne? za nete pfemist’ovat pfistroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokynii uveden ch v pfedchozim
odstavci; odpojit napajeni z elektrické sité tak, ze
vyjmeme vidlici z elektrické zasuvky a po kame si na
ochlazeni generatoru.

Po kazd ch 50 hodinach chodu stroje se musi:

+ Odmontovat filtracni vlozka, vyjmout a vydcistit &istou
motorovou naftou;

» Odmontovat vnéjsi cylindrick kryt a fiadnQ vycistit vnitfini ¢ast
a lopatky ventilatoru;

» Zkontrolovat stav SAdr a kolikd ve vysokém napéti na
elektrodach:;

* Rozmontovat hodk a vycistit jeho ¢&asti, vycistit elektrody
a nastavit vzdalenost na pozadovanou hodnotu, ktera je
uvedena na str. 95 ve schématu regulace elektrod.
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TEORIE PROVOZU

Obréazek 1 - Modely vakonem DI.

1. Spalovaci komora, 2. Koufova spojovaci ¢ast odolna vétru, 3.

Horak, 4. Tryska, 5. Obéh paliva, 6. Elektrick ventil paliva, 7. Naftové
¢erpadlo, 8. Motor, 9. Ventilator, 10. Filter, 11. Nadrz na palivo.

ROZVODNA DESKA

1

Obrazek 2

1. Hlavni spinag, 2. Tlacitko opétovného spusténi, 3. Napajeci kabel.
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B
UREENI PORUCH

ZJISTENA PORUCHA

MOZNE PRI INY

RESENI

Ventilator se nespousti a
plamen se nezapaluje

1 Nedostate¢né elektrické napajeni

2 Vinuti spaleného nebo odpojeného motoru

1la Prekontrolovat charakteristiky elektrického
zaizeni (230V - 1~ - 50 Hz)

1b Zkontrolovat funkénost a polohu spinace

1c Zkontrolovat, zda neni poruSend tavna pojistka

2 VymQnit motor

Ventilator se spousti a
plamen se nezapaluje nebo
nezUstava zapalen

1 Nefunkzni zapalovani

2 Defektni plamen u kontrolniho zafizeni
3 Nefunkéni fotoburika

4 Motorova nafta se nedostava k horaku
nebo pfichazi v nedostacujicim mnozstvi

5 Elektrick ventil nefunguje

1la Zkontrolovat pfipojeni kabell zapalovani k
elektrodam a k transformatoru

1b Zkontrolovat polohu elektrod a jejich vzdalenost
podle schématu na stran(i 8

1c Pfiekontrolovat, zda jsou Cisté elektrody

1d Vyménit transformator zapalovani

2 Vymeénit zafiizeni

3 Vycistit fotobunku nebo ji vymanit

4a Zkontrolovat, zda neni poruSeno spojeni mezi
¢erpadlem a motorem

4b Zkontrolovat, zda do obéhu motorové nafty
nevnikl vzduch, a to kontrolou tésnosti trubek a
tésnéni filtru

4c Vygistit nebo je-li nutné vyménit trysku

5a Zkontrolovat elektrické zapojeni

5b Zkontrolovat termostat TS

5c Vydistit a pfipadné vyménit elektrick ventil

Ventilator se spousti a
plamen se zapaluje, avSak
tvofii koufi

1 Vzduch potfebn pro spalovani neni
dostadujici

2 Vzduch potfebn pro spalovani je prebytecn

3 Pouzivané nafta je znecistina nebo
obsahuje vodu

4 Pronikani vzduchu do obdhu motorové
nafty

5 Nedostate¢né mnozstvi motorové nafty v
hofiaku

6 Prebytec¢né mnoZstvi motorové nafty v
hofaku

1la Odstranit veSkeré mozné pfiekazky nebo ucpavky
ze saciho potrubi a/nebo z pfiivodu vzduchu

1b Ovéfiit si polohu regulaéniho krouzku vzduchu

1c Vydistit kotou€ hofidku

2 Ovéfiit si polohu regula¢niho krouzku vzduchu

3a Vymanit pouZitou motorovou naftu za novou

3b Vyaistit filtr motorové nafty

4 Zkontrolovat tésnost trubek a tésnéni filtru nafty

5a Zkontrolovat hodnotu tlaku Cerpadla

5b Vycistit nebo vyménit trysku

6a Zkontrolovat hodnotu tlaku Cerpadla

6b Vymenit trysku

Generator se nevypina

1 Poskozen elektrick ventil

1 Vymeénit téleso elektrického ventilu

Ventilator se nevypina

1 Termostat ventilatoru je poSkozen

1 Vyménit termostat TR
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A “DI” TIPUSOK LEIRASA

A DI tipus a kozvetlen tiizelésl hélégfavok soraba tartozik,
amelyek akibocsatott meleg levegét keverik az égéstermékekkel.
Ezek a fltéberendezések kulondsen hasznosak fiitésnél,
jégmentesitésnél és szaritasnal ugy a szabad levegén, mint jol
szell6z6 helyiségekben.

A DI tipus a kozvetett tiizelési hélégfivok soraba tartozik.
Ezek a légmelegitd berendezések olyan hécseréld késziilékkel
rendelkeznek, amely lehetévé teszi az égési gazok elkulonitését
a kornyezetbe aramlé meleg levegétél, azaz ily moédon lehetéség
van ugy a tiszta meleg légaram beflvaséara a flitendd teriletre,
mint a keletkez6 égéstermékek kiilsd eltavolitasara.

A BP és DI tipusu hélégfuvé berendezések a jelenleg érvényes
biztonsagtechnikai, miikodési és munkavédelmi szabvanyokkal
O0sszhangban keriiltek kialakitasra, valamint olyan biztonsagi
véddberendezésekkel vannak felszerelve, amelyek a hélégfluvok
folyamatos mikddését garantaljak, minimalizaljdk a zajszintet,
tovabba olyan szakszeriien kivalasztott anyagokbol késziiltek,
amelyek a maximalis megbizhat6sag garanciai.

BIZTONSAGI

INFORMACIOK
FIGYELMEZTETESEK

I FONTOS: mielétt a hélagfuvé 0Osszeszerelését,
lUzembe helyezését vagy karbantartdsat megkisérelné,
olvassa el figyelmesen és teljes egészeben ezt a kezelbi
gépkonyvet. A hélégfuvé helytelen hasznéalata megégés,
téz, robbanas, aramités vagy szénmonoxid-mérgezés
kdvetkeztében sulyos vagy halalos sériilést okozhat.

I VESZELY: A szénmonoxid-mérgezés halalos kimenetel
lehet!

Szénmonoxid-mérgezés A szénmonoxid-mérgezés elsd
tinetei az influenzaéra hasonlitanak: fejfajas, szédiilés és/vagy
émelygés. Ezeket a tlineteket okozhatja a hélégfuvé hibas m
kodése.
Haladéktalanul menjen szabad levegére! Javittassa meg
a holégfuvot. Egyes emberekre kilondsen erés hatassal
van a szénmonoxid: ilyenek a terhes asszonyok, a sziv- és
tudébetegségben szenveddk, a vérszegények, a részegek és
azok, akik magashegyi helységben tartdzkodnak.
Ellendrizze, minden figyelmezetetést elolvasott és megértett-e.
Késobbi felhasznalas céljabdl 6érizze meg ezt a kézikdnyvet:
utmutatoként szolgal a hélégfuvé biztonsagos és helyes
hasznélatdhoz.
* At z- és robbanasveszély elkerilése érdekében csak vagy
1.sz. f téolajat szabad hasznalni. Soha ne hasznaljon benzint,
géazolajat, higitét, alkoholt vagy mas erasen gyulékony

Uzemanyagot.

* Feltoltés
a) Afeltdltéssel csak szakképzett, a gyartd utasitasait, valamint
a f tdberendezések biztonsagos feltdltésére vonatkozé
érvényes el6irdsokat jol ismerd dolgozé foglalkozhat.
b) Csak a hélégfuvé azonositd tabladjan kifejezetten
szerepld lizemanyagot szabad hasznalni.
c)Miel6ttizemanyagottélteneakészilékbe, mindenlangotoltson
el, beleértve agyujtélangotis, és varjameg, migahdlégfuvokihl.
d) Uzemanyag feltéltés alatt ellendrizze valamennyi
Uzemanyagvezetéket és a hozzéa tartozo
csatlakozddarabokat (fittingeket), nincs-e valahol
tomitetlenség.  Miel6tt a  hélégfuvot  ujra  Gzembe
helyeznék, minden tomitetlenséget meg kell szintetni.
e) Semmilyen  korilmények  koézétt nem  szabad
ugyanabban az éplletben, a hélégfuvé kodzelében
nagyobb mennyiség izemanyagot tarolni, mint
amennyi annak egy napi m koddéséhez elegend6.Az
Uzemanyagtarol6 tartalyokat kilon épiletben kell tartani.
f) Az Uzemanyagtartalyokat legalabb tavolsagban kell
elhelyezni f t8berendezésektdl, hegesztékészilékektdl,
langvagoktél és hasonlo t zforrasoktdl (eltekintve
a hélégfuvoba beépitett Uzemanyagtartalytdl).
g) Amennyiben lehetséges, az izemanyagot olyan helyiségben
kelltarolni,amelynekpadl6zatanemteszilehetévéaziizemanyag
behatolasat és az elcseppent Uzemanyag nem kertilhet lenti
nyilt langgal kapcsolatba, mely meggyulladasat okozhatna.
h) Az lGzemanyag tarolasat az érvényben Iévd elbirasoknak
megfeleléen kell végezni.

* Soha ne haszndlja a hélégfuvét olyan helyiségekben, me-
lyekben benzin, higité vagy mas erésen gyulékony gézok
talalhatok.

* A hélégfuvé hasznalatakor minden helyi rendeletet és érvény-
ben [évd el6irast be kell tartani.

« Amennyiben ponyvak, fliggényék vagy mas hasonl6 ta-
karéanyagok kozelében haszndljak, a hdélégfuvét azoktol
biztonsagi tavolsagban kell elhelyezni. Javasoljuk tovabba,
hogy hasznaljanak t zbiztos takaréanyagot. Ezeket az
anyagokat biztonsagos maddon kell elhelyezni, ugy, hogy ne
gyulladhassanak ki, és a szél ne zavarhassa meg a hélégfuvé
m kodését.

* Csak gyulékony g6z6ktél és nagy porkoncentraciotél mentes
térben hasznélhato.

» A hélégfuvot csak az azonositéd tablan feltiintetett fesziiltség ,

 Csak haromeres, megfeleld foldelés hosszabbitot szabad
hasznalni.

* Am kodo vagy forré hélégfuvot stabil és kiegyenlitett feltleten
kell elhelyezni, a t zveszély elkeriilése érdekében.

« A hélégfuvot szdllitas ill. tarolas kdzben is kiegyenlitett
helyzetben kell tartani, nehogy az tizemanyag kiomaljon.

* Ne engedjenek gyermeket és allatot a hélégfuvo kozelébe.

» Hasznalaton kivil a hélégfuvo csatlakozd dugéjat mindig
huzza ki.

» Ha termosztat vezérli, a hélégfuvé barmelyik pillanatban
bekapcsolhat.

e Gyakran hasznalt szobakban vagy halészobdban a a
berendezést nem szabad hasznalni.

» Soha ne torlaszolja el a készilék levegd beszivo nyilasat
(hatso oldal), sem a levegé kifuvo nyilasat (eltlsé fal).

» Amikor a hélégfuvd meleg, a halézatra van kotve vagy m
kodik, nem szabad elmozditani, hozzanyulni, feltdlteni, sem
barmilyen karbantartast végezni rajta.
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UZEMBEHELYEZES

Miel6étt a kazant Uzembehelyezné, tehat mielétt a villamos
halézatra csatlakoztatna, ellenérizni kell, hogy a villamos
taphalozat jellemzéi megfelelnek-e az azonosité tablan szerepld
adatokkal.

FIGYELMEZTETES: A hélégfavé villamos tapvonalanak
rendelkeznie kell foldeléssel és tardlam és foldzarlat
ellen véddé kismegszakitoval. A hélégfuvo villamos
csatlakozédugdjat szakaszolé megszakitéval ellatott
dugaszol6 aljzatba kell csatlakoztatni.

A'gép beinditasa:

+ a 1 (Abra 2) kapcsolét allitsa a jel allasba: a ventilator beindul

és néhany masodperc mulva megkezdddik az égés.

Az els6é Uzembehelyezéskor, vagy miutdn a gazolaj cirkulacios

korét ledritettiik, megtérténhet, hogy a géazolaj aramlasa a

fuvékanal nem elegendd, ilyenkor a langér bekapcsol és leallitja

a hélégfuvot. Ebben az esetben kb. egy percig varni kell,

azutan nyomja le a nullazé gombot 2 (Abra 2) és inditsa Ujra a

berendezést.

Amennyiben a berendezés nem m kodik, a kovetkez6 m

veleteket végezze el:

1. Ellenérizze, hogy van-e még a tartalyban lizemanyag;

2. Nyomja le a nullaz6 gombot 2 (Abra 2);

3. Ha ezek utdn sem m kodik a f téegység, olvassa el a
“HIBAFELISMERES” cim szakaszt, és azonositsa a m kodési
hiba okat.

LEALLITAS

A készilék m kodését ugy allithatja le, hogy a 1 (Abra 2)

kapcsolét a “0” allasba éllitja. A lang kialszik, a ventilator pedig

mindaddig m kodik, amig a t zkamra teljesen ki nem h |.

BIZTONSAGI BERENDEZESEK

A készilék elektronikus langér berendezéssel rendelkezik. Ha
a f téegység m kodésében zavar, vagy zavarok keletkeznek,
ez a berendezés ledllitia a gépet és meggyujtia a nullazé
gomb 2 (Abra 2) jelzélampajat. Ha a készilék tllmelegszik,
bekapcsol a tulmelegedési termosztat és megszakitja a gazolaj-
betaplalast: a termosztat automatikusan visszakapcsol, amikor
a t ztér hémérséklete a megengedett legmagasabb értékre
csokken.. Miel6tt ismét Gizembe helyezné a f téegységet, meg
kell keresni és ki kell kiiszobdIni a tulmelegedés okat (példaul,a
levegd beszivd és/vagy kifuvd nyildsa el van torlaszolva, ledllt
a ventilator). A berendezés ujrainditasahoz nyomija le a nullazé
gombot és végezze el az “UZEMBEHELYEZES” c. szakaszban
foglalt utasitAsoknak megfelelOE m veleteket.

SZALLITAS ES MOZGATAS

FIGYELMEZTETES: Mielétt a berendezést elmozditana,
a megfeleld szakaszban megadott utasitasok szerint
allitsa le a gépet; a villamos csatlakoz6dug6 kihuzasaval
szlintesse meg az elektromos ene giaellatast, és varja

meg, mig a hélégfuve kih I.

Miel6tt a hélégfuvét megemelné vagy elmozditand, ellenérizze,
hogy az Uzemanyag-tartaly dugéja j6I be van-e zarva. A
hélégfuvé mobil, kerekekkel ellatott vagy falra akaszthato,
tartészerkezetre szerelt, kabellel vagy lanccal régzitheté kivi-
telben kaphat6. Az elsé esetben a szallitdshoz elegend6, ha a
gépet a tartényélnél fogva megemeljik és a kerekein eltoljuk.
A masodik esetben a felemeléshez emelétargoncat vagy mas
hasonl6 berendezést kell hasznalni.

TERVSZERU MEGELOGZ6
KARBANTARTAS

A berendezés szabalyos m kddése érdekében rendszeresen ki
kell tisztitani a t zteret, az égbfejet és a ventilatort.

FIGYELMEZTETES Barmilyen karbantartasi m velet
megkezdése el6tt: allitsa le a gépet az el6z6 szakaszban
megadott utasitdsok szerint; a csatlakozodugé
kihuzdsaval szintesse meg a berendezés elektromos
energiaellatasat és varja meg, mig a hélégfivo kih 1.

Minden 50 Gzeméra utén:

« Szerelje le a filterbetétet, vegye ki és tiszta gazolajjal tisztitsa
meg;

« Szerelje le a hengeres kuilsé burkolatot és tisztitsa meg a belsé
fellletét, valamint a ventilator lapatjait;

« Ellenérizze a kabelek és a nagyfesziiltség csatlakozasok al-
lapotat az elektrodakon;

« Szerelie le az égobfejet, tisztitsa meg a részeit, tisztitsa
meg az elektrédakat és szabdlyozza tavolsagukat a 95.
oldalon taldlhaté elektréda-szabdalyozasi abran megadott ér-
téknek megfeleléen.
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MUKODESI ELV

Abra 1 - DI modellek.

1. T ztér, 2. SzElall6 fustelvezetd csatlakozas, 3. Egéfej, 4. Fuvoka, 5. Uzemanyag cirkulacios koér, 6. Uzemanyag magnesszelep, 7.
Gézolajszivattyu, 8. Motor, 9. Ventilator, 10. Filter, 11. Uzemanyag tartaly.

KAPCSOLOTABLA

1

Abra 2
1. Fékapcsold, 2. ujrainditas kapcsolo, 3. Betap kabel.
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I
HIBAFELISMERES

MEGFIGYELT HIBA

LEHETSEGES OKA

MEGOLDAS

A ventilator nem indul el és a
lang nem gyullad meg

1 Hianyzik az elektromos energiaellatas

2 A motor tekercse leégett vagy megszakadt

la Ellendrizze a villamos berendezés jellemzé it
(230V - 1~ - 50 Hz)

1b Ellenérizze a kapcsolé m kdd&képességét és
allasat

1c Ellenérizze az olvaddbiztositék épségét

2 Cserélje le a motort

A ventilator elindul de a
lang nem gyullad meg, vagy
kialszik

1 Nem m kodik a gyujtas

2 Lang6r hibéas

3 Nem m kodik a fotocella

4 Nem érkezik, vagy nem megfelel
mennyiségben  érkezik  gazolaj az
égofejhez

5 Nem m kddik a magnesszelep

la Ellenérizze a gyujtas kabelt az elektrodaknal és a
transzformatoron

1b Ellenérizze az elektrédak helyzetét valamint
tavolsagat a 8. oldalon lévé abra szerint.

1c Ellenérizze, tisztak-e az elektrodak

1d Cserélje ki a gyujtétranszformatort

2 Cserélje ki a késziléket

3 Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fotocellat

4a Ellendrizze a szivattyl — motor csatlakozas épségét

4b Ellenérizze, nincs-e levegb besz rédés a gazolaj
cirkulacios koérében: vizsgalja meg a csdvek és a
filter tdmitését

4c Tisztitsa meg, illetve szilkség esetén cserélje ki a
fuvokat

5a Ellendrizze a villamos csatlakozast

5b Ellenérizze a TS termosztatot

5c Tisztitsa meg, illetve sziikség esetén cserélje le a
magnesszelepet

A ventilator elindul és a lang
meggyullad, de flstdl

1 Kevés az égési levegd

2 Tul sok az égési levegd

3 Szennyezett vagy vizet tartalmaz a gazolaj

4 A gazolaj cirkulacios korébe levegd kertilt

5 Nem elegendé a gazolaj mennyisége az
égéfejnél

6 Tul sok a gazolaj mennyisége az égéfejnél

1la Minden lehetséges torlaszt vagy akadalyt tavolitson
el a beszivo és/vagy kifuvo vezetékek elél

1b Ellendrizze a levegb szabalyozo gy r allasat

1c Tisztitsa meg az égéfejet

2 Ellenérizze a leveg6 szabalyozé gy r allasat

3a A hasznalt gazolajat tiszta gazolajra cserélje le

3b Tisztitsa meg a gazolaj-sz rét

4 Ellenérizze a csbvek és a gazolaffilter tdmitettségét

5a Ellenérizze a szivattyunyomas értékét

5b Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat

6a Ellendrizze a szivattyunyomas értékét

6b Cserélje ki a fuvokat

A hélégfuvé nem all le

1 A magnesszelep tomitése hibas

1 Cserélje ki a magnesszelep-testet

A ventilator nem all le

1 A ventilator termosztatja hibas

1 Cserélje ki az TR termosztatot
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PREDSTAVITEV IZDELKOV DI

DI so vklju€eni tisti generatorji toplega zraka za direktno
ogrevanje kateri zmeSajo topli zrak popus€en od zunaj in
hlape/dime povzro€ene od izgorevanja. Zato njihova uporaba
je posebno primerna v zunanjih prostorih ali v prostorih z visoko
ventilacijo, kjer je potrebno ogrevati zrak, odmrzniti ali posusiti.
DI so vklju€eni tisti generatorji toplega zraka za indirektno
ogrevanje kateri, preko enega izmenjalnika toplote, omogocajo
locitev izgorevalnih plinov od toplega zraka popuSc¢enega od
zunaj. S tem sistemom je mogoc¢e dovajati Cisti topli zrak v
prostor kjer je potrebno ogrevati zrak in usmeriti od zunaj vse
izpusne pline.

Izdelki serije DI so bili naértovani v skladu z najnovejSimi
predpisi o varnosti in najnovejSimi naceli glede funkcionalnosti in
trpeznosti/trajanja: zaS€itne naprave vedno garantirajo pravilno
delovanje stroja, zvoc¢ni nivo je bil precej zmanjSan in temeljita
izbira sestavnih materialov zagotavlja visoko zanesljivost.
Ogrevalniki so opremljeni z gumastimi kolesi tako, da jih je
mogoce hitro premestiti v drugi prostor. Vise¢i modeli se lahko
obesijo na strop.

Zaradi velike avtonomije pri delovanju in moznosti delovanja
tega generatorja preko termostata, uporabnik ima veliko
svobodo pri uporabi ogrevalnika. Zunanji kazalec za nadzor
nivoja koli¢ine goriva v rezervoarju omogoca hitro kontrolo
nivoja in pravo¢asno dolivanje goriva.

SPLOSNE INFORMACIJE
GLEDE VARNOSTI

VAZNO: Najprej morate dobro in pazljivo prebrati
ta priroénik z navodili, preden zaénete montirati ta
ogrevalnik in ga potem aktivirate ali preden zaénete
vzdrZevanje. Uporaba ogrevalnika lahko povzro€i hude
ali celo smrtne poSkodbe zaradi opeklin, poZarov,
eksplozije, razelektrenja ali asfiksije katero povzrog@i
ogljikov oksid.

é NEVARNOST: aksfisija povzro¢ena od ogljikovega
oksida je lahko smrtno nevarna!

Aksfisija povzroCena od ogljikovega oksida: prvi simptomi
aksfisije so podobni tistim katere povzro¢i gripa: glavobol,
vrtoglavica in/ali silienje na bruhanje. Vse te simptome lahko
povzroci slabo delovanje ogrevalnika.

V tem primeru morate takoj pohiteti na odprto! Nepravilno
delovanje ogrevalnika morate ¢imprej odpraviti. Nekatere osebe
bolj obéutijo efekte povzroCene od ogljikovega oksida, kot na
primer nosece zenske, osebe z srénimi ali pljuénimi bolezni,
slabokrvni, alkoholiki in tisti ki se nahajajo v krajih z visoko
nadmorsko viSino. Morate pazljivo prebrati in dobro razumeti
vse te opozorila. Dobro shranite ta priro¢nik ker vam bo lahko

sluzil za bodoCe posvetovanje ker vam nudi vse potrebne

navodila za dobro uporabo in delovanje ogrevalnika.

« Za prepreciti morebitne pozare ali eksplozije morate uporabljati
samo kerozin ali plinsko olje. V nobenem primeru se ne sme
uporabljati bencina, nafte, solventov za barve, alkohola ali
drugih goriv kateri so zelo vnetljivi.

« Tankanje
a) Tankanje mora biti izvrSeno od kvalificiranega
osebja, katero dobro pozna navodila proizvajalca in
vse predpise za pravilno tankanje ogrevalnikov.

b) Morate uporabljati samo tisto gorivo katero je navedeno
na identifikacijski tablici katera je pritrjena na ogrevalniku.
C) Preden zalnete tankanje, morate ugasniti
stroj in morate poc¢akati, da se ogrevalnik ohladi.

d) Med tankanjem, morate pozorno kontrolirati vse cevi za
dotok goriva in vse priklju¢ke in prepreciti vse morebitna
puS€anja. Katerokoli puS€anje mora biti popravljeno
preden zacnete ponovno delovati z ogrevalnikom.

e) V nobenem primeru ne smete shraniti v istem
prostoru, v blizini ogrevalnika, ve¢ goriva kot ga je
potrebno za enodnevno delovanje. Rezervoarji za
gorivo se morajo nahajati v drugem prostoru.

f) Vsirezervoarji za gorivo morajo biti oddaljeni od ogrevalnikov,
cevk za varjenje, naprav za varjenje in drugih podobnih virov za
vZig (izvenrezervoarjazagorivo vkljucen vsamem ogrevalniku).
g) Ce je mogoce, morate shraniti gorivo v prostorih z
neprepustnim podom tako da se prepre¢i morebitno
iztekanje goriva v spodnje prostore v Kkaterih se lahko
nahajajo plameni kateri bi lahko povzrogili poZar.

h) Gorivo morate hraniti v skladu z predpisi.

Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v prostorih v katerih se
nahajajo bencin, solventi ali drugi hlapi z visoko vnetljivostjo.
Med uporabo ogrevalnika morate upoStevati vse veljavne
predpise in krajevne pravila.

Ogrevalniki, kateri se uporabljajo v blizini cerad, plaht ali drugih
podobnih materialov za kritie morajo biti oddaljeni zaradi
varnosti, v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro priporo¢amo,
da uporabljate tudi negorljive materiale za kritje. Ti materiali
morajo biti dobro pritrjeni, tako da se preprecijo pozari in da ne
ovirajo ogrevalnika v slucaju vetra.

Ogrevalnik morate uporabljati samo v prostorih v katerih ni
vnetljivih hlapov ali prevelike koncentracije prahu v zraku.
Ogrevalnik morate napajati samo z napetostjo in frekvenco kot
je navedeno na identifikacijski tablici.

Lahko uporabljate samo podaljSke z tremi Zicami z pravilno
ozemljitvijo.

Postavite ogrevalnik med delovanjem na stabilno in vodoravno
povrsino, tako da se prepreci poZar.

Med premikanjem ali shrambo ogrevalnika, ta mora biti vedno
na vodoravnem poloZaju, tako se preprec¢i morebitno pusc¢anje
goriva.

Ne smete dovoliti, da se otroci ali domace Zivali priblizajo
ogrevalniku.

Kadar ogrevalnik ne deluje ga morate izkljuciti iz elektricnega
omreZzja.

Ce je ogrevalnik pod kontrolo termostata, se lahko aktivira v
vsakem trenutku.

Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v sprejemnih ali spalnih
sobah.

Ne smete nikoli zamasiti odprtine za zrak na hrbtni strani in niti
izhod zraka (sprednja stran) iz ogrevalnika.

Ce je ogrevalnik vro¢, povezan na elektricno omrezje ali ko
deluje, ga ne smete nikoli premikati, napajati, 5 manj pa ga
popravljati.

.
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VZIG OGREVALNIKA

Pred vZigom ogrevalnika, to se pravi preden vkljucite ogrevalnik
na elektri¢cno omrezje, morate dobro preveriti, da znacilnosti
elektricnega omrezja za napajanje toka ustrezajo tistim
navedenim na identifikacijski tablici pritrjena na stroju.

OPOZORILO: Elektriéni kabel za napajanje generatorja
mora imeti ozemljitev in diferencialno magneto-termiéno
stikalo. Vtika€ generatorja mora biti vtaknjen v primerno

vtiénico opremljeno z razdelilnim stikalom.

Za pogon generatorja morate:

« postaviti stikalo 1 (skica 2) na poloZaj ON.

Ventilator se vklju€i in po nekaj sekund se zacne izgorevanje.

Pred prvo vkljuitvijo in po celotni izpraznitvi vezja za napajanje

goriva, koli¢ina goriva ki doseze Sobo je lahko nezadostna in

to lahko povzrodi vklju€itev naprave za kontrolo plamena. To

pomeni, da se generator ustavi. V tem slu€aju morate pocakati

priblizno eno minuto in potem pritisniti gumb za ponovno

vkljugitev 2 (skica 2) tako, da se generator ponovno sproZi. Ce

se generator ne vklju€i, morate slediti naslednji postopek:

1. Dobro preverite, da je Se goriva v rezervoarju;

2. Pritisnite na gumb za ponovno vklju€itev 2 (skica 2);

3. Ce je generator $e vedno ustavljen, morate temeljito prebrati
odstavek “UGOTAVLJANJE OKVAR” in najti vzrok.

USTAVITEV/IZKLJUCITEV
OGREVALNIKA

Ce hogete ustaviti generator, morate postaviti stikalo (1 skica 2)
na polozaj OFF. Plamen se bo ugasnil in ventilator bo Se vedno
deloval dokler izgorevalna komora ne bo popolnoma ohlajena.

ZASCITNE NAPRAVE

Generator je opremljen z elektronsko napravo za nadzor
plamena. Ce se pojavijo ena ali ve& okvar med delovanjem, ta
naprava ustavi generator in se prizge kontrolna lu¢ka gumba
za ponovno vklju¢itev (2 skica 2). Termostat za pretirano
temperaturo se vkljuci tako, da preneha napajanje dizel goriva
Ce je generator preve€ vro¢: termostat se samodejno ponovno
vklju¢i kadar temperatura v izgorevalni komori se zniza in
doseze maksimalno dovoljeno temperaturo.

Preden ponovno vklju€ite generator morate najti vzrok za
pretirano ogrevanje generatorja in reSiti problem (morebitni
vzroki: zamasSitev sesalne odprtine in/ali odprtine za
pretok zraka, ustavitev ventilatorja). Za ponovno vkljucitev
generatorja, pritisnite na gumb za ponovno vklju€itev (2 skica
2) in ponovno sledite vse navodila opisane v odstavku “VZIG
OGREVALNIKA”.

PREVOZ IN PREMIKANJE
OGREVALNIKA

OPOZORILO: Preden zaénete premikati napravo
morate: ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem
odstavku; izklju€iti elektriéno napajanje, oziroma
sneti vtika€ iz vti€nice in pocakati, da se ogrevalnik
ohladi.

Preden zacénete dvigati ali premikati generator, morate dobro
preveriti, da je zamaSek rezervoarja dobro pritrjen. Generator

je lahko dobavljen z kolesi (premiéni model) ali kot vise€i model
in je montiran na eni uporni strukturi z primernimi kljukami za
sidranje. Sidranje mora biti izvrSeno z uporabo verig ali vrvjo.
V prvem primeru zadostuje za prevoz generatorja prijem
upornega rocaja potem pa lahko pustite te€i generator na
kolesih. V drugem primeru, dviganje mora biti izvrSeno preko
enega vili€arja ali drugega podobnega sredstva.

PROGRAM ZA PREVENTIVNO
VZDRZEVANJE

Za pravilno in redno delovanje vaSega ogrevalnika, morate
obc&asno odistiti izgorevalno komoro, gorilnik in ventilator.

OPOZORILO: Preden zaénete katerokoli opravilo morate:
ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem odstavku; izkljugiti
elektriéno napajanje, oziroma sneti vtika€ iz vti€nice in
pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

Vsakih petdeset ur delovanja ogrevalnika morate:

» Demontirati vioZzek filtra, ga odstraniti in ocistiti z c&istim
gorivom;

» Demontirati zunanjo valjasto ogrodje in ogistiti notranjo stran
ter loputice ventilatorja;

 Dobro preveriti stanje kablov in povezave visoke napetosti na
elektrodah;

« Demontirati gorilnik in odistiti vse dele, odistiti elektrode in
naravnati razdaljo kot navedeno na strani 95 sheme regulacije
elektrod.
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PRINCIP IN SHEMA DELOVANJA

Skica 1 — Presek sheme delovanja.

1. Izgorevalna komo[a, 2. Dimni prikljugek proti vetru, 3. Gorilnik, 4. Soba, 5. Elektroventil za gorivo, 6. Vezje za napajanje goriva, 7.
Loputa, 8. Motor, 9. Crpalka, 10. Streme za privijanje kabla, 11. Rezervoar, 12. Komandna ploS¢a.

ELEKTTRIENA PLOSCA

1

Skica 2 — Elektriéna ploS¢éa.
1. Glavno stikalo, 2. Kontrolna lu¢ka za napetost, 3. Napajalni kabel.
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I
UGOTAVLJANJE OKVAR

Okvara

Vzrok

ReSitev

Ventilator se ne vkljuci in
plamen se ne prizge

1. Pomanjkanje elektri¢nega napajanja

2.Tuljava motorja je prezgana ali prekinjena

la Dobro preverite vse znacilnosti elektricnega
omreZja (230 V - 1~ - 50 Hz)

1b Dobro preverite delovanje in poloZaj stikala

1c Dobro preverite, da niso varovalke pokvarjene

2 Zamenjajte motor

Ventilator se vkljuéi ampak
plamen se ne prizge ali ne
ostane prizgan

1. Vzig ne deluje pravilno

. Naprava za kontrolo plamena je okvarjena

. Fotocelica ne deluje

4. Gorivo ne doseze gorilnika ali koli¢ina
goriva ni zadostna

w N

5. Elektroventil ne deluje

la Dobro preverite povezavo kablov za vzig na
elektrodah in na transformatorju

1b Dobro preverite polozaj elektrod in razdaljo, kot
predvideva shema

1c Dobro preverite, da so elektrode Ciste

1d Zamenjajte transformator za vZzig

2. Zamenjajte napravo

3. Ogistite fotocelico ali jo zamenjajte

4a Preverite, da zglob ¢&rpalka-motor ni pokvarjen

4b Dobro preverite, da ni zraka v vezju za napajanje
goriva in dobro kontrolirajte neprepustnost cevi in
tesnila filtra.

4c Ocistite ali ¢e je potrebno zamenjajte Sobo.

5a Dobro preverite elektricno povezavo in termostat

TS

5b Ocistite fotocelico in €e je potrebno jo zamenjajte.

Ventilator in plamen se
prizgeta ampak se pojavi
dim

1. Zrak za izgorevanje je nezadosten

2. Preve¢ zraka za izgorevanje

3. Dizel gorivo ni €isto ali vsebuje vodo

4. V vezju za napajanje goriva je prisoten
zrak

5. Koli¢ina goriva ki pride do gorilnika ni
zadostna

6. Cezmerna koligina goriva v gorilniku

la Odstranite vse morebitne tujke iz ceveh za sesanje
in/ali za pretok zraka.

1b Preverite poloZaj obro¢ka za regulacijo zraka

1c Ogcistite plos€o gorilnika

2 Preverite poloZaj obrocka za regulacijo zraka

3a Zamenijajte staro gorivo z novim

3b Odistite filter za gorivo

4 Preverite neprepustnost cevi in tesnila filtra za
gorivo

5a Preverite pritisk ¢rpalke

5b Ocistite ali zamenjajte Sobo

6a Preverite pritisk ¢rpalke

6b Zamenjajte Sobo

Generator se ne ustavi

1.Elektroventil ne drzi

1.Zamenjajte elektroventil

Ventilator se ne ustavi

1.Termostat ventilatorja je pokvarjen

2.Zamenjajte termostat TR
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DI URUN SUNUMU

DI serisi, yanma dumanlarina digarlya verilen sicak havayi
karistiran direkt I1sitmall sicak hava jeneratorlerini kapsar. Bu
nedenle bunlarin kullanimi; isitma, buz ¢ézme veya kurutma
gereksinimi olan acik veya yiksek derecede hava degisimi
gerceklesen ortamlarda 6zellikle tavsiye edilir.

DI serisi ise, bir 1sI epanjori aracihgl ile yanma gazlarinin,
ortama verilen sicak havadan ayrilmasini saglayan dolayh
iIsitmali sicak hava jeneratorlerini kapsar. Bu pekilde temiz
bir sicak hava akiminin isitilacak ortam igine verilmesi ve kirli
dumanlarin disartya yonlendirilmesi mumkundur.

DI serileri en modern emniyet, iplevsellik ve uzun ¢alipma émri
kriterleri bazinda tasarlanmistir: emniyet aygitlari, makinenin
her zaman dizgln calismasini garanti ederler; akustik etki
minimum duzeye indirilmistir ve malzemelerin titizlikle secilmip
olmalari yuksek guvenilirlik garanti eder.

Lastikli tekerlekler sayesinde isiticilar kolaylkla bir yerden
digerine tapinabilir veya asma versiyonda tavana asilabilirler.
Termostat araciligi ile igsleme imkani ile birlikte verimdeki buyik
otonomi, kullaniciya ¢ok genis bir kullanim serbestligi saglar.
Depoda yakit miktarinin kontroliinti saglayan bir dip gésterge,
deponun olasi yeniden doldurulma gereksiniminin hizli bir
sekilde kontrol edilmesini mumkun kilar.

EMNIYETE DAIR BILGILER

ONEML{ Bu jeneratériin montajint gercgekleptirmeden,
bunu isletmeye almadan ve bunun bakimini yapmadan
o6nce kullanim kilavuzunun tamamini dikkatli okuyunuz.
Bu jeneratdrin hatali kullanimi; yaniklar, yangin, patlama,
elektrik carpmalari veya karbondioksitten boguima
sonrasinda ciddi veya oliumcul yaralanmalara neden
olabilir.

A TEHLIKE! Karbondioksit bogulmasi d&lumcul
olabilir!

Karbondioksit bogulmasi - Karbondioksit bogulmasinin ilk
belirtileri; bas agrisi, bag dénmesi ve/veya mide bulantisi
ile grip belirtilerine benzer. Bu belirtiler, jeneratériin arizali
cahismasindan kaynaklaniyor olabilir. Derhal acik havaya
cikiniz! Jeneratori tamir ettiriniz. Ozellikle hamile kadinlar
olmak uzere, kalp veya akciger hastalari, anemik Kigsiler,
sarhoglar ve yiksek rakimh yerlerde yasayanlar gibi bazi
kigiler karbon dioksitin etkilerini daha yogun sekilde hissederler.
Tum uyarilari okuyup anlamis oldugunuzdan emin olunuz. Bu
kilavuzu ileride danigsmak icin saklayiniz: nitekim, jeneratoriin
guvenli ve diizgiin ¢alismasi icin kilavuzu teskil eder.

e Yangin veya patlama risklerini dnlemek Uzere sadece

kerozen veya mazot kullaniniz. Asla benzin, nafta, vernik
icin solventler, alkol veya yuksek derecede tutusabilir diger
yakitlari kullanmayiniz.

« Yakit ikmali

a) Yakit ikmali ile gorevlendiriimis personel, uzman, uretici
bilgileri ve jeneratdrlere guvenli pekilde yakit ikmali konusunda
yurirlukteki kanunlar hakkinda tamamen bilgi sahibi olmalidir.
b) Sadece, jeneratdrin belirleyici plakasi Uzerinde
Ozellikle ifade edilmis yakit tipini kullaniniz.
c) Yakit ikmalini gerceklestirmeden 6nce makineyi
tamamen kapatiniz ve jeneratdriin sogumasini bekleyiniz.
d) Yakit ikmali esnasinda tum yakit hatlarini ve ilipkin
rakorlarini, olasi kagak bulunup bulunmadigini kontrol
etmek Uzere teftip ediniz. Her tirlu kacak, jenerator
tekrar isletmeye alinmadan once onariimalidir.
e) Higbir durumda, isiticinin bir glin boyunca calisma
faaliyetinde kalmasi icin gerekli yakit miktarini asan miktarda
yakit ayni binada ve isitici yakininda muhafaza edilmemelidir.
Yakit depolama tanklari ayri bir binada bulundurulmaldir.
f) Tum vyakit depolar, isiticilardan, oksi hidrojen
salumolarindan, kaynaklama ekipmanlarindan veya
benzer atesleme  kaynaklarindan  (jeneratdr icinde
bulunan yakit deposu hari¢ olarak) yurarlikteki kanunlara
uygun minimum bir uzaklikta yerlestiriimis olmalidir.
g) Her mumkin oldugunda yakit, yakitin penetrasyonuna
ve ateslemeye sebep verebilecek, alttaki alevlerin Uzerine
damlayabilecekyakitlarinyere penetrasyonunaizinvermeyecek
sekilde diizenlenmis zeminli yerlerde muhafaza edilmelidir.
h) Yakitin muhafazasi, yurirlikteki kanunlara uygun sekilde
gerceklestiriimelidir.

e Benzin, vernik solventleri veya ylksek derecede kolay
tutusabilir diger malzemelerin mevcut olduklari mekanlarda
asla jeneratori kullanmayiniz.

e lIsiticinin  kullanimi  esnasinda, tum yerel mevzuat ve
yurirliktekikanunlara uyunuz.

e Musambalarin, c¢adirlarin  ve diger benzer kaplama
malzemelerinin yakininda kullanilan isiticilar, yururlikteki
kanunlara uygun glivenlik mesafesine yerleptiriimelidir. Atese
dayanikli tip kaplama malzemelerinin kullaniimasi da tavsiye
edilir. Bu malzemelerin alev almalarini 6nlemek ve riizgarin
neden oldugu jenerator ile etkilesimlerden kaginmak igin
bunlar emin sekilde sabitlenmelidir.

* Sadece tutugabilir buharlardan veya yuksek toz birikimlerinden
yoksun ortamlarda kullaniniz.

» Jeneratori sadece belirleyici plakasi Uzerinde gosterilmis
gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyiniz.

» Sadece uygun sekilde topraklanmig ¢ telli uzatmalar
kullaniniz.

* Sicak olan veya isleyen jeneratoru, yangin risklerini 6nleyecek
sekilde saglam ve diz bir ylizey lzerine yerlestiriniz.

* Jeneratdr hareket ettirildiginde veya muhafaza igin
yerlestirildiginde yakitin disari akmasint 6nlemek Uzere
jeneratori diiz pozisyonda tutunuz.

» Cocuklari ve hayvanlari jeneratérden uzak tutunuz.

« Jenerat6r kullaniimadiginda, sebeke prizinden ¢ikariniz.

* Isitict, bir termostat tarafindan kontrol edildiginde her an
ateslenebilir.

» Jeneratori asla ne sik oturulan odalarda ne de yatak
odalarinda kullaniniz.

* Isitvicinin gerek hava girisini (arka taraf) gerekse hava ¢ikigini
(6n taraf) asla bloke etmeyiniz.
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* Isiticl; sicak, sebekeye bagli veya isler konumda oldugunda
asla hareket ettirimemeli, ellenmemeli, takviye edilmemeli ve
hi¢gbir bakim miidahalesine tabi tutulmamalidir.

ISLETMEYE ALMA

Jeneratoril isletmeye almadan ve bunu elektrik besleme
sebekesine baglamadan ©nce, elektrik besleme sebekesinin
Ozelliklerinin makine belirleyici plakasinda belirtilen dzelliklere
uygun oldugunun kontrol edilmesi gerekir.

UYARI: Jeneratorun elektrik besleme hatti, topraklama
ve diferansiyel termik manyetik salter ile donatiimis
olmalidir. Jeneratorin elektrik fisi, devre kesme anahtari
ile donatilmis bir prize baglanmalidir.

Makineyi calistirmak icin, asagida belirtilenler yapiimahdir:
* salteri 1 (Res.2) yandaki semboli tasiyan pozisyona getiriniz:
ON.

Fan harekete geger ve birkag saniye sonra yanma baplar. llk kez

hizmete alma veya mazot devresinin tamamen bosaltiimasindan

sonra mazotun nozile akimi yetersiz olabilir ve jeneratéri stop

ettiren alev kontrol cihazinin miidahalede bulunmasina neden

olabilir; bu durumda, yaklasik bir dakika bekledikten sonra,

yeniden dizenleme butonuna 2 (Res. 2) basiniz ve cihazi

yeniden calistiriniz. Isletilemedigi takdirde, yapiimasi gereken

ilk islemler asagidakilerdir:

1. Depoda halen mazot bulundugunu kontrol ediniz;

2. yeniden duzenleme butonuna 2 (Res. 2) basiniz;

3. Bu islemlerden sonra jenerattr islemediginde, “ARIZALARIN
BELIRLENMESI” paragrafina danisiimasi ve islememe
sebebinin tespit edilmesi gerekir.

STOP

Cihazin islemesini durdurmak icin salterin (1 Res.2) OFF
pozisyonuna. Alev soner ve fan, yanma odasi tamamen
soguyana kadar islemeye devam eder.

GUVENLIK CIHAZLARI

Jenerator, alev kontroll icin elektronik bir cihaz ile donatiimistir.
Bir veya birden cok isleme aksakliklari meydana geldiginde
bu cihaz, makinenin stop etmesine ve yeniden duzenleme
butonunun ikaz lambasinin (2 Res.2) yanmasina sebep olur.
Bir asin sicaklik termostatt midahalede bulunur ve jenerator
asir 1Isinmis ise, mazot beslemesinin kesilmesine sebep olur:
yanma odasinin sicakligi, kabul edilen maksimum degere
ulasana kadar dustiginde termostat otomatik olarak tekrardan
devreye girer. Jeneratori tekrar isletmeye almadan 6nce asiri
Isinmaya sebep olmus nedenin (6rnegin, hava emme velveya
besleme agzinin tikanmis olmasi, fanin durmasi) belirlenmesi
ve giderilmesi gerekir. Makineyi tekrar ¢aliptirmak icin yeniden
diizenleme butonuna basilmasi (2 Res.2) ve “ISLETMEYE
ALMA” paragrafinda belirtilen spesifik talimatlarin tekrarlanmasi
gerekir.

TASIMA VE HAREKET ETTIRM

UYARI Cihazi hareket ettirmeden Once yapilimasi
gerekenler: bir dnceki paragrafta belirtilenlere uygun
olarak cihazi durdurunuz; fisi elektrik prizinden ¢ikartarak
elektrik beslemesini kesiniz ve jeneratérin sogumasini
bekleyiniz.

Jeneratoru kaldirmadan veya hareket ettirmeden once, depo

kapaginin iyice sabitlenmis oldugundan emin olmak gerekir.
Jenerattr, tekerlekler ile donatilmis seyyar versiyonda, halatlar
veya zincirler ile yapilmasi gereken sabitleme islemiicin demirler
ile bir destek yapisi Gizerine monteli asma versiyonunda ikmal
edilebilir. Birinci versiyonda, tasima igin jeneratoriin destek
tutagindan kavranmasi ve tekerlekleri Gzerinde kaydiriimasi
yeterlidir. Ikinci versiyonda, bir fork lift veya benzer donanym
kullanilarak yikseltme islemi gerceklestirilmelidir.

TEDBIR NITELIDINDE BAKIM
PROGRAMI

Cihazin dizgln c¢alismasi icin yanma odasinin, brilérin ve
fanin diizenli araliklar ile temizlenmesi gerekir.

UYARI Her tarli bakim islemine baslamadan &nce
yapilmasi gerekenler: bir 6nceki paragrafta belirtilenlere
uygun olarak cihazi durdurunuz; fisi elektrik prizinden
cikartarak elektrik beslemesini kesiniz ve jeneratdrun
sogumasini bekleyiniz.

Her 50 ¢alisma saati sonrasinda yapilacaklar:

* Filtre kartusunu demonte ediniz, ¢ikariniz ve temiz mazot ile
temizleyiniz;

 Silindirik dis karenaji demonte ediniz; i¢ kismini ve fan
kanatlarini temizleyiniz;

e Kablolarin ve elektrotlar Uzerindeki yuksek gerilim
kavramalarinin durumunu kontrol ediniz;

e Brilériin parcalarini temizleyerek bunu demonte ediniz;
elektrotlar temizleyiniz ve sf. 95'deki elektrotlar ayar semasinda
belirtilmis degere uygun olarak mesafeleri ayarlayiniz.
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ISLEME iLKESI VE SEMASI

Resim 1 - Isleme semasi kesiti.
1. Yanma odasi, 2. Riizgar 6nleyici baca rakoru, 3. Brilér, 4. Nozil, 5. Yakit elektro vanasi, 6. Yakit devresi, 7. Fan, 8. Motor, 9. Pompa,
10. Kablo sarma braketi, 11. Depo, 12. Kumanda panosu.

ELEKTRIK PANOSU

1

Resim 2 - Elektrik panosu.

1. Ana salter, 2. Gerilim ikaz lambasi, 3. Besleme kablosu.
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ARIZALARIN BELIRLENMESI

Ariza

Neden

Cozim

Fan harekete gecmiyor ve
alev yanmiyor

1. Elektrik beslemesi yok

2. Motor sargisi yanmis veya kesilmis

la Elektrik tesisinin 6zelliklerini kontrol ediniz (230 V
- 1~ - 50 Hz)

1b Salterin islevselligini ve yerlesimini kontrol ediniz

1c Sigortalarin batiinlagund kontrol ediniz

2 Motoru degistiriniz

Fan harekete geciyor ve
alev yanmiyor veya yanik
kalmiyor

1. Atesleme islemiyor

2. Alev kontrol cihazi arizal

3. Fotosel islemiyor

4. Brulére mazot gelmiyor veya yeterli
miktarda gelmiyor

5. Elektro vana islemiyor

la Atesleme kablolarinin elektrotlara ve transformatére
baglantilarini kontrol ediniz

1b Elektrotlarin  pozisyonunu
mesafelerini kontrol ediniz

1c Elektrotlarin temiz oldugunu kontrol ediniz

1d Atesleme transformatoriini degistiriniz

2. Cihazi degistiriniz

3. Fotoselini temizleyiniz veya degistiriniz

4a Pompa-motor baglanti pargasinin butinlugini
kontrol ediniz

4b Borularin ve filtre contasinin sizdirmazhdini kontrol
ederek mazot devresinde hava infiltrasyonlarinin
olmadigini kontrol ediniz

4c Nozili temizleyiniz veya gerekli ise degistiriniz

5a Elektrik baglantisini ve TS termostatini kontrol
ediniz

5b Elektro vanayi temizleyiniz ve gerekiyor ise degistiriniz

ve semaya gore

Fan harekete gegiyor ve alev
duman ¢ikararak yaniyor

1. Yetersiz yanma havasi

2. Asiri yanma havasi

3. Kullanilan mazot kirli veya iginde su var
4. Mazot devresinde hava infiltrasyonlari
5. Brulére yetersiz miktarda mazot gidiyor

6. Brulére asirn miktarda mazot gidiyor

la Emme vel/veya hava besleme borularinda olabilecek
tum mUmkun engelleri ve tikanmalari gideriniz

1b Hava ayarlama halkasinin pozisyonunu kontrol
ediniz

1c Brulor diskini temizleyiniz

2 Hava ayarlama halkasinin pozisyonunu kontrol ediniz
3a Kullanilmis mazotu temiz mazot ile degistiriniz

3b Mazot filtresini temizleyiniz

4 Borularin ve mazot filtresi contasinin sizdirmazhgini
kontrol ediniz

5a Pompa basincinin degerini kontrol ediniz

5b Nozulu temizleyiniz veya degistiriniz

6a Pompa basincinin degerini kontrol ediniz

6b Nozulu degistiriniz

Jenerator stop etmiyor

1.Elektro vana tutmasi arizal

1.Elektro vana govdesini degistiriniz

Fan stop etmiyor

1.Fan termostati arizali

2.TR termostatini degistiriniz
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PREZENTACIJA PROIZVODA
DI

DI serija ukljuCuje generatore toplog zraka s direktnim
zagrijavanjem koji mijeSaju topli zrak koji izlazi vani sa dimom
gorenja. Iz tog razloga koriStenje istih se posebno preporucuje
za otvorene prostore ili sa jakom izmjenom zraka, gdje je
potrebno zagrijavati, odledivati ili susiti.

DI serija pak uklju€uje generatore toplog zraka s neposrednim
zagrijavanjem, koji zahvaljujuéi izmjenjivacu topline, omoguéuje
razdvajanje plinova sagorijevanja od toplog zraka koji se
ispusta u okolinu. Na taj nacin je moguce ispustati tok Cistog
toplog zraka unutar prostora koji Zelimo zagrijati i izbacivati vani
ispusne dimove.

DI serija projektirane su prema najmodernijim kriterijima
sigurnosti, funkcionalnosti i dugotrajnosti: sigurnosna sredstva
jamce ispravan rad uredaja, proizvodnja buke je svedena
na minimum i briZljivi izbor materijala jaméi visok stupan;j
pouzdanosti.

Zahvaljujuci kotac¢ima s gumom, grija¢i se mogu lako prenositi iz
prostorije u prostoriju ili u vise¢oj verziji, zakagiti za strop. Velika
autonomija ucinka, zajedno sa mogucénoS¢u rada pomocu
termostata, omoguéuju operateru veliku slobodu koriStenja.
Vanjski pokaziva¢ za kontrolu koli¢ine goriva u spremniku
omogucuje brzo provjeru eventualne potrebe nadopune
spremnika.

INFORMACIJE O SIGURNOSTI

VAZNO: pazljivo i u potpunosti proéitati upute za uporabu
prije montiranja i puStanja u funkciju ili odrzavanja ovog
generatora. KoriStenje generatora mozZe uzrokovati
teSke ili smrtonosne ozljede uzrokovane opekotinama,
pozarom, eksplozijama, elektriénim praznjenjem ili
asfiksijom od ugljik monoksida.

A OPASNOST:  Asfiksija uzrokovana ugljik
monoksidom mozZe imati smrtonosne posljedice!

Asfiksija od ugljik monoksida - prvi simptomi asfiksije od
ugljik monoksida lice na simptome gripe, sa glavoboljama,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Uzrok tih simptoma mogao bi biti
lo8 rad generatora. Odmabh izaci vani! Pobrinuti se za popravak
generatora. Neke osobe viSe osjec¢aju efekte ugljik monoksida,
posebice se to odnosi na trudnice, na osobe koje boluju od
sréanih ili plu¢nih bolesti, anemi¢ne osobe, osobe pod u¢inkom
alkohola, i osobe koje se nalaze na velikim visinama. Uvijeriti
se da ste dobro pro¢itali i shvatili sva upozorenja. Sa€uvati ove
upute za buducée potrebe: sluzi naime i kao vodi¢ za ispravan i

siguran rad generatora.

« Rabiti samo kerozin ili dizel gorivo kako bi se izbjegao rizik od
poZara ili eksplozije.Nikad ne Koristiti benzin, naftu rastvarace
za boje i lakove, alkohol ni ostala visoko zapaljiva goriva.

* Punjenje gorivom

a) Osoblje zaduZeno za punjenje gorivom mora biti
kvalificirano i biti potpuno upoznato i familijarno sa
uputama proizvodaca i sa zakonima i pravilnicima na shazi
vezanim za sigurno opskrbljivanje generatora.
b) Koristiti isklju€ivo vrstu goriva izri€ito specificiranu
na identifikacijskog plog€ici generatora.
C) Prije punjenja gorivom,
stroj, i pricekati da se generator ohladi.
d) U toku punjenja gorivom, pregledati sve prolaze
goriva i spojke, ne bi li se pronasli eventualni dijelovi
gdje gorivo curi. Ukoliko se pronade mjesto curenja,
popraviti prije ponovnog puStanja generatora u funkciju.
e) Ni u kojem slu€aju ne smije se Cuvati u istom objektu,
u blizini grijaca, koli¢ina goriva veca od koli¢ine potrebne
za jednodnevan rad grija¢a. Cisterne za skladistenje
goriva moraju se nalaziti u odvojenom  objektu.
f) Svi spremnici goriva moraju se nalaziti nha minimalnoj
udaljenosti koja je u skladu sa vaZec¢im propisima na shazi
od grija¢a, plamenika, uredaja za zavarivanje i sli¢nih izvora
paljenja (isklju€ujuci spremnik za gorivo u sklopu generatora).
g) Onda kada je to moguce, gorivo valja Cuvati u prostorijama
sa podom koji ne omogucéava prolaz i eventualno kapanje
goriva na plamen koji bi mogle uzrokovati paljenje.
h) Cuvanje goriva mora biti u skladu sa vazeéim propisima.

» Nikad ne Kkoristiti generator u prostorijama gdje se nalaze
benzin,rastvaraci za boje i lakove ili drugi lako zapaljivi
materijali.

« Za vrijeme uporabe grija€a, pridrzavati se svih lokalnih naredbi
i propisa na snazi.

» Grijagi koji se koriste u blizini cerada, zastora i sli¢nih
materijalaza pokrivanje moraju biti postavljeni na sigurnosnoj
udaljenosti u skladu sa propisima na snazi. Preporucuje se isto
tako koriStenje materijala za pokrivanje otpornih na vatru.

* Ti se materijali moraju vrlo sigurno pri¢vrstiti, kako bi se izbjeglo
da se zapale ili da ometaju generator uslijed vjetra.

* Koristiti samo u prostorima u kojima nema zapaljivih para ni
visoke koncentracije praSine.

» Napajati generator iskljucivo strujom napona i frekvencije koji
su specificirani na identifikacijskoj plocici.

» Koristiti samo trostruke produzne kabele sa adekvatnim
uzemljenjem.

* Poloziti topli generator ili u funkciji na stabilnu i potpuno ravnu
povrSinu, kako bi se izbjegao rizik od poZara.

» Kada se generator pomice ili pohranjuje, zadrZati ga u potpuno
ravnoj povrsini, kako bi se izbjeglo curenje goriva.

* Drzati generator dalje od djece i Zivotinja.

« Iskljuciti generator iz struje kada nije u uporabi.

» Kada je generator kontroliran od strane termostate, grija¢ se
moZe upaliti u bilo kojem trenutku.

» Nikad ne koristiti generator u prostorijama u kojima se ¢esto
boravi ili u spava¢im sobama.

» Nikad ne blokirati ulaz zraka (straZnja strana) ni izlaz zraka
(prednja strana) grijaca.

» Kada je generator topao, spojen u struju ili u funkciji, ne smije
se pomicati, rukovati istim, puniti gorivom ni vrSiti bilo kakve
intervencije odrZavanja.

potpuno ugasiti
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PUSTANJE U RAD

Prije pustanja generatora u rad, odnosno prije uklju¢ivanja
u struju, valja provjeriti odgovaraju li obiljezja elektricne
mreZe za napajanje onima navedenim na identifikacijskoj
plodici.

NAPOMENA: Elektriéna linija napajanja generatora
mora imati uzemljenje i termo-magnetsku diferencijalnu
sklopku. Elektriéni utika€ generatora mora biti spojen na
utiénicu koja ima rastavnu sklopku.

i vuéi po kota¢ima. U drugom slu€aju, podizanje se mora izvrSiti
pomocu viljuskara ili slicne opreme.

PROGRAM PREVENTIVNOG
ODRZAVANJA

Za ispravan rad uredaja potrebno je periodicki Cistiti komoru za
sagorijevanje, plamenik i ventilator.

Za pokretanje uredaja mora se:

* postaviti prekidac¢ 1 (Slika 2) u poloZaj sa simbolom: ON.
Ventilator se pokre¢e i nakon nekoliko sekundi zapocinje
sagorijevanje. Prilikom prvog pustanja u rad uredaja ili nakon
Sto je u potpunosti ispraznjen od dizel-goriva, tok dizel goriva
u Strcaljki mogao bi biti nedovoljan, i uzrokovati intervenciju
kontrolnih uredaja za plamen koji zaustavlja generator; u tom
sluéaju, nakon Sto ste pricekali otprilike minuti, pritisnuti gumb
za ponovno opremanje 2 (Slika 2) i ponovno pokrenuti uredaj.
U slu€aju da ne radi, prove radnje koje je potrebno izvrSiti su
slijedece:

1. Provijeriti da spremnik sadrZi joS dizel-goriva;

2. Pritisnuti gumb za ponovno opremanje 2 (Slika 2);

3. Ako nakon tih radnju generator ne radi, valja procitati odlomak
“UTVRDIVANJE KVAROVA" i otkriti uzrok nefunkcioniranja.

ZAUSTAVLIJANJIE

Za zaustavljanje rada uredaja valja podesiti prekidaé
(1 Slika 2) u poloZaj OFF. Plamen se gasi i ventilator
nastavlja s radom do potpunog hladenja komore za
sagorijevanje.

SIGURNOSNI UREDAJI

Generator je opremljen kontrolnom aparaturom za kontrolu
plamena. Ukoliko dode do jedne ili viSe anomalija u radu,
ta aparatura uzrokuje zaustavljanje uredaja i uklju€ivanje
kontrolnog svjetla gumba za ponovno opremanje (2 Slika 2).
Termostat za nadtemperaturu uzrokuje prekid napajanja gorivom
ukoliko se generator pregrije: termostat se ponovno automatski
pokrene kada se temperatura u komori za sagorijevanje snizi do
dostizanja maksimalne dozvoljene vrijednosti. Prije ponovnog
pustanja generatora u rad potrebno je utvrditi i ukloniti uzrok
koji je doveo do pregrijavanja (na primjer, zacepljenje cijevi
za usisavanje ifili slanje zraka, zaustavljanje ventilatora). Za
ponovno pokretanje uredaja potrebno je pritisnuti gumb za
ponovho opremanje (2 Slika 2) i ponoviti specificne radnje
prema uputama iz odlomka “PUSTANJE U RAD”.

TRANSPORT | PRIJENOS

NAPOMENA Prije po€injanja bilo koje radnje odrzavanja
potrebno je: zaustaviti uredaj prema napomenama iz
prethodnog odlomka; iskljuéiti iz elektriénog napajanja
izvadivSi uti€énicu i pri€ekati da se generator ohladi.

NAPOMENA Prije pomicanja uredaja potrebno je:
zaustaviti uredaj prema uputama iz prethodnog odlomka;
isklju€iti elektriéno napajanje izvadivsi uti€nicu i priéekati

da se generator ohladi.

Prije podizanja ili pomicanja generatora, provjeriti je li poklopac
spremnika dobro priévrS¢en. Generator se moZe isporuciti u
pokretnoj inacici, sa kotaima, ili viseéoj, opremljen nosivom
strukturom sa priborom za pricvrSéivanje pomocu uzadi ili
lanaca. U prvom sluc¢aju, dovoljno je uhvatiti generator za drsku

Nakon svakih 50 sati rada potrebno je:

» Demontirati filtar, izvaditi ga i o€istiti ¢istim dizel-gorivom;

» Demontirati vanjsku cilindri€nu oplatu i ocistiti unutrasnji dio i
krilca ventilatora;

» Provjeriti stanje kabela i spojnica na visokom naponu na
elektrodama;

» Demontirati plamenik i ocistiti dijelove istog, o€istiti elektrode
i podesiti udaljenost na vrijednost navedenu na stranici 95 u
shemi za podeSavanje elektroda.
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NACELO | SHEMA RADA
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Slika 1 — Presjek sheme rada.
1. Komora za sagorijevanje, 2. Sklop dimnjaka protiv vjetra, 3. Plamenik, 4. Otvor, 5. Elektroventil goriva, 6. Ciklus goriva, 7.
Ventilator, 8. Motor, 9. Pumpa, 10. Zahvatnik za namotavanje kabela 11. Spremnik, 12. Komandna plo¢a.

ELEKTRIENA PLOCA

1

Slika 2 — Elektriéna ploca.
1. Glavni prekida¢, 2. Kontrolno svjetlo napona, 3. Kabel za napajanje.
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UTVRBDIVANJE KVAROVA

2. Navoj motora izgorio ili prekinut

Kvar Uzrok Popravak
Ventilator se ne pokrece i ne | 1. Nedostaje elektri¢no napajanje la Provijeriti karakteristike elektricne mreze (230 V
pali se plamen -1~-50 Hz)

1b Provjeriti ispravnost i poloZaj prekidaca
1c Provijeriti itavost osiguraca
2 Zamijeniti motor

Ventilator se pokrece a
plamen se ne pali ili ne
ostaje upaljen

1. Ukljucivanje ne radi

. Aparatura za kontrolu plamena u kvaru

. Fotocelija u kvaru

4. Dizel gorivo ne stize u plamenik ili stize u
nedovoljnoj koli€ini

w N

5. Elektroventil ne radi

la Provijeriti veze kabela za uklju€ivanje i elektroda
odnosno transformatora

1b Provjeriti polozaj elektroda i udaljenost istih po
shemi

1c Provijeriti jesu li elektrode Ciste

1d Zamijeniti transformator za ukljucivanje

2. Zamijeniti aparaturu

3. Odistiti ili zamijeniti fotoceliju

4a Provijeriti ¢itavost spoja pumpa-motor

4b Provjeriti da nema infiltracije zraka u ciklus dizel
goriva odnosno provijeriti da li cijevi i brtve filtra ne
propustaju

4c Ogistiti, ili ako je potrebno zamijeniti Strcaljku

5a Provijeriti elektriénu vezu i termostat TS

5b Odistiti i eventualno zamijeniti elektri¢ni ventil

Ventilator se pokrece i
plamen se pali i proizvodi
dim

1. Nedovoljno zraka za sagorijevanje

2. PreviSe zraka za sagorijevanje

3. Koristeno dizel gorivo je necisto ili sadrZi
vodu

4. Voda ulazi u ciklus dizel goriva
Nedovoljna koli¢ina dizel

plameniku

6. Prevelika koli¢ina dizel goriva u plameniku

o

goriva u

la Ukloniti sve moguce prepreke ili zaCepljenja u
usisnim cijevima i/ili odlaznim cijevima zraka

1b Provijeriti poloZaj prstena za regulaciju zraka

1c Ocistiti disk plamenika

2 Provjeriti poloZaj prstena za regulaciju zraka

3a Zamijeniti koriSteno dizel gorivo cCistim

3b Odistiti filtar dizel goriva

4 Provijeriti da cijevi i brtve filtra dizel goriva ne

propustaju

5a Provijeriti vrijednost pritiska u pumpi

5b Od¢istiti ili zamijeniti Strcaljku

6a Provjeriti vrijednost pritiska u pumpi

6b Zamijeniti Strcaljku

Generator se ne zaustavlja

1.Elektroventil ne drzi dobro

1.Zamijeniti trup eletktroventila

Ventilator se ne zaustavlja

1.Termostat ventilatora u kvaru

2. Zamijeniti termostat TR
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“DI” MODELIAI-]JZANGA

DI modeliuose yra iSmetamyjy dujy nuvedimo sistema. Sie
jrenginiai, kuriuose jrengtas Silumokaitis, leidzia degimo
proceso liekanas atskirti nuo suSildyto oro. Todél | patalpf
jpu¢iamas Svaraus, karSto oro srautas, o iSmetamosios dujos
nuvedamos j iSore.

DI serijy Sildymo jrenginiai sukonstruoti pagal galiojancias
saugos ir kokybés normas, juose jrengta apsauga garantuojanti
pritaikymg pastoviam darbui ir triukSmo mazinima. Gamybos
proceso metu kruopS¢iai parinktos zaliavos uztikrina ilgg ir
patikimg jrenginiy veikima.

PAGRINDINES SAUGOS

NORMOS
PAMOKYMAI!

SVARBU: prie§ pradédami montuoti, paleisdami ar
imdamiesi bet kokiy Sildytuvo priezidros darby, atidziai
perskaitykite ir supraskite Siy instrukcijy. Naudojimasis
Sildytuvu gali bati rimty suZalojimy, o netgi mirties dél
nusidegimy, gaisro, elektros iSkrovy, ar apsinuodijimo
anglies monoksidu, prieZastis.

PAVOJUS ! APSINUODIJIMAS ANGLIES MONOKSIDU

GALI BAIGTIS MIRTIMI!

APSINUODIJIMAS  ANGLIES MONOKSIDU. Pirmieji
apsinuodijimo anglies monoksidu simptomai yra panasis j gripo
simptomus: stiprds galvos skausmai ir svaigimai bei pykinimas.
Siuos simptomus gali sukelti netinkamai veikiantis Sildytuvas.
Nedelsdami ieikite | laukg! Sildytuvg atiduokite remontui! Kai
kurie asmenys stipriau negu kiti reaguoja | anglies monoksido
poveikj, ypa¢ neéScios moterys, Zmonés sergantys kraujo
apytakos sistemos bei plauciy ligomis, anemikai, alkoholikai ir
asmenys vietovese esanciose aukStai virs jaros lygio.

Atidziai perskaitykite ir supraskite visus nurodymus. ISsaugokite

instrukcija — joje yra svarbios informacijos. Instrukcija yra

vadovas, kuriuo bdtina laikytis norint uZtikrinti tinkamg ir saugy

Sildytuvo darba.

« Naudokite tiktai dyzeling nr. 1, Siuo bidu iSvengsite gaisro ir
sprogimo. Niekada nenaudokite benzino, zibalo, dazy ir laky
skiedikliu, alkoholio ar kito labai degaus kuro.

* Talpos pripildymas
a) Darbuotojai atsakingi uz kuro pildyma turi turéti atitinkamas
kvalifikacijas ir Zinoti visus gamintojo nurodymus ir galiojancias
normas susijusius su saugiu Sildytuvo talpos pildymu.
b) Naudokite tik Sildytuvo vardiniy duomeny lenteléje aiSkiai
nurodytg kuro rasj.

c) Prie$ pildami kurg uZgesinkite visas liepshas, tuo tarpu
ir pagrindine liepsng bei palaukite kol Sildytuvas ataus.
d) Norédami pripilti kurg, patikrinkite visg kuro sistemg
ir atitinkamas jungtis, jsitikinkite kad nesama jokiy
nutekéjimy. Kiekvieng nutekéjimg batina pataisyti pries
pakartotinai paleidZiant jrengini.

e) Tame paciame pastate, arti Sildytuvo jokiu badu nelaikykite
didesnio, negu reikia vienai darbo dienai, kuro kiekio.
Rezervuarai skirti kurui saugoti turéty badti kitame pastate.
f) Visus kuro rezervuarus reikia saugoti uZtikrinant
minimaly atstumg nuo Sildytuvo, vandenilio-deguonies
degikliy, suvirinimo jrangos ir kity panaSiy uZdegimo
Saltiniy (iSskyrus kuro talpos esancios Sildytuvo viduje).
g) Jei tik jmanoma, kuras turéty bdti saugomas patalpose,
kuriy grindys neleidZia kurui prasiskverbti pro jas ir varveti ant
atviros liepsnos po jomis, kas gali sukelti gaisra.

h)Kura saugokite laikydamiesi galiojanciy normuy.

» Niekada nenaudokite Sildytuvo patalpose, kuriose saugomas
benzinas, Zibalas, dazy ir laky skiedikliai ar kitos labai degios
medZiagos.

* Naudodamiesi Sildytuvu laikykités visy vietiniy, taisykliy ir
galiojanciy normy.

» Naudojant Sildytuvg Salia tenty, uzdangy ar kity panasiy
dengimo medZiagy, jis pastatomas paliekant saugy atstumy,
nuo Siy medZiagy. Rekomenduojama naudoti ugniai atsparias
dengimo medZiagas, kurios saugiai pritvirtinamos vengiant
galimo kontakto su ugnimi ir interferencijos dél Sildytuvo
iSpuciamo oro.

« Sildytuvas naudojamas tiktai patalpose, kuriose néra degiy
gary ir didelio dulkiy kiekio.

« Sildytuvas prijungimas tiktai | elektros maitinimo 3altinj,
kurio jtampa, daZznis ir faziy kiekis atitinka vardiniy duomeny
lentelOje nurodytus duomenis.

* LeidZiama naudoti tiktai tinkamai {Zeminta, trims laidams skirtg
prailgintuva.

* Norint iSvengti gaisro, Siltas ar veikiantis Sildytuvas statomas
ant stabilaus, lygaus horizontalaus pavirSiaus.

» Kad nenutekéty kuras, gabenimo ir priezidros darby atlikimo
metu bdtina visada uZztikrinti jrenginio lygig ir horizontalig
padet;.

* Prie Sildytuvo neleiskite prieiti vaikams bei gyvinams.

» Kai Sildytuvas nenaudojamas, iSjunkite jo laidg iS elektros
lizdo

« Termostatu valdomas Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo
momentu.

» DraudzZiama naudoti Sildytuva gyvenamosiose patalpose ir
miegamuosiuose.

» DraudZiama uztvertioro jleidimo anga(s) (Sildytuvo uzpakalinéje
puseje) ir oro iSleidimo anga(s) (Sildytuvo priekinéje puséje).

« Sildytuvui esant karstam, jam dirbant ar jam esant prijungtam
i elektros maitinimo Saltinj draudZiama jj perstatyti, pilti kurg ar
atlikti bet kokius priezidros darbus.
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PALEIDIMAS

PrieS paleisdami Sildytuvg t.y. prieS jjungdami jj | elektros
maitinimo tinkla, patikrinkite ar elektros tinklo duomenys atitinka
vardiniy duomeny lenteléje pateiktus duomenis.

PREVENCINES PRIEZIUROS
PROGRAMA

Norédami uztikrinti tinkama jrenginio darbg, periodiSkai
valykite: degimo kamera, degiklj, ventiliatoriy.

DEMESIO: Sildytuvo elektros maitinimo laidas turi bati
izZemintas bei turéti magnetoterminj diferencialinj jungiklj.
Sildytuvo kistukas jjungiamas | lizdg turintj sekcinj

iSjungikilj.

Norédami paleisti jrenginj:

« pastatykite jungiklj | simboliu ON pazymétg padétj: jsijungs
ventiliatorius o po keliu sekundziy prasidés degimas.

PaleidZiant pirma kartg ir visiSkai iStustinus dyzelino sistema,

dyzelino tekéjimas | purkStukag gali véluoti ir jsijungs liepsnos

kontrolés aparatiiros signalizacija, kuri iSjungs Sildytuva, tuo

atveju, palauke 1 min., paspauskite rankinio jjungimo mygtukag 1

pakartotinai jjungdami jrenginj. Kai negalima paleisti jrenginio:

1. Patikrinkite ar talpoje yra dar dyzelino;

2. Paspauskite rankinio jjungimo mygtuka;

3. Jei atlikus Siuos veiksmus Sildytuvas vis dar nejsijungia,

paaiskinimy ieskokite skyriuje “GEDIMU SALINIMAS” ir

nustatykite gedimo priezastj.

ISJUNGIMAS

Norédami nutraukti jrenginio veikimg pastatykite jungiklj | “0”
padétj. Liepsna uzges, o ventiliatorius dar suksis kol degimo
kamera visiSkai ataus.

APSAUGOS |TAISAI

Sildytuve arengta elektroniné liepsnos kontrolés aparatira.
Aptikus vienf ar daugiau veikimo sutrikimy, aparatdra blokuoja
jrenginj ir uzsisviecia rankinio ajungimo mygtuko indikatorius.
Sildytuvui perkaitus temperatiiros augimo termostatas iSjungia
kuro tiekima. Termostatas automatiSkai iSsijungia, degimo
kameros temperatdrai nukritus iki maksimalios leidZiamos
vertés.

PrieS pakartotinai paleisdami Sildytuva, nustatykite ir paSalinkite
perkaitimo priezast] (pvz. uzsikimSusi oro siurbimo ar oro
tekéjimo kiaurymé, iSsijunges ventiliatorius). Norédami paleisti
jrenginj paspauskite rankinio paleidimo mygtuka ir pakartokite
“PALEIDIMAS” skyriuje nurodytus veiksmus.

GABENIMAS IR PERSATYMAS

DEMESIO! Prie§ pradedami bet kokius prieZidros
veiksmus: iSjunkite Sildytuva (Zr. nurodymus pateiktus
ankstesniame skyriuje); iSjunkite elektros maitinimag
iStraukdami kiStuka i8S elektros lizdo ir palaukite kol
Sildytuvas ataus.

DEMESIO Prie$ perstatydami jrenginj i$junkite $ildytuva
(Zr.: nurodymus ankstesniame skyriuje), atjunkite elektros
maitinimg iStraukdami kiStuka i$ lizdo ir palaukite kol
Sildytuvas ataus.

PrieS pastumdami ar pakeldami Sildytuva jsitikinkite, kad talpos
kamstis yra tinkamai prisuktas. Kai kurios Sildytuvy versijos yra
kilnojamos, turi ratukus, yra pakabinamos ant laikanciosios
konstrukcijos naudojant virves ir grandines.

Norint pastumti jrenginj uZtenka laikyti uz atramos laikiklio ir
pastumti ant ratuky. Norint pakelti — reikia pasinaudoti kélimo
veZzimeliu ar kitu panaSiu jrenginiu.

Kas 50 jrenginio darbo valandf:

 Nuimkite filtro jdékla, iStraukite jj ir nuvalykite Svariu dyzelinu;

* Nuimkite iSorine cilindro danga, nuvalykite jos vidy ir
ventiliatoriaus menteles;

« Patikrinkite laidy ir aukS$tos jtampos jung&iy ant elektrody
bikle;

e ISmontuokite degiklj ir nuvalykite jo sudedamasias dalis,

nuvalykite elektrodus ir tinkamai sureguliuokite atstuma (95).
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VEIKIMO PRINCIPAS

fig. 1

1. Degimo kamera, 2. Dimtraukis, 3. Degiklis, 4. PurkStukas, 5. Kuro sistema, 6. Elektrinis kuro voztuvas, 7. Kuro siurblys, 8. Variklis,
9. Ventiliatorius, , 10. Kablys laidui, 11. Kuro talpa,

ELECTRIC CONTROL PANEL

1

fig. 2
1. Pagrindinis jungiklis, 2. Rankinio jjungimo mygtukas, 3. Maitinimo laidas,
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I
GEDIMY SALINIMAS

PASTEBETAS POZYMIS

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Ventiliatorius nesisuka ir
néra liepsnos

1. Néra elektros

2. Perdegusi ar blokuojama variklio apvija

1a Patikrinkite elektros instaliacijos savybes(230V ~50Hz)
1b Patikrinkite jungiklio padétj ir veikimf

1c Patikrinkite ar lydusis saugiklis néra pazeistas

2 Pakeiskite variklj

Ventiliatorius sukasi bet néra
liepsnos arba ji blokuojama

1 NeuZsidega

2 Kontrolés aparatira - netinkama liepsna

3 Sugedes fotoelementas

4 Kuras netiekiamas j degiklj arba jis
tiekiamas per mazais kiekiais

5 Sugedes elektrinis vozZtuvas

1la Patikrinkite uzdegimo laidy jungtis su elektrodais ir
transformatoriumi

1b Patikrinkite elektrody iSdéstyma ir jy atstuma pagal
8 psl. schema

1c Patikrinkite ar elektrodai yra Svaris

1d Pakeiskite uzdegimo transformatoriy,

2 Pakeiskite aparatiirg

3 Nuvalykite arba pakeiskite fotoelementg

4a Patikrinkite visf siurblio-variklio sujungimg

4b Patikrindami laidy ir filtro tarpiklius jsitikinkite, kad |
kuro sistemg neprasiskverbia oras

4c Pravalykite, o jei reikia - pakeiskite purkStuvag

5a Patikrinkite elektros jungtj

5b Patikrinkite TS termostatg

5¢ Nuvalykite arba pakeiskite elektrinj voztuvag

Ventiliatorius sukasi ir
liepsna uzsidega skleisdama
diimus

1 Nepakankamas oro srautas degimo
kameroje

2 Per didelis oro srautas degimo kameroje
3 Kuras uZterStas, kure yra vandens

4 | kuro sistema prasiskverbia oras
5 Per mazai dyzelino degiklyje
6 Per daug kuro talpoje

la PaSalinkite visas Klidtis arba nuvalykite
uzsikimSusius siurbimo laidus, oro tiekimo laidg

1b Patikrinkite oro reguliavimo Ziedo padéta

1c Nuvalykite degiklio skydag

2 Patikrinkite oro reguliavimo Ziedo padétj

3a Sunaudotg kurg pakeiskite Svariu

3b Nuvalykite kuro filtrg

4 Patikrinkite ar laidai ir filtro tarpikliai yra sandards

5a Patikrinkite siurblio slégj

5b Pakeiskite arba pravalykite purkStuvg

6a Patikrinkite siurblio slégj

6b Pakeiskite purkStuvg

Sildytuvas nesustoja dirbes

1 Nesandarus elektrinis voztuvas

1 Pakeiskite elektrinio voztuvo korpusg

Ventiliatorius nesustoja
dirbes

1 Sugedes ventiliatoriaus termostatas

1 Pakeiskite TR termostatg
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“DI” IDENTIFIKAIJA

“DI” sgrijas karstd gaisa generatori ir silditaji ar netiedo
apsildidanas sistgcmu.

Tadi karsta gaisa €eneratori ir aprikoti ar siltummaini, kas dauj
atdalit degdanas procesa produktu izpladi no apkartgja vidg
izlaista siltuma, ka rezultata apsildamajas zonas tiek izlaists tirs
karsts gaiss, bet atgazes izplust ara.

“DI” karsta gaisa éeneratori ir izstradati pilna atbilstiba esodajiem
drodibas, snieguma un darbmita ilguma standartiem: tie
ir aprikoti ar drodibas iekartam, kuras ir nokonfigurctas, lai
garantctu nepartrauktu darbtbu, minimalu trokdriu limeni. Tie arl
ir izgatavoti no rapigi izvglgtiem materiéliem, lai silditaji darbotos
ar maksimalu droSumu.

DROSIBAS INFORMACIJA

BRIDINAJUMS!

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms Jis mgéinasiet
montct, slégt iekSa vai remontét So silditaju. Nepareiza
silditaja lietoSana var izraisit tadus miesas bojajumus kéa
apdegumi ugunsgrcka vai spradziena rezultata, elektriskais
doks vai saind¢cdands ar tvana gazi.

BISTAMI! Saindésanas ar tvana gazi var

izraistt navi!

SaindéSanas ar tvana gazi. Pirmie saindéSanas simptomi ir
ioti lidzigi gripas simptomiem: galvassapes, reibonis, slikta
ddsa. Tadus simptomus var izsaukt nepareiza silditaja darbiba.
Nekavcjoties izejiet svaiga gaisd! Salabojiet silditaju. Dazi
cilvéki it jtigaki pret tvana géazi, neka citi: it seviski tas attiecas
uz sievietém stavokli, cilvékiem, kas cie$ no mazasinibas, sirds
un plausu slimibam, ka arf tiem, kas atrodas alkoholiskaja
reibuma vai, stradjot, atrodas augstés vietas. Parliecinieties,
ka esat izlasijusi un iegaumcjusi visus bridindjumus. Saglabajiet
$o instrukciju: taja Jas atradisiet noderigu informaciju par drosu
un pareizu silditaja ekspluataciju.

Lai izvairitos no ugunsgrékiem un spradzieniem, izmantojiet
tikai dize|a degvielu Nr. 1. Nekad nelietojiet benzinu, ligroinu,
krasu Skidinatajus, spirtu vai citas viegli uzliesmojosas vielas.
Degvielas uzpildiSana

a) Darbiniekam, kas uzpildis silditdju ar degvielu, ir jabat
attiecigi apmacitam: vins ir jaiepazistina ar razotaja instrukcijam
un esoSajdm normam attiecib& par silditaja droSu uzpildiSanu
ar degvielu.

b) Izmantojiet tikai to degvielas veidu, kas ir skaidri noradits
silditaja identifikacijas markejuma.

c) Pirms iekartas uzpildiSanas ar degvielu, izdzesiet visas
atklatas liesmas, ieskaitot arf indikacijas lampifias, un pagaidiet,

kamer silditajs atdzisTs.

d) Uzpildot ar degvielu, parbaudiet visus degvielas vadus un
savienojumus, lai tajos nebutu stces. Jebkura noplides vieta ir
jasaremonte pirms silditaja ieslégSanas.

e) Nekada gadijumé neglabjiet silditaja tuvuma lielakas, neka
vienas dienas paterifia degvielas rezerves. Degvielas tvertnes ir
jaglabé atseviskas telpéas

f) Visas degvielas tvertnes ir jatur vismaz minimali pielaujamajos
(instrukcijas noraditajos) attdlumos no silditajiem, oksiacetilgna
lodlampam, metinddanas aprikojuma, utt., iznemot silditaja
ieblvctas degvielas tvertnes.

g) Cik vien tas ir iespgjams, degviela ir jaglaba telpas, kur grida
neieslic un nelaiz cauri degvielu, lai nepielautu tds nok|GSanu
pie kaddiem liesmas avotiem zem gridas limena un, tadejadi,
ugunsgréka izraisiSanu.

h) Degviela ir jaglaba saskana ar pastavoSajam normam

* Nekad nelietojiet silditaju vietds, kur gaiss ir pieséatinats ar
benzina, krasu $diidinataju vai citu viegli uzliesmojodu vielu
garainiem.

* Lietojot silditaju, sekojiet visiem viet¢jiem noradijumiem un
esodajiem noteikumiem.

* Lietojot silditajus brezenta vai aizkaru vai citu parklajmaterialu
tuvuma, novietojiet tos drosé attdlumé no tddiem materialiem
saskanad ar droSibas instrukcijam. Ir ieteicams ari izmantot
ugunsdroSus materidlus. Tadiem materidliem ir jab(t
piestiprinatiem t4, lai tie nepietuvotos silditdjam véja brdzmu
ietekmé un neaizdegtos.

* Silditaju lietojiet tikai tadas vietas, kur nav uzliesmojosu dimu
vai augstas putekdu koncentracijas.

» Silditaju pieslcdziet tikai tddam eneréijas avotam, kura
sprieguma, frekvences lielumi un fazu skaits atbilst noraditajiem
t& markejuma.

« Lietojiet tikai trijzaru pagarinatajus ar attiecigo iezemejumu.
 Lai izvairitos no ugunsgrckiem, nodrodiniet, ka silditajs ir
novietots uz stingras, lidzenas virsmas lietodanas laikd vai
kamgr nav atdzisis.

» Parvietojot silditaju uz citu ekspluatacijas vai uzglabdSanas
vietu, turiet to horizontala stavokli, lai nepiedautu degvielas
noplidi.

* Nelaidiet b¢rnus un dzivniekus silditaja tuvuma.

* Kad nelietojiet silditaju, izfiemiet t& vadu no rozetes.

* Ja silditdjs tiek izmantots kopa ar termostatu, tas var atsakt
darboties jebkuré bridi.

* Nekad nelietojiet silditaju bieti izmantojamas telpas vai
gudamistabas.

» Nekada gadijuma nebloigjiet silditaja gaisa iepl{idi (aizmugurg)
un gaisa izplidi (priekSpusg).

« Ja silditajs ir karsts, darbojas vai nav atvienots no stravas, to
nedrikst ne parvietot, ne uzpildit ar degvielu, ne apkopt.
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SILDITAJA PALAISANA

Pirms silditaja palaiSanas un, tatad, arf pirms ta pievienoSanas
eneréijas avotam, péarbaudiet, vai eneréctiska tikla parametri
atbilst noraditajiem iekartas marigjuma.

BRIDINAJUMS! Silditadja baroSanas vadam ir jabiit
iezemc¢tam un aprikotam ar diferencéto termomagnétisko
komutatoru. Kontaktdaksa ir jasavieno ar rozeti, kurai ir
iesl¢cgSanas/izsi¢cgSanas iespéjas.

Lai ieslcgtu silditaju, rikojieties dadi:

« 3. parslcgu noregulgjiet pozicija ar simbolu: ON (iesl¢gts) un
ieslcgsies ventilators, bet p¢c datdm sekund¢m iedegsies ari
silditajs.

Ja silditajs tiek lietots pirmo reizi vai p¢c ta, kad no ta degvielas
kanala bija pilnigi novadita degviela, ir iespgjams, ka dizeda
padeve uz sprauslu blis nepietiekama un iesl¢gsies liesmas
dzg¢danas mehéanisms, kas izslggs silditaju. Ja tas ta notiek,
uzgaidiet kddu min(ti un nospiediet atkartotas palaidanas pogu
(reset), lai iesl¢gtu iekartu no jauna. Ja silditajs nepalaitas, ir
jarikojas dadi:

1. Péarliecinieties, ka degvielas tvertng ir degviela.

2. Nospiediet atkartotas palaidanas pogu .

3. Ja silditajs tomgr nestrada, paskatieties noradijumus
“Bojajumu NovcgrSana” rokasgramata.

SILDITAJA 1ZSLCGSANA

Lai izslggtu silditaju, pagrieziet 3. parsl¢gu pozicija “0” . Liezma
izdzisTs, bet ventilators vg¢l turpinas stradat, kamer pilnigi atdzisis
degSanas kamera.

DROSIBAS IERICES

Silditdjs ir aprikots ar elektronisko ierici liesmas vadibai.
Ja silditdja darbibd paradas kada anomélija, silditajs tiks
izslcgts un iedegsies atkartotds palaiSanas poga. lejauksies
pakarsanas termostats un noslggs degvielas padevi, ja silditajs
parkarst: dis termostats palaitas un izslédzas automatiski,
kad temperatlra degSanas kamera normalizgjas vai sasniedz
maksimali piedaujamo [imeni. Noteikti noskaidrojiet un
novcrSiet tddas parkardanas ccloni pirms palaidisiet silditaju
no jauna. lespgjams, ka ir nobloicta iesiikdanas atvere un/vai
gaisa pliSanas kanals, vai arl nedarbojas ventilators. Lai
palaistu iekaru no jauna, nospiediet atkartotas palaidanas pogu
un atkartojiet darbibas, kuras ir aprakstitas sadada ‘SILDITAJA
PALAISANA".

SILDITAJA PARVlgToéANA
UN TRANSPORTESANA

BRIDINAJUMS! Pirms silditdja parvieto$anas, obligati
ir jaizdara sekojodais: lzsl¢dziet silditaju ard, ievgrojot
iepriek3cja sadad’ad izklastitas instrukcijas; atvienojiet to
no baroSanas avota un uzgaidiet, kamgr silditajs atdzisis.

Pirms pacelt silditaju augSa vai parvietot, parliecinieties, ka
degvielas tvertne ir ciet. Ir iespeja piegadat silditaja parvietojamo
versiju uz ritefiiem vai piekaramo versiju, kura tiek stiprinata uz
atbalsta elementa vajadzigaja vietd, izmantojot stieples vai
icdes. Ja ta ir parvietojama silditaja versija, tds parvietoSanai
vienkardi fiemiet to aiz roktura un velciet. Ja ta ir piekarama
versija, silditajs ir japarvieto ar autokravcju vai lidzigu tehniku.

PROFILAKTISKAS TEHNISKAS
APKOPES PROGRAMMA

Lai nodroSinatu silditaju droSu darbibu, ir nepiecieSams laiku pa
laikam tirit degSanas kameru, degli un ventilatoru.

BRIDINAJUMS! Pirms silditadja remonta  veik3anas,
obligati izdariet sekojoso: Izslgdziet silditaju ara, ievgrojot
iepriekScja sadadd izklastitds instrukcijas; atvienojiet
kontaktdakSu no rozetes un pagaidiet, kamg¢r silditajs
atdzisfs.

Pc¢c katram 50 darba stundam ir nepiecieSams veikt sekojoso:

+ Noriemiet filtra kartridtu un iztiriet to ar tiru dizeddegvielu.

» Noriemiet argjo cilindrisko apvalku un iztiriet to no iekSpuses;
iztiriet ar? ventilatora lapstinas.

« Parbaudiet kabedus un augstsprieguma savienojumus uz
elektrodiem.

* Izjauciet degli, iztiriet t& dadas, tad iztiriet elektrodus un
noregulgjiet viflus vajadzigaja attdlumé& k& tas ir paradits
elektrodu noregul¢gSanas shgma (95. Ipp).
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SILDITAJA DARBIBAS SHCMA

Skat. 1

1. DegSanas kamera 2. Pretvgja diimu kandls 3. Deglis 4. Sprausla 5. Degvielas kanals 6. Degvielas elektriskais varsts 7. Degvielas
stiknis 8. Motors 9. Ventilators 10. Balstenis kabelim 11. Degvielas tvertne 12. Vadibas panelis

ELEKTRISKAIS VADIBAS PANELIS

1

2 3

1. Galvenais vads 2. przycisk ponownego uruchamiania, 3. BaroSanas kabelis

Skat. 2
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I
BOJAJUMU NOVCRSANA

PASTEBETAS POZYMIS

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Neslédzas ieksa ventilators
un neiedegas liesma

1. Nav stravas

2. Sadedzis vai bojats motora tinums.

la. Parbaudiet, vai baroSanas avota parametri ir
atbilstosi ((230V - 1~ - 50 Hz).

1b. Parbaudiet, ka pérslégs ir darba kartiba un
pareiza pozicija.

1c. Parbaudiet droSinataju.

2.Nomainiet motoru.

Ventilators ieslédzas, bet
liesma neiedegas vai nedeg
ilgi

1. Nedarbojas aizdedzinatajs.

2. Nepareizs liesmas dzéSanas mehanisms.

3. Nestrada elektriskais fotoelements.
4. Degviela nesasniedz degli vai tas
daudzums nav pietiekams.

5. Nedarbojas elektriskais varsts.

la. Péarbaudiet aizdedzes
elektrodiem un transformatoru.
1b. Parbaudiet elektrodu novietojumu un attalumu
starp tiem : tiem ir jab(it saskana ar paradito shemu.
1c. Parbaudiet, vai elektrodi ir tiri.

1d. Nomainiet aizdedzes transformatoru.

2. Nomainiet mehanismu.

3. Iztiriet vai nomainiet elektrisko fotoelementu.

4a. Parbaudiet, vai nav aiztikts savienojums starp
s(ikni un motoru.

4b. Parbaudiet, vai degvielas kanala nav iefiltrgjies
gaiss, apskatot caurudvadus un filtra izolaciju.

4c. Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet sprauslu.
5a. Parbaudiet elektriskos savienojumus.

5b. Parbaudiet TS termostatu.

5c. Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet elektrisko
Varstu.

savienojumus  ar

Ventilators ieslédzas un
liesmas iedegas, bet nak
dimi

1. Deg8anai nepietieckams gaisa daudzums.

2. Degdanai parmerigs gaisa daudzums.
3. Degviela ir piesariota vai satur Gdens
piemaisijumus.

4. Degvielas kanala ir iefiltréjies gaiss.
5. Degli nepietiek degvielas.

6. Degli degvielas ir par daudz.

la. Péarliecinieties, ka nav bloi€jumu un digrddu
gaisa padeves un cirkulécijas kanalos.

1b. Parbaudiet gaisa regulétajgredzena poziciju.
1c. Iztiriet degda disku.

2. Parbaudiet gaisa regulctajgredzena poziciju.
3a. Nomainiet degvielu.

3b. Iztiriet degvielas filtru.

4. Parbaudiet visus degvielas savienojumus un
degvielas filtra izolaciju.

5a. Parbaudiet siikia spiedienu.

5b. Iztiriet vai nomainiet sprauslu.

6a. Parbaudiet siikia spiedienu.

6b. Nomainiet sprauslu.

Silditajs nesledzas ara.

1. Bojata elektriska varsta izolacija.

1. Nomainiet elektriska varsta dadu.

Ventilators neslédzas ara.

1. Nepareizs ventilatora termostats.

1. Nomainiet termostatu (TR).
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JA DI — SISSEJUHATUS

Mudel DI kujutab endast kaudkuumutusega soojendit, mis eritab
heitgaase. Seade on varustatud soojusvahetiga ning vdimaldab
pdlemisjadke soojendatud dhust eraldada. Seega satub ruumi
puhta kuuma 6hu juga, heitgaasid aga juhitakse véalja.
Mblemad soojendimudelid DI — on konstrueeritud kehtivate
ohutus- ja kvaliteedistandardite kohaselt ning varustatud
ohutusseadistega, mis tagavad seadme katkematu t66 ning
minimeerivad mirataseme. Tootmisprotsessi kaigus hoolikalt
valitud materjalid tagavad seadmete pikaajalise ja hdireteta
100.

POHILISED OHUTUSNOUDED

HOIATUSED

OLULINE TEAVE: enne soojendi paigaldamist, kaivitamist
vBi hooldamist lugege kogu kasutusjuhend hoolikalt
labi. Soojendi kasutamine vBib pdletuste, tulekahju voi
elektrild6gi tagajarjel tekitada tdsiseid vigastusi voi
pbhjustada isegi surma v8i vingumdirgitust.

OHTLIK: Vingugaasimirgitus vdib olla surmav!

VINGUGAASIMURGITUS. Vingugaasimurgituse esmased
nahud meenutavad gripindhte: tugev peavalu ja peapddritus,
samuti iiveldus. Nimetatud ndhud v8ivad olla p6&hjustatud
soojendi ebadigest talitlusest. Minge kohe ruumist valja varske
6hu kétte! Viige soojendi remonti. MBned inimesed tunnetavad
vingugaasi tagajargi tugevamalt — see puudutab eriti rasedaid
ja neid, kes pdevad vereringe- ja kopsuhaigusi, aneemiat,
alkoholijoobes isikuid ning k8rgustes asuvaid isikuid.

Lugege kdik hoiatused tahelepanelikult I&bi ning veenduge,
et olete neist aru saanud. Hoidke hinnalist teavet sisaldav
juhend alles. See aitab ka tulevikus soojendit digesti ja ohutult
kasutada.

« Véltimaks tulekahju- v8i plahvatusohtu, kasutage ainult kiittedli
nr 1. Arge kasutage kunagi bensiini, naftat, vérvi- ja lakilahusteid,
alkoholi vdi muid eriti kergestisittivaid kutuseid.

» Paagi taitmine.

a) Tankimise eest vastutav personal peab olema saanud
vastava véaljaBppe ning olema teadlik kdigist tootjapoolsetest
juhtndoridest ja kehtivatest normidest, mis puudutavad soojendi
paagi ohutut taitmist.

b) Kasutage ainult soojendi identifitseerimistahvlil margitud
kituseliiki.

c) Enne paagi téitmist kustutage kdik leegid ja tuled, signaallamp
kaasa arvatud, ning oodake, kuni soojendi maha jahtub.
d)Tankides kontrollige kutusejuhtmeid ja Uhenduskohti, et
avastada vdimalikke lekkeid. Mis tahes avastatud leke tuleb

enne seadme taaskaivitamist kdrvaldada.

e) Mitte mingil juhul ei tohi samas hoones ja soojendi ligiduses
hoida enam kui Uihe péeva kitusevaru. Kitusemahutid peavad
paiknema eraldi hoones.

f) Kbik kitusemahutid peavad paiknema soojendile, atsetiilee
nhapnikldikepdletitele, keevitusseadmetele ja samalaadsetele
pdlemisallikatele (v.a soojendi sees paiknev kitusepaak)
vBimalikult I&hedalasuvas ruumis.

g) V6imaluse korral tuleks kutust hoida kohtades, kus see ei saa
pdranda kaudu labi imbuda ega tilkuda leekidele, mis véivad
pdhjustada tulekahju.

h) Kltust tuleb hoida vastavalt kehtivatele normidele.

« Arge kasutage soojendit kunagi ruumides, kus hoitakse
bensiini, varvi- ja lakilahusteid vdi muid eriti kergestisuttivaid
aineid.

« Soojendi kasutamise ajal jargige ko&iki kohalikke eeskirju ja
kehtivaid norme.

« Presendi, eesriiete vdi muude kattematerjalide ligiduses
kasutatav soojendi peab paiknema neist ohutus kauguses.
Soovitav on kasutada rasksittivaid kattematerjale. Nimetatud
materjalid tuleb ohutult kinnitada, véaltimaks nende tulega
kokkupuudet ning soojendist valjuva tuule tekitatud haireid.

* Kasutage soojendit vaid neis ruumides, kus puuduvad
kergsuttivaid aurud ning kus ei leidu suurel hulgal tolmu.

« Uhendage soojendi ainult niisugusesse elektrivérku, mille
pinge, sagedus ja faaside arv vastavad identifitseerimistahvlil
margitud andmetele.

¢ Kasutage ainult d&igesti maandatud kolmejuhtmelist
pikendusjuhet.

¢ Vaéltimaks tuleohtu, asetage kuum vdi to6tav soojendi
stabiilsele tasapinnale.

¢ Soojendi teisaldamisel v&i hoiustamisel hoidke seda
horisontaalasendis, valtimaks kituse véljavoolamist.

« Hoidke lapsed ja loomad soojendist ohutus kauguses.

« Kui te soojendit ei kasuta, eemaldage see elektrivBrgust.

« Termostaadiga varustatud soojendi v8ib kaivituda mis tahes
hetkel.

» Soojendit ei tohi kasutada elu- vdi magamisruumides.

« Arge kunagi blokeerige soojendi (tagumist) 6hu sisselaskeava
ega (eesmist) 6hu véljalaskeava.

* Soojendit ei tohi teisaldada, liigutada, kitusega téita ega
hooldada, kui see on kuum vdi elektrivorku thendatud.
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KAIVITAMINE

Enne soojendi kaivitamist, st enne seadme elektrivdrku
Uhendamist tuleb kontrollida, kas elektrivérgu Kirjeldust
puudutavad andmed vastavad identifitseerimistahvlil
margitud andmetele.

Masina kaivitamiseks on tarvis:

* liigutada luliti sisselilitusasendisse ON, misjarel lulitub sisse
ventilaator ning mdne sekundi mdéddudes algab p&lemine.
Esmakordsel kaivitamisel vdi pérast dliringe taielikku
tihjendamist, vdib &li pealevoolul diisi tekkida viivitus, mille
tulemusena vdib aktiveeruda leegikatkestusmehhanism, mis
lilitab soojendi véalja. Niisugusel juhul oodake 1 minut ning
vajutage seejarel seadme taaskaivitamiseks kasilllitusnuppu
Juhul, kui seade ei kéivitu, toimige kBigepealt jargmiselt:

1. Kontrollige, kas paagis on ikka kutust;

2. Vajutage kasilulitusnuppu;

3. Kui soojendi ka pérast nimetatud toimingute sooritamist ei
kaivitu, lugege mittekaivitumise pdhjuse tuvastamiseks punkti
,VOIMALIKUD TORKED".

SEISKAMINE

Soojendi t66 seiskamiseks liigutage liliti asendisse ,0". Leek
kustub, ent ventilaator pd6rleb veel edasi kuni pdlemiskambri
taieliku mahajahtumiseni.

OHUTUSSEADISED

Soojendi on varustatud elektroonilise leegiregulaatoriga.
Seadme Uhe vb8i enama talitlushéire korral blokeerib see
seadis masina t60 ning sittib kasilulitusnupu. Soojendi
Ulekuumenemise korral katkestab ulekuumenemistermostaat
kituse pealevoolu: termostaat lulitub automaatselt vélja, kui
temperatuur p6lemiskambris langeb maksimaalse lubatud
vaartuseni.

Enne soojendi taaskdivitamist tuvastage ja kdrvaldage
tlekuumenemise p&hjus (nt dhu sisseimemis- vbi labivooluava
ummistumine, ventilaatori seiskumine). Seadme kaivitamiseks
vajutage késilllitusnuppu ning korrake punktis ,KAIVITAMINE”
kirjeldatud toiminguid.

TRANSPORT JA TEISALDAMINE

TAHELEPANU: Enne masina teisaldamist: liilitage
soojendi vélja (vaadake eelmises punktis toodud
juhiseid), Uhendage seade elektrivdrgust lahti, tdmmates
pistiku pistikupesast valja, ning oodake, kuni soojendi

maha jahtub.

Enne soojendi liigutamist voi tostmist veenduge, et kitusepaagi
kork on korralikult kinni keeratud. Soojendi v6ib kaasaskantava
mudeli korral olla varustatud ratastega, v8i rippmudeli puhul
— paigaldatud tarindile ning kinnitatud juhtmete v&i kettidega
paigale. Esimesel juhul piisab seadme transportimiseks selle
kdepidemest kinnivBtmisest ning ratastel veeretamisest.
Soojendi tdstmiseks tuleb aga kasutada kahveltdstukit vms
seadet.

ENNETAVA HOOLDUSE PROGRAMM

Masina korraparase t66 tagamiseks tuleb perioodiliselt
puhastada selle pdlemiskambrit, pdletit ja ventilaatorit.

TAHELEPANU: Enne mis tahes hooldustédde teostamist
masinal: lilitage soojendi vélja (vaadake eelmises
punktis toodud juhiseid), ihendage seade elektrivBrgust
lahti, tdmmates pistiku pistikupesast vélja, ning oodake,
kuni soojendi maha jahtub.

Iga 50 to6tunni jarel on tarvis:

» demonteerida filtrilmbris, tdmmata see valja ning puhastada
puhta kuttedliga;

« demonteerida vélimine silindrikate ning puhastada seda
seestpoolt, samuti puhastada ventilaatorilabasid,;

» kontrollida kaablite ja koérgepingeklemmide seisukorda
elektroodidel;

» demonteerida poleti, puhastada selle osad ja elektroodid ning
reguleerida viimaste kaugust vastava vaartuseni (95).
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TALITLUSSKEEM
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joonis 1
1. Pdlemiskamber 2. L&6ri tuulekaitseklemmid 3. Poleti 4. Dlds 5. Kutuseringe 6. Kituse solenoidklapp 7. Kutusepump 8. Mootor
9. Ventilaator 10. Kaabliméhise kandur 11. Kitusepaak

ELEKTRILINE JUHTPANEEL

1

joonis 2
1. Pealiliti 2. Taaskaiviiusnupp 3. Toitekaabel
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VOIMALIKUD TORKED

2. Mootoriméahis on labi pélenud voi
blokeerunud

TAHELDATUD PROBLEEM | VOIMALIK POHJIUS LAHENDUS
Ventilaator ei podrle ning 1. Voolu puudumine la. Kontrollige elektriseadmete omadusi (230 V - 1~-
leek ei sutti 50 Hz)

1b. Kontrollige luliti asendit ja tddtamist2.
1c Kontrollige kaitsme korrasolekut

2.Vahetage mootor vélja

Ventilaator kil p6oérleb, aga
leek ei sutti voi ei jaa pdlema

1. Shdtur ei todta

2. Leegikatkestusmehhanism on rikkis
3. Fotosilm on vigane

4. Kitus ei jdua poletini vdi jduab sinna
ebapiisaval hulgal

5. Solenoidklapp on vigane

la. Kontrollige sultekaablite Uhenduskohti
elektroodide ja transformaatoriga

1b. Kontrollige elektroodide asendit ja kaugust Ik 8
toodud skeemi jargi

1c. Kontrollige elektroodide puhtust

1d. Vahetage mehhanism vélja

2. Puhastage vdi vahetage fotorakk vélja

4a. Kontrollige pumba ja mootori vahelist ihendust
4b. Kontrollige, ega kutuseringesse ei ole sattunud
6hku, vaadates ule juhtmed ja filtritihendi

4c. Puhastage, vajadusel aga vahetage diiUs vélja
5a. Kontrollige elektriliiteid

5b. Kontrollige TS termostaati

5c. Puhastage v6i vahetage vajadusel solenoidklapp
vélja

Ventilaator pdodrleb ja leek
sittib, ent eraldab suitsu

. P6lemiskambris on liiga véahe dhku

. P6lemiskambris on liiga palju 6hku

. Kiitus on saastunud voi sisaldab vett
. Kutuseringesse on sattunud &hku

. PBletis on liiga vahe oli

. Paagis on liiga palju kitust

OO WNPE

la. K&rvaldage imi- v6i 8huvoolutorudest kdik
takistused v8i ummistused

1b. Kontrollige 6huregulatsioonirdnga asendit.
1c. Puhastage pdéletiplaat

2. Kontrollige dhuregulatsioonirbnga asendit
3a. Vahetage kasutatud &li puhta vastu

3b. Puhastage kutusefilter

4. Kontrollige torude ja filtritihendi 8hutihedust
5a. Kontrollige pumbar&hku

5b. Puhastage vdi vahetage duus vélja

6a. Kontrollige pumbar&hku

6b. Vahetage duis vélja

Soojendi ei seisku

1. Solenoidklapp ei ole dhutihe

1. Vahetage solenoidklapi kere vélja

Ventilaator ei seisku

1. Ventilaatoritermostaat on rikkis

1. Vahetage TR termostaat vélja
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MODELE ,,DI” -
INTRODUCERE

Modelele DI cuprind incalzitoarele care au prevazuta evacuarea
gazelor de ardere. Aceste utilaje sunt prevazute cu schimbatoare
de caldura care permit separarea gazelor de ardere de aerul
cald. In interiorul incaperii este dirijat fluxul de aer cald, in vreme
ce gazele de ardere sunt evacuate la exterior.

Utilajele de incalzit din ambele serii:DI au fost construite n
conformitate cu normele de securitate si calitate in vigoare,
fiind prevazute cu elemente de sigurantd care garanteaza
functionarea lor in regim continuu, la un nivel de zgomot
minimalizat. Materiile prime alese cu grija Tn timpul procesului
de productie asigura o functionare de lunga durata, fara avarii.

NORME DE BAZA TN CE
PRIVESTE SECURITATEA

IMPORTANT: Tnainte de a trece la montarea, punerea in
functiune sau orice alta operatie legatad de conservarea
incalzitorului, trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti
bine prezenta instructiune. Exploatarea incorecta a
incalzitorului poate determinavatamari corporale serioase
sau chiar decese, in urma unor arsuri, incendii, explozii,
electrocutari sau intoxicari cu monoxid de carbon.

I PERICOL: INTOXICAREA CU MONOXID DE CARBON
POATE FI MORTALA!

INTOXICAREA CU MONOXID DE CARBON - Primele
manifestari ale intoxicarii cu monoxid de carbon amintesc de
simptomele gripei: dureri puternice de cap si ameteli, precum
si apatie. Aceste manifestari pot fi determinate de functionarea
incorectd a incalzitorului. lesiti imediat in exterior! Reparati
incalzitorul. Unele persoane resimt mai puternic efectele
actiunii monoxidului de carbon, mai ales femeile gravide, cei ce
sufera de afectiuni ale aparatului circulator, de boli de plamani,
anemie, alcoolism, sau cei ce locuiesc in regiuni situate la o
mare altitudine geografica. Cititi cu atentie si insusiti-va sfaturile
de mai jos. Pastrati pentru viitor aceste instructiuni, deoarece
contin informatii pretioase. Ele au rolul unui ghid pentru a opera
adecvat si sigur incalzitorul.

 Folositi numai motorina nr. 1, eliminand astfel riscul unor
incendii sau explozii. Nu folositi niciodata benzina, petrol, diluanti
de vopsele, alcool sau alti combustibili puternic inflamabili.

* Umplerea rezervorului

a) Personalul raspunzator de completarea combustibilului

trebuie sa fie calificat si sa cunoasca perfect recomandarile
producatorului, cat si normele n vigoare privitoare la umplereain
deplina siguranta a rezervorului de combustibil al incalzitorului.
b) Folositi numai tipul de combustibil stabilit clar si Tnscris pe
tablita de identificare a Tncalzitorului.

c) Inainte de a realiza completarea nivelului de combustibil
stingeti toate flacarile, inclusiv flacara principala, si asteptati
pana ce incalzitorul se raceste.

d) Tn vederea umplerii rezervorului, verificati intregul circuit
al combustibilului si racordarile corespunzatoare, pentru a
descoperii eventuale scurgeri de combustibil. Orice scurgere
se va remedia inainte de repunerea in functiune a utilajului.

e) In nici un caz nu se admite depozitarea in aceeasi cladire,
in apropierea incalzitorului, a unei cantitati de combustibil
mai mari decét cea necesara functionarii acestuia pentru o zi.
Rezervoarele pentru depozitarea combustibilului trebuie sa se
gaseasca intr-o cladire separata.

f) Toate rezervoarele de combustibil trebuie sa se afle intr-o
incapere situatd la o minima distantd de fincalzitor, fata de
arzatoarele de hidro-oxigen, aparate de sudura sau alte surse
de aprindere (cu exceptia rezervorului de combustibil din
interiorul Tncalzitorului).

g) Daca este posibil, de fiecare data combustibilul trebuie
depozitat in Tncaperi a caror podea nu favorizeaza imprastierea
combustibilului, sau a stropilor acestuia, in directia sursei de
aprindere, care pot constitui cauza unui incendiu.

h) Combustibilul trebuie pastrat in conformitate cu normele in
vigoare.

* Nu folositi niciodatd incalzitorul in incaperi in care se afla
benzina, diluanti de vopsele si lacuri, sau alte substante puternic
inflamabile.

« Tntrebuintarea incalzitorului se va face numai cu respectarea
tuturor normelor locale si regulamentelor specifice in vigoare.

« Incalzitoarele folosite in apropierea unor prelate, draperii sau
alte materiale acoperitoare trebuie sa fie amplasate la o distanta
sigura de acestea. Se recomanda utilizarea materialelor de
acoperire rezistente la foc. Aceste materiale se vor fixa astfel,
incat sa nu intre in contact cu focul, sau orice alta interferenta
cu incalzitorul, ca urmare a vantului.

* Folositi incalzitoarele numai in incaperi ih care nu exista vapori
inflamabili sau acumulari mari de praf.

+ Alimentati incalzitorul numai cu electricitate care are tensiunea,
frecventa si numarul de faze conforme cu cele inscrise pe tablita
de identificare.

* Folositi numai prelungitoare trifilare, legate corespunzator la
pamantare.

» Incalzitorul, fierbinte sau n stare de functionare, trebuie s se
afle pe o suprafata orizontala si stabild, pentru a evita riscul unui
incendiu.

» Cand incalzitorul este deplasat sau supus unor operatii de
conservare, se va mentine permanent in pozitia verticala de
lucru, evitand astfel scurgerea combustibilului.

» Copiii si animalele se vor tine la distantd sigurad fatd de
incalzitor.

« Atunci cand nu este folosit, Tncalzitorul se va debransa de la
priza electrica.

« Daca incalzitorul este controlat de catre un termostat, el poate
fi pus in functiune in orice moment.

* Nu folositi incalzitorul in camere de locuit si dormitoare.
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* Nu blocati niciodatéa gura de admisie a aerului (partea
posterioara), nici gura de evacuare a acestuia (partea
anterioara).

» Daca fincalzitorul este cald sau bransat la retea, nu se
permite Tn nici un caz deplasarea sau miscarea acestuia, nici
umplerea rezervorului de combustibil sau orice alté operatie de
conservare.

PORNIREA

Tnainte de pornirea incalzitorului, adica inainte de bransarea
sa la reteaua de alimentare electrica, trebuie sa verificati daca
datele ce descriu reteaua de alimentare electrica sunt conforme
cu cele inscrise pe tablita de alimentare.

ATENTIE: Reteaua de alimentare electrica trebuie sa fie
prevazuta cu pamantare si cu contactor magnetotermic
diferential. Fisa electrica a incalzitorului trebuie sa fie
bransata la o priza dotata cu intrerupator de sectie.

Pentru pune in functiune utilajul este nevoie de:

+ treceti contactorul in pozitia marcatd cu simbolul: ON,
ventilatorul porneste si, dupa cateva secunde, incepe arderea.
Dupa prima pornire si dupa golirea totala a circuitului de motorina,
curgerea combustibilului spre duza poate fi intarziata, ceea ce
va determina semnalizarea aparaturii de control a flacarii, care
va decupla incélzitorul. Tn acest caz, dup& aproximativ un minut,
utilajul va fi recuplat manual, prin apasarea butonului de pornire
manuala. Primele operatii ce se vor executa in cazul in care
utilajul nu poate fi pornit:

1. Verificati daca in rezervor exista combustibil;

2. Apasati butonul de cuplare manualg;

3. Daca dupa efectuarea acestor operatii Tncalzitorul nu
porneste trebuie cautata o explicatie in sectiunea ,EVENTUALE
DEFECTE”", descoperind astfel cauza pentru carte nu porneste.

OPRIREA

Pentru a opri functionarea utilajului trebuie actionat butonul
care va fi trecut in pozitia ,,0". Flacara se stinge, dar ventilatorul
va continua sa functioneze péna la racirea completa a camerei
de ardere.

APARATURA DE PROTECTIE

Tncéalzitorul este dotat cu aparaturd electronicd de control a
flacarii. Daca are loc confirmarea unei deficiente de functionare,
sau a mai multora, aceasta aparatura va bloca utilajul, situatie in
care se aprinde indicatorul butonului de cuplare manuala.

Daca incalzitorul se supraincalzeste, termostatul temperaturii
va determina decuplarea alimentarii cu combustibil: Termostatul
se va decupla automat, daca temperatura in camera de ardere
coboara la valoarea limita admisibila.

Tnainte de a reporni incélzitorul trebuie identificate si eliminate
cauzele care au determinat supraincalzirea (de exemplu,
inchiderea orificiului de aspirare sau circulatie a aerului,
decuplarea ventilatorului). Pentru a porni utilajul trebuie sa
apasati butonul de cuplare manuala si sa repetati operatiile
descrise la paragraful ,FORNIRE".

TRANSPORTUL SI AMPLASA

ATENTIE: Tnainte de a deplasa utilajul sunt necesare
urmatoarele operatii: decuplati incalzitorul (vezi indicatiile
de la paragraful anterior), Tintrerupeti alimentarea
cu energie electrica prin scoaterea fisei din priza de
alimentare si asteptati pana ce incalzitorul se va raci.

Tnainte de a deplasa sau ridica incalzitorul trebuie sa va asigurati
ca rezervorul de combustibil are capacul bine Tnsurubat.
Incalzitorul poate fi dotat corespunzator versiunii portative, pe
role sau cu dispozitiv de suspendare, montat pe o structura de
sustinere de care se fixeaza cu cabluri si lanturi. Tn primul caz,
daca este vorba de transport, este suficient sa prindem utilajul
de maner si sa 1l deplasadm pe role. Tn schimb, n cazul utilajului
suspendat, este nevoie de un moto-elevator, sau de alt utilaj
ajutator asemanator.

PROGRAMUL DE CONSERVARE
PREVENTIVA

Pentru a avea o functionare corecta a utilajului, trebuie sa fie
curatate periodic: camera de ardere, arzatorul si ventilatorul.

! ATENTIE: Inainte de a incepe orice operatie legata de
conservare sunt necesare: decuplarea incalzitorului (vezi
indicatiile din paragraful anterior); debransareaalimentarii
electrice prin scoaterea fisei din priza de alimentare, dupa
care se asteapta pana ce incalzitorul se raceste.

O data la 50 de ore de functionare sunt necesare:

» Scoaterea capsulei filtrului si curatirea acestuia cu motorina
curata;

* Scoaterea scutului exterior al cilindrului, curatirea sa la interior
Oi curatirea paletelor ventilatorului;

« Verificarea starii cablurilor si a contactelor de Tnalta tensiune
de la electrozi;

» Demontarea arzatorului si curatirea pieselor componente ale
acestuia, curatirea electrozilor si reglarea distantei la valorile
corespunzatoare 95.
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PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Fig. 1
1. Camera de ardere, 2. Canalul de fum anti-vant al cosului, 3. Arzator 4. Duza 5.Circuit al combustibilului 6. Electroventil pentru com-
bustibil 7. Pompa de combustibil 8. Motor 9. Ventilator 10. Cérlig cablu infasurat 11. Rezervor de combustibil

PUTERE ELECTRICA

1

Fig. 2
1. Intrerupéator principal, 2. Buton de cuplare manuala, 3. Cablul de alimentare electric,
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I
EVENTUALE DEFECTE

PROBLEMA OBSERVATA

CAUZA POSIBILA

REZOLVAREA

Ventilatorul nu are turatie si
flacara nu se aprinde.

1. Nu este curent electric.

2. Bobinajul motorului este ars sau blocat.

la. Verificati daca instalatia electrica este corecta

(230V- 1~ - 50 Hz).
1b. Controlati pozitia si functionarea intrerupatorului..
1c Verificati daca siguranta fuzibild este intacta.

2.Schimbati motorul.

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde.

1. Lipsa aprindere.

2. Aparatura de control a flacarii este
defecta.
3. Fotocelula este defecta.

4.Combustibilul nu ajunge la arzator, sau
ajunge Tn cantitate insuficienta.

5. Electroventilul este defect.

la. Verificati legaturile cablurilor de aprindere cu
electrozii si cu transformatorul.

1b. Controlati pozitia electrozilor si distanta acestora,
conform schemei.

1c. Verificati daca electrozii sunt curati.

1d. Tnlocuiti transformatorul sistemului de aprindere.
2. Tnlocuiti aparatura.

3. Curatati sau Tnlocuiti fotocelula.

4a. Controlati integralitatea legaturii dintre pompa si
motor.

4b. Verificali daca nu a patruns aer in circuitul
combustibilului; verificati daca conductele si
garniturile filtrului sunt etanse.

4c. Curatati si, Tn caz de necesitate, inlocuiti duza.
5a. Verificati contactele electrice.

5b. Verificati termostatul TS.

5c. Curatati si eventual schimbati electroventilul.

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde,
producand fum.

1. Fluxul de aer din camera de ardere este
insuficient.

2. Fluxul de aer din camera de ardere este
prea puternic.

3. Combustibilul este impur sau contine apa.
4. Aerul a patruns in circuitul combustibilului.
5. Cantitate de motorina insuficienta in
arzator.

6. Prea mult combustibil in arzator.

1a. Indepartati orice posibile obstacole si deblocati
conductele de aspirare Infundate, sau conductele de
alimentare cu aer.

1b. Verificati pozitia inelului de reglare a aerului

1c. Verificati discul arzatorului.

2. Verificati pozitia inelului de reglare al aerului.
3a. Tnlocuiti combustibilul cu altul curat.

3b. Curatati filtrul de combustibil.

4. Controlali etanseitatea conductelor si a garniturii
de la filtru.

5a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

5b. Tnlocuiti sau curatati duza.

6a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

6b. Tnlocuiti duza.

Tncalzitorul nu se opreste.

1.Etanseitatea electroventilului nu este buna.

1. Tnlocuiti carcasa electroventilului.

Ventilatorul nu se opreste.

1. Termostatul ventilatorului este defect.

1. Tnlocuiti termostatul TR.
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MODELY DI - UVOD

Model DI je ohrieva¢ s odvadzanim spalin. Toto zariadenie je
vybavené vymennikom tepla a umoznuje oddelovanie produktov
spalovania od ohriatého vzduchu. Do miestnosti sa tak dostava
prud ¢istého hortceho vzduchu a spaliny st odvadzané von.
Ohrievacie zariadenia obidvoch sérii:DI boli skonStruované
v stlade s platnymi bezpe¢nostnymi normami a normami
kvality a st vybavené zabezpec¢eniami zaruéujlicimi pouZzitie v
nepretrzitej prevadzke a zarover minimalizujacimi aroveri hluku.
Dosledne zvolené vybraté vyrobné materialy zabezpecuju dihé
a bezporuchové fungovanie.

ZAKLADNE BEZPEENOSTNE
PREDPISY

POUCENIE!

DOLEZITE UPOZORNENIE ! Odporaéame dokladne as
porozumenim si preéitat’' tento navod na obsluhu skér ako
pristipite k montazi a uvedeniu ohrievaéa do prevadzky
alebo k opravam. Nespravne pouzitie ohrievaéa mdze
spOsobit’ vazne arazy adokonca aj smrt v dosledku
popélenia, poziaru, vybuchu, zasiahnutia elektrickym
priadom alebo otravenia oxidom uhoFPnatym.

VYSTRAHA !
smrtefna

Otrava oxidom uholnatym moze byt

Otrava oxidom uholnatym. Prvé priznaky otravy oxidom
uhofnatym pripominaju priznaky chripky: silné bolesti hlavy,
nevolnost a napinanie na zvracanie. Otrava mdze byt
spOsobend nespravnym fungovanim ohrievaéa. Okamzite je
nutné vyjst na vzduch! Nutna je oprava ohrievac¢a. Niektoré
osoby su viac nachylné na otravu oxidom uholnatym, napriklad
tehotné Zeny, osoby trpiace chorobami srdca, plic alebo
anémiou, osoby pod vplyvom alkoholu alebo ludia Zijaci vo
vacSich nadmorskych vyskach.

Nevyhnutné je pre€itat si a porozumiet vSetky upozornenia
uvedené v tomto navode a uchovat ich pre pouzitie v buducnosti.
Tento navod na obsluhu je priru¢kou bezpeéného a spravneho
pouzivania ohrievaca.

e Pouzivanim vyluéne vykurovacieho oleja €.1 predidete riziku
poziaru alebo vybuchu. V Ziadnom pripade nepouZivajte
benzin, iné ropné produkty, syntetické rozpustadla, alkohol
alebo iné vysoko horlavé paliva.

« Doplifianie palivovej nadrze:

a) Osoby zodpovedné za dopifanie paliva do ohrievada musia
byt zaSkolené a podrobne oboznamené s pokynmi vyrobcu

atiez vieobecnymi zasadami bezpeéného doplfiania palivovej
nadrze.

b) Pouzivajte vyluéne palivo uvedené v identifikaénej tabulke
ohrievaca.

c) Pred dopifianim paliva zahaste v3etky plamene vratane
hlavného a pockajte, kym sa ohrieva¢ ochladi.

d) Za ucelom doplnenia paliva skontrolujte vSetky palivové
privody a pripojky vzhfadom na moZnost pretekania. Kazdy
unik paliva musi byt odstraneny eSte pred dalS$im pouzitim
ohrievaca.

e) V ziadnom pripade neprechovavajte vo vnitri budovy
v blizkosti ohrieva¢a vaéSie mnoZzstvo paliva ako jednodriova
zasobu. NadrZe s palivom musia byt umiestnené v samostatnej
budove.

f) VSetky nadrze s palivom sa musia nachadzat v miestnosti
v minimalnej vzdialenosti od ohrievaca, vodikovo-kyslikovych
horékov, zvaracich pristrojov a podobnych zdrojov vznietenia
(vynimkou je palivova nadrz, ktora je su¢astou ohrievaca).

g) Podla moznosti palivo musi byt prechovavané v
miestnostiach, ktorych podlaha neumoziiuje prenikanie paliva
alebo suvislé kvapkanie paliva na roznaSajuce sa plamene,
ktoré m6zu byt pri¢inou poziaru.

h) Palivo musi byt prechovavané v sulade s aktualne platnymi
predpismi.

¢ VzZiadnom pripade nesmie byt ohrievaé pouzivany v
miestnostiach, kde sa nachadza benzin, rozpustadla do farieb a
lakov alebo iné vysoko horlavé latky.

« Pri pouzivani zariadenia musia byt dodrzané vSetky miestne
predpisy a platné normy.

¢ Ohrievace pouzivané v blizkosti impregnovanej celtoviny,
platna alebo podobnych prikryvacich materidlov musia byt
umiestnené v bezpecnej vzdialenosti. Odporiéa sa pouzivat
na prikryvanie materialy ohfiovzdorné. Uvedené prikryvacie
materialy je potrebné bezpecne pripevnit tak, aby sa predislo
k ich zapaleniu alebo naruSeniu prevadzky ohrievac¢a v dosledku
vyvolania vzduchovych pradov.

 Ohrieva¢ mdze byt pouzivany vyhradne len v miestnostiach,
kde sa nenachadzaju vysoko horfavé vypary alebo nedochadza
tam k vysokej koncentracii prachu.

» Ohrieva¢ m6ze byt pripojeny vyluéne do zdroja elektrického
pradu s napatim a frekvenciou podla menovitej tabulky kazdého
modelu.

* Pouzivat sa mo0ze vyhradne len trojkolikovy uzemneny
prediZzovaci kabel

» Ohrieva¢ pocas prevadzky alebo ked je horlci musi byt
umiestneny na rovnom a stabilnom povrchu, predide sa tym
nebezpedenstvu poZiaru.

e Pri premiestiiovani alebo pocas skladovania je dblezité
ohrieva¢ udrziavat vo vodorovnej polohe, aby sa zabranilo
unikaniu paliva.

* Nepripustajte do blizkosti ohrieva¢a deti a zvierata.

* Ked nie je ohrieva¢ pouzivany, odpojte ho okamzite od zdroja
pradu.

 Ohrieva¢ vybaveny termostatom sa mdze spustit do chodu
samodinne v kazdej chvili.

* Ohrieva¢ sa nesmie pouzivat' v obytnych izbach a spalfach.

* Nikdy nesmie byt blokované nasavanie vzduchu (vzadu) alebo
vyfuk (vpredu).

e Ohrieva¢ sa nesmie poslvat, premiestfiovat, plnit palivom
alebo opravovat, ked je v ¢innosti, je horuci alebo je pripojeny
do elektrického pradu.
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UVEDENIE DO CHODU

Pred spustenim generatora, tzn. pred jeho zapojenim do
elektrickej siete je potrebné skontrolovat, ¢i sa zhoduju
parametre elektrického zdroja z idajmi na menovitej tabulke.

POZOR! Siet elektrického napéjania musi mat' uzemnenie
a diferencidlny magnetometricky vypinaé. Elektricka
zastréka generatora mdéze byt pripojena len do zasuvky

vybavenej sek€nym vypina€om.

PRIEBEZNA UDRZBA

Aby pristroj spravne fungoval je potrebné pravidelne Cdistit:
spalovaciu komoru, horak a ventilator.

POZOR! Pred za€atim akejkolvek ¢€innosti spojenej
s Udrzbou pristroja je potrebné vypnut ohrievaé (pozri
pokyny v predoSlej €asti), odpojit ho od elektrického
pruadu vytiahnutim zastréky zo zasuvky a pocékat aZ sa
ochladi generator.

Pre spustenie zariadenia do chodu je potrebné:

* nastavit vypina¢ do polohy ON, ¢im sa zapne ventilator a po
niekofkych sekundach sa zac¢ne spalovanie.

Pri prvom pouZiti pristroja alebo po Uplnom vyprazdneni olejovej
sUstavy méze nastat oneskorenie v pritoku oleja do trysky, ¢o
vyvola reakciu signalizicie kontroly horenia plamena, ktora
vypne generator. V takomto pripade pockajte 1 minutu a stlacte
tlaCidlo manualneho spustania a zariadenie sa spusti znovu.
Ak ani potom sa zariadenie nespusti do chodu, postupujte
nasledovne:

1. Skontrolujte i je v nadrzi dostatok oleja.

2. Stlacte tlacidlo manualneho spustania.

3. Ak sa generator neuvedie do chodu, hladajte vysvetlenie
v Gasti PRIPADNE ZAVADY

VYPINANIE

Zariadenie vypnete z prevadzky posunutim vypinaca do polohy
,0". Plamen zhasne a ventilator sa bude nadalej otaCat pokym
sa Uplne neochladi spalovacia komora.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Generéator je vybaveny elektronickym systémom kontroly
horenia plamenia. Ak tento systém zaznamena jednu alebo
niekolko nepravidelnosti prevadzky zablokuje pristroj a rozsvieti
sa kontrolka manuélneho spustania.

Ak sa generator prehreje, termostat prerusi prisun paliva.
Termostat sa zapne znova automaticky, ked teplota v spalovacej
komore klesne na minimalnu pripustnd hodnotu.

Pred opéatovnym spustenim generatora zistite pricinu, ktora
spbsobila prehriatie (napr. upchatie otvoru nasavavania alebo
pradenia vzduchu, &i vypnutie ventilatora). Odznova zariadenie
spustite stla¢enim tlacidla manualneho spustania. Zopakujte
¢innosti podla ¢asti UVEDENIE DO CHODU

DOPRAVA A PRENASANIE

POZOR! Pred prenaSanim pristroja je potrebné vypnut
ohrievaé (pozri pokyny v predoS$lej éasti), odpojit ho
od elektrického pradu vytiahnutim zastréky zo zasuvky

a pockat’ az sa ochladi generéator.

Pred prenaSanim alebo dvihanim generatora sa presveddte,
¢i je spravne uzavretd palivovd nadrZz. Generator moéze
byt v prenosnej verzii vybaveny kolieskami alebo moze byt
zaveseny na nosnej konStrukcii s pripeviovacimi lanami
a retazami. V prvom pripade staéi uchopit’ za drziak a pristroj
presundt na kolieskach. V druhom pripade je potrebné pouzit
zdvizny vozik alebo podobné zariadenie.

Po kaZzdych 50 hodinach prevadzky pristroja je potrebné:

« Vybrat vloZku filtra a ogistit’ ju Cistym olejom.

* Zlozit vonkajSi kryt cylindra a vycistit ho zvnutra ako aj ocistit
lopatky ventilatora.

» Skontrolovat stav kéblov a kontaktov vysokého napatia na
elektrédach.

e Odmontovat horak a vycistit jeho cCasti, ocistit elektrody
a nastavit ich spravnu vzdialenost (€ast 8 — schéma nastavenia
elektrod).

POZOR! Pred prenaSanim pristroja je potrebné vypnat
ohrievaé (pozri pokyny v predoSlej ¢&asti), odpojit ho
od elektrického pradu vytiahnutim zastréky zo zasuvky
a pockat’ az sa ochladi generéator.
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ZASADY PREVADZKY

Fig. 1
1. Spalovacia komora, 2. Pripojenie odvadzaca spalin, 3. Horak, 4. Tryska, 5. Palivovy systém, 6. Elektricky ventil paliva, 7. Palivové
Cerpadlo, 8.Elektromotor, 9. Ventilator, 10. Hak pre zvijanie kébla, 11. Palivova nadrz,

ELEKTRICKY PANEL

1

|

Fig. 2
1. Hlavny vypina¢, 2. Butonul de re-pornire, 3. Kéabel elektrického prudu,
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I
EVENTUALE DEFECTE

SPOZOROVANA PORUCHA

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Ventilator sa neotaca
a plamen sa nezapaluje

1. Vypadok elektrického prudu.

2.Spélené alebo poSkodené vinutie
elektromotora

la. Skontrolujte vlastnosti elektroinStalacie (230V — 1
— 50Hz.

1b. Skontrolujte polohu a funkénost vypinaca.

1c Skontrolujte pradovi poistku.

2.Vymerite elektromotor.

Ventilator sa otaca, ale
plamen sa nezapaluje alebo
je blokovany

1. Porucha zapalovania.

2. Chybna kontrola horenia plamenfia.
3. PoSkodena fotobunka.

4.Palivo sa nedostava do hordka vobec
alebo v nedostato€énom mnozstve.

5. PoSkodeny elektricky ventil.

la. Skontrolujte kontakty kablov zapalovania
s elektrédami a transforméatorom.

1b. Skontrolujte polohu elektréd aich vzdialenost
podla schémy na str. 8.

1c. Skontrolujte, ¢i su elektrody Cisté.

1d. Vymente transformator zapalovania.

2. Vymerite kontrolu horenia plamena.

3. Ocistite alebo vymerite fotobunku.

4a. Skontrolujte neporusenost spojenia ¢erpadlo

— elektromotor.

4b. Skontrolujte, ¢i nedochadza k vnikaniu vzduchu
do palivového systému v dosledku netesnosti
privodov a tesnenia filtra.

4c. Vygistite trysku alebo v pripade potreby ju
vymerite.

5a. Skontrolujte elektrické spoje.

5b. Skontrolujte termostat TS .

5c. Vydcistite alebo vymerite elektricky ventil.

Ventilator sa otaca a plamen
sa zapaluje, ale vydava dym

1. Nepostadujuci prud vzduchu v spalovacej
komore.

2. Privelmi silny prad vzduchu v spalovacej
komore.

3. Palivo je znecistené alebo obsahuje vodu.
4. Vnikanie vzduchu do palivového systému.
5. Nedosta¢ujuce mnozstvo oleja v horaku.
6. Privela paliva v nadrzi.

la.Odstrante vSetky prekazky alebo uvolnite
zapchaté upchaté privody nasavania a privody
vzduchu.

1b. Skontrolujte polohu prstenca regulacie vzduchu.
1c. Ocistite disk horaka.

2. Skontrolujte polohu prstenca regulacie vzduchu.
3a. Vymerite pouzité palivo za Cisté.

3b. Vycistite palivovy filter.

4. Skontrolujte tesnost privodov a tesnenie filtra.
5a. Skontrolujte hodnotu tlaku Eerpadla.

5b. Vymerite alebo vycistite trysku.

6a. Skontrolujte hodnotu tlaku Eerpadla.

6b. Vymerite trysku.

Generétor sa nezastavuje

1. Netesniaci elektricky ventil.

1. Vymerite puzdro elektrického ventilu.

Ventilator sa nezastavuje

1. Chybny termostat ventilatora

1. Vymernite termostat TR.
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MOAEJM “DI1” - BbBEAEHME

Mogenute ,DI” ca otonnuTenu C WHOWPEKTHO 3anansaHe.
Tean ypean, obopyaBaHuM C BrpadeH TOMNOOOMEHHUK, gaBaT
Bb3MOXXHOCT [a Ce pa3faenaT oTpaboTeHuTe ra3oBe OT HarpeTust
Bb3ayx. CrnegoBaTenHo B MOMELLEHMETO BNKU3a MOTOK YWCT
ropeLy Bb3ayx, a oTpaboTeHUTe ra3oBe ce U3XBbPIIAT HaBbH.
OTonnutenHuTe ypeam n Ha asete cepuu: ,DI” ca cb3gagenn
CbIMacHo 3agbimkaBawmute Hopmym 3a 6esonacHoCcT w
KayecTBO M ca cHabaeHM CbC 3alMTHU YCTPOWCTBA,
rapaHTMpal npoabibkuTenHa pabora M MUHUManuU3vpaiim
HMBOTO Ha wym. CrapaTenHo nogbpaHuTe Martepuanu no
BPEME Ha MPOM3BOACTBO OCUrypsiBaT Ab/ro U GesaBapunHO
YHKLMOHUPaHe.

OCHOBHM MEPKM 3A
BE3OMNACHOCT

! MUHCTPYKLU NN

BAXHO: npeau 3ano4yBaHe Ha MOHTaXxa, CTapTUpPaHeTo
Ha ypeaa vwnu KakBuUTo M Ada e Il:l,(-}l?lCTBVIil CBBbpP3aHnN C
nopgAapbXKKaTta Ha OTONNUTENs TpsA6Ba BHUMaTEsNHO Aa ce
npoyete M pas3bepe Ta3u MHCTPYKUUA 3a eKCnroatauus.
EKcnnoaTaumn-a Ha oTtonnuTtena MoXe Aga NpUYnHU
CEepuo3HU TMnopaxeHus, AOpM CMBLPT, B pesynTtaT
Ha wu3rapsiHe, noXap, TOKOB yAap WNM 3agyluaBaHe
(accpukcus) c BbrnepoaeH okuc.

I ONMACHOCT: 3AAYWABAHETO C BbITIEPOOAEH OKMUC

MOXE OA OOBEAE OO CMbPT!

SAAYWABAHE C BbITIEPOOLEH OKUNC

MbpBMTE npu3Hauu Ha 3agdylwiaBaHe C BbINEPOAEH OKUC
HanogobsiBaT cuUMNTOMM Ha T[pun: CuUneH rnasobon u
CBETOBBLPTEX, @ CbLLUO Taka 1 nospbLyaHe. MpusHaunTe morat
Aa ObaaTt NpUYMHEHW OT HEenpaBWUMHOTO (YHKLMOHWpaHe Ha
otonnutens. BepgHara naneste HaebH! OTonnuTenaT ga ce
nonpasu. HAkou No-curnHo ycelart 4eNCTBUETO Ha BbIMEpPOaHNS
okuc, ocobeHo OpemMeHHUTE >XeHW, CbpaedyHo OonHute,
aHemuuuTe, ankoxonuuute, CcTpagawmte ot 6enoapobHu
6onectu, KakTo M Te3n HamupallM ce Ha MecTa BUCOKO Haj
MOPCKOTO paBHuLle. BHumaTtenHo npouetere u pasbepete
BCUYKM MHCTPYKUmn. CbxpaHeTe 3a B Gbaelle MHCTpyKuuaTa
cbabpXalla ueHHa uHgopMaums. Ta manbnHaBa yHKUMSTa
Ha MbTeBOAMTEN C Lien npaBunHa v 6esonacHa ekcnnoarauus
Ha oTonnuTens.

e [la ce n3nonsega camo AM3ENOBO ropMBo HOMep 1, no TO3n
Ha4YMH Ce enMMUHUPA puUcka oT Noxap unu ekcnnosus. Hukora

He usnonssante 6eH3unH, HadTa, pa3peauTenu 3a 6om n nakose,
ankoxon wunu gpyrun necHosananumMmm ropuea.

 3apexgaHe Ha pesepBoapa

a) MNMepcoHanbT, OTFOBOPEH 3a 3apexaaHeTo ¢ ropmeo TpsibBa
na 6bae kanudmumpaH 1 HanMbHO 3ano3HaT C NPenopbKUTe
Ha NpoW3BOAMTENS, KAaKTO U C HOPMUTE OTHOCHO 6e30MacHOTO
3apexaaHe Ha pe3epBoapa Ha oTonnuTens.

b) Aa ce n3nonsea camo TakbB TUM rOPUBO, KAKLBTO € NMOCOYEH
Ha ngeHTudmrkaumoHHarta Tabenka Ha oTONNUTENS.

c) [lNpeou 3apexpgaHe f[a ce u3racaT BCUYKM  MnamMbuy,
BKIMKOYUTENHO MaBHUAT U Oa Ce n34aka AOKaToO OoTonnuTenat
ce oxnagu.

d) C uen 3apexgaHe Ha pe3epBoapa, 4a ce nposepu udanaTa
ropuBHa Bepura U CbOTBETHUTE CBPB3KM 3a €BEeHTyallHU
TeuoBe. KakbBTO 1 Aa e Ted TpAbBa ga 6Gbae oTCTpaHeH npeau
MOBTOPHO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

e) B HukakbB cnydanm, B cbwara crpaga, B 6nmsoct Ao
oTonnutena He TpﬂﬁBa noa ce CbxpaHdaBa No-rondamMmo
KONMN4eCTBO ropmBo OT HYXXHOTO 3a eqHOAHEBHA eKkcnnoartauma.
PesepBoapute 3a cbxpaHeHne Ha ropuBo TpsibBa ga ce
HamwuparT B gpyra crpaga.

f) Benyku pesepBoapu 3a ropmso TpsibBa ga ce Hamupar Ha
6e30nacHO pasCcTosiHNe OT OTOMNNUTENS!, BOAOPOAO-KMCIIOPOAHM
ropenku, ypeau 3a 3aBapsiBaHe W NoAoOHM M3TOYHULM Ha
3anansaHe (C U3KMYeHre Ha pe3epBoapa 3a ropuBo, HaMMpaly,
ce B oTONMMTENS).

g) AkO e Bb3MOXHO, ropmBoTo TpsibBa Oa ce cbxpaHsBa
B nomMeLleHund, B KOUTO HacTunkarta He ynecHaBa
pasnpoCTPaHsBAHETO M HENPEKLCHATOTO KanaHe Ha ropuBoToO,
KOETO MOXe CTaHe npuyMHa 3a Mnoxap npv pasnpbCcKealy ce
nnambum.

h) FopuBoTo TpsibBa Aa ce CbxpaHsABa CbrNacHoO 3agbikaBalumTe
HOPMMU.

» 3abpaHsiBa ce n3non3eBaHeTo Ha OTONNUTENs B MOMELLEeHUs,
KbOETO MMa GeH3uH, pa3peanTenu 3a 6ou 1 nakose unu apyru
necHosananumu cybctaHumu.

Mo Bpeme Ha ekcnnoartauusa Ha otonnutens Tpsbesa ga ce
cnas3BaTt BCUYKN MECTHU pasnope,qﬁm N 3aabliKasally HOpMN.

» AKO OTONNUTENSAT Ce ekcnnoartupa B 6nn3ocT 4o MMnperHMpaH
OpeseHT, 3aBecy unu Apyrv nogobHu maTepuanui 3a Nokpuesaxe,
To TpsibBa ga Obae npemecTteH Ha 6e3onacHO pascTosHME.
MpenopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha OrHEYNOpHWM MaTepuanu 3a
nokpusaHe. MaTtepuanute TpsbBa ga 6vaat gobpe 3akpeneHu,
3a fja ce n3berHe eBeHTyanHoTo M 3anarnBaHe Unv cMyLaBaHe
Ha pa60TaTa Ha oTonnutend, B pe3yntat Ha pA3Ko ABMXEeHWe Ha
Bb3ayxa.

. ,El,a ceé usnons3ea CcamMo B TMNomMeweHud, B KOUTO HAMa
NlecHosananumMmm nsnapeHusa nnn BUCoka akymynauusa Ha npax.

» Otonnutenat TpsibBa Aa ce 3axpaHBa CaMo C TOK C HanpexeHue,
yectota M Opon a3 nocoyeHn B uMAeHTUUKaLMOHHATA
Tabenka.

» [la ce u3nonsear camo yAbIDKUTENM C TPWU rHe3da U CbC
3a3emsiBaHe.

» Otonnutenatr TpsibBa ga ce noctaBu Ha crabunHa wn
BepTUKasiHa NOBbPXHOCT, KOrato € Tonbus1 Ui Korato pa6ow|.

« Korato ce npemecTtBa unu peMmoHTupa Tpsabea BuHaru ga 6vae
BbB BEPTMKASIHO NOMOXEHUE 3a a ce NpeaoTBpaTh U3TUYAHETO
Ha ropu1Beo.

 [la He ce ponyckaT Aeua WAM XMBOTHM B ONu3ocT Ao
oTonnuTens.
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» Korato He ce ekcnnoatupa, otonnutensT TpsibBa ga 6bae
M3KMIOYEH OT M3TOYHMKA Ha efl. 3axpaHBaHe.

» AKO oTOMNUTENAT Ce ynpaensiBa C TepMocTaT MOXe Aa ce
cTapTvpa no BCSKO BpeMme.

« OtonnuTensAT He TpsAbBa Aa ce M3MON3Ba B XWIMULLHW WK
cnarnHu nomeLleHus.

» 3abpaHeHo e GrokMpaHeTo Ha BXOAAWMSA Bb3ayX (0T3a4) nnm
n3xogdawms Bb3ayx (0TNpea) Ha otonnuTens.

» 3abpaHsiBa ce NpemecTBaHeTO, 3apexaaHeTo C ropuBo WUu
PEMOHT Ha OTONnMTens, Korato e ropety, korato pabotn unm
KOraTo e BKIIIOYEH KbM M3TOYHUK Ha enl. 3axpaHBaHe.

CTAPTUPAHE

Mpeon crtapTupaHe Ha oTOMNUTENs T.e. Npeau BKMHYBAHETO
My KbM enekTpuyeckata Mpexa TpsibBa ga ce npoBepu ganuv
AaHHUTE OTHOCHO 3axpaHBaHETO Ha efl. Mpexa CbOTBEeTCTBaT
Ha Te3u B ngeHTUguKaLMoHHaTa Tabenka.

BHUMAHMUE: 3axpaHBaHeTO Ha oTtonnuTensa TpsA6bBa Aa
6bae 3azeMeHO M ga e cHabgeHo ¢ audepeHuUunaneH
MarHUTHO-TepMUYEH npeBknoyBaTten. Enekrpuyeckuar
wencen TpsA6Ba Aa 6bAe BKNIOYEH B en. rHe3a0 cHabaeHo
CbC CEKLlIMOHEH NpeBKIoYBaTen.

3a Oa ctapTupaTte oTonnuTens Tpsioea:

e 0a NpemMecTuTe NpeBkNoYBaTtens 3 B Mo3vuusiTa O3HaveHa
cbc cumBor: ON (BKMOYEHO) — BEHTUNATOPBLT CE BKIOYBA U
cnepn HSKONKO CEKyHAW OTOMMUTENNAT ce BKIOYBA.

Mpy NbpBO CTapTMpaHe Ha OTONNUTENS WNWU crned MbiHO
n3npasBaHe Ha ropvBHaTa Bepura, NOTOKbT Ha OPMBO KbM
[Al3ata Moxe [a ce 3a6aBu M Oa AoBede OO0 CUrHanuaupaHe
Ha MexaHuM3ma 3a KOHTPON Ha NnnamMbKa, KOWTO LUe M3KM4u
otonnutens. B Takbe crnyyain, ns4yakaiTte 1 MUHYTa U HaTUCHETE
OyToHa 3a pecTapTMpaHe Ha cucTeMata 3a KOHTPON Ha
nnambka 3a ga BKMYMUTE ypeaa OTHOBO. lMbpBuTe AencTBUS,
kouto TpsibBa fa npeanpuemeTte B criyyal, Ye ypeabT He ce
cTapTtupa:

1. NpoBepeTe, oanv B pesepsoapa MMa [0CTaTb4YHO ropuBo;

2. HatucHeTte OyToHa 3a pecTapTupaHe Ha cucTemarta 3a
KOHTPOI Ha NnaMbKa;

3. AKo crnieql Tean OeicTBUSA OTONMNUTENAT He ce BKIoYK, TpsbBa
na notbpcute 06sicHeHue B pasgen ,OTCTPAHABAHE HA
HEWN3MNPABHOCTW" 1 ga oTkpueTe npuynHara.

U3KINIOUYBAHE

3a pa wusknuuTe oTonnuTenst TpsbBa ga npemecTtuTe
npesknoyBatend B nosvuma "0”. [naMmbKkbT LWe wu3racHe,
a BEHTMNATOPbT LWe Ce BbpPTM OO0 MbISIHOTO OXMaxdaHe Ha
ropvBHaTa Kkamepa.

3ALLMTHO OBOPYABAHE

OTtonnutensT e cHabaeH C eNeKTPOHHO YCTPONCTBO 3a KOHTPOS
Ha nnambka. AKO HacTBNAT e4Ha UNM NoBeye aHOManuu BbB
yHKUMOHMPAHETO Ha ypeda, TO 3awWuMTHOTO obopyaBaHe
6nokvpa mawuHata u cBeTBa OyToHa 3a pecTapTvpaHe Ha
cucTemara 3a KOHTpOorn Ha nnambka 1 (dur. 6).

AKo oTOnNnUTEnAT nperpee, TO TepMOCTaTbT 3a MOKayBaHe
Ha TemnepaTypaTta BOAW OO M3KMNOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTO C
rOpvMBO: TEPMOCTaTHT LUEe Ce W3KMIoYN aBTOMAaTUYHO, KoraTo
TemnepaTtypaTa B ropvBHaTa kamepa nagHe A0 MakcumanHarta

JonycTnuma CTOMHOCT.

Mpean nOBTOpPHO cTapTUpaHe Ha oTonnuTens TpsibBa pAa
OTKpMeTe W enMMuHUpaTe npuyMHaTa, KOSATO € Josena Ao
nperpsisaHe (Hamp. 3anylBaHe Ha CMyKaTerHus OTBOp Wnu
pebuta Ha Bb3AyX, M3KNOYBaHe Ha BeHTunaTtopa). 3a ga
cTapTupaTe MawuHata TpsibBa ga HatucHeTe OyToHa 3a
pectapTupaHe Ha cuctemara 3a KOHTpon Ha nnambka 1 (dwr.
6) n ga nosTopute genctauaTa ot rnasa “CTAPTUPAHE".

TPAHCIMNOPT U NPEMECTBAHE

BHUMAHMUE: MNpeau npemecTBaHe Ha MalUMHaTa TpAGBa:

ha usknuuTe ortonnuTens (BMXK MHCTpPyKUMUTEe OT

npegvllHaTa rnaBa), Aa W3KM4YUTe ern. 3axpaHBaHe

M3BaXA4aWku Lencena oT efl. THe3/o0 M Aa u3yakarte

[OKaTo ce oxnaaum.

peou nNpemMecTBaHe WNW NoBAWraHe Ha oTonnuTens Tpsosa
[a ce yBepuTe fanu Tanata Ha pesepBoapa e nobpe 3aBuTa.
OTonnutensT moxe aa 6bae B npeHocuma Bepcust - ¢ Kornenua
UM oKa4eHa BEPCUsi — MOHTMPaH Ha nogabpiKallia KOHCTPYKLMS
W 3aKpeneH ¢ nomoLuTa Ha kabenu u Bepurn. B nbpeusi criyyan,
KoraTto cTaBa BbMNpOC 3a TPAHCMOPT, € A0CTaTb4YHO OTONNUTENAT
[a ce npyabpxa 3a NogrnopHUTE obpXadu 1 aa ce NpeMecTu Ha
konenuarta. A B cny4aw Ha noeaguraHe, Tpsabea Aa ce nanonsea
MOTOKap unu nogobeH ypea.

NMPOrPAMA 3A NEPUOAUYHA
NnoAAPBXKA

C uen npaBunHOTO hyHKLMOHMPaHE Ha MallMHaTa nepmoanyHo
TpsbBa ga ce Mo4YucTBa: ropuBHaTa kamepa, ropernkara u
BEHTMNarTopa.

BegHbx Ha 50 4Yaca paboTa Tpsibea:

« [la ce canu ounNTpupalLmaT enemeHT, Aa ce u3Baau 1 a ce
MOYMCTU C YNCTO AM3ENOBO FOPUBO;

 [la ce cBanu BLHLUHUAT Kanak Ha UunMHabpa, Aa ce NoYncTu
OTBbLTPE U [a Ce MOYUCTAT NEePKUTE Ha BEHTMNATOPA;

e [la ce npoBepu CbCTOSIHUETO Ha Kabenute U CBPBL3KUTE C
BMCOKO HarnpexeHue Ha eneKkTpoaunTe;

e [la ce gpemMoHTMpa ropenkata M Aa ce NoYUCTAT vacTute 1,
[a ce MoYUCTAT enekTpoauTe U a ce perynupa CbOTBETHOTO
pa3cTosiHMe Mexay Tax (rmaBa 8 - cxema 3a perynupaHe Ha
enekTpogute).

BHUMAHMUE: MNpeau npemecTtBaHe Ha MaliMHaTa TpsibBa:
Oa U3KNwuuTe oTonnuTens (BUX WHCTPyKUuuTe OT
npeavilHaTa rnaBa), Aa W3K/4YWTEe en. 3axpaHBaHe
M3BaXAaWuku Lwencena ot efl. rHe34o v Aa usvyakarte fokKarto
ce oxnagm.
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NMPUHLUMN HA OENCTBMUE

QPueypa 1

1. l'opuBHa kamepa, 2. [IpoTMBOBATBPHA CBpPb3Ka (LLanka) Ha Bb3gyxonposoaa, 3. lopernka, 4. [io3a, 5. lopusHa Bepura, 6. En. knanaH
3a ropueo, 7. lopueHa nomna, 8. Asuraten, 9. BeHtunatop, 10. Ckoba Ha HamoTkaTa Ha kabena, 11. Pe3epBoap 3a ropuso,

ENEKTPUYECKU KOHTPOJIEH NAHEN

1

Qduaypa 2
1. maBeH npekbeBaY, 2. ByToH 3a pecTtapTupaHe Ha cMcTeMarta 3a KOHTPOI Ha nnambka, 3. 3axpaHBaly kaben,
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OTCTPAHABAHE HA HEM3NMPABHOCTMU

Bb3HUKHAI NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

PELLEHUE

BeHTuUnatopbT HE ce BbpTH
N NNaMbKbT HE Ce 3analBa.

1. Hama TOoK.

2. N3ropenu unu 6rokupaHm HaMoTKU Ha
ABuvratens.

la. [la ce npoBepsaT xapakTepUCTUKUTE Ha en.
nHcTanaums (230V- 1~ - 50 Hz)..

1b. [la ce npoBepu no3uumsaTa 1 OeENCTBMETO Ha
npeBKtoYBaTens.

1c [Ja ce npoBepw LenuAT npeanasuTten.

2. la ce nogmeHn gBuraTensr.

BeHTnnaTtopbT Ce BbpTH, HO
nNnambKbT HE ce 3ananea
UM He ocTaBsa 3anarneH.

1. llunca Ha 3ananeaHe.

2. [edekTeH KOHTPONEH MexaHN3bM Ha
3ananBeaHe.

3. lNoBpeneHa oTokneTka.

4.l'opMBOTO HEe OOCTWrA [0 roperkara unm
CTUra He 4OCTaTbYyHO KOMUYECTBO.

5. MoBpeaeH en. knanax.

la. Ja ce npoeepAT cBpb3kUTE Ha kabenute 3a
3ananBaHe C enekTpoauTe 1 ¢ TpaHcopmaropa.

1b. Ja ce npoBepu no3vuusATa Ha enekTpoauTe wu
pasCTOSIHMETO MeXAay TsX crnope cxemara.

1c. fa ce npoBepu Aanu enekTpoauTe ca YncTu.

1d. [a ce noameHu TpaHchopMaTopbT Ha 3anansaHe.
2. [a ce nogmMeHn MEXaHU3MbT.

3. [la ce no4ncTy unu ga ce nogMeHn oTokneTkara.
4a. [1a ce npoBepu Usnata Bpb3ka noMmna—asurarern.
4b. fla ce npoBepw Aanu HAMa NPOHUKBAHE Ha Bb3AyX
B ropvBHaTa Bepura npoBepsiBalkn yNibTHEHMETO Ha
MapKy4uTe 1 Ha punTbpa.

4c. [la ce nounctun n ako e Heobxoaumo, aa ce
nogmeHu grosara.

5a. [1a ce npoBepwu en. Bpb3Ka.

5b. [la ce nposepu TepmocTatbT TS.

5c. [la ce nouncTu unm eBeHTyarnHo Aa ce NogMeHu
en. KnanaH.

BeHTnnatopsT ce BbpPTM
W nNnambkbT Ce 3ananea
oTAENsANKN AUM.

1. HepgocTtaTbyeH NOTOK Ha Bb3ayX B
ropvBHaTa kamepa.
2. MpekarneHo ronsiM NOTOK Ha Bb3ayX B

ropvBHaTa kamepa.

3. FopmBOTO € 3aMbPCEHO UINKN ChabPXa
BOAA.

4. MNpoHnKBaHe Ha Bb3dyX B ropuBHaTa
Bepwra.

5. HegoctaTtbyHO KONNYECTBO ropuBO B
ropernkara.

6. MNpekaneHo ronsamMo KONM4YeCcTBO rOPMBO
B ropenkara.

1a.,£l,a Ce OTCTPaHAT BCUYKN NpenaTCcTBUA U Oa ce
oTnywaTt CMyKaTelnHuTe oTBopu Unn Bb3ayLHUAT
MapKy.

1b. fa ce npoBepw NOMOXEHNETO Ha NPbCTEHa 3a
perynupaHe Ha Bb3ayxa.

1c. la ce nouMcTn OUCKBLT Ha ropernkara.

2. [la ce npoBepu NOMOXEHWETO Ha NpbCTEHa 3a
perynupaHe Ha Bb3ayxa.

3a. [la ce nogmeHn 0TpaboTEHOTO ropmBO C HOBO.
3b. fa ce nouncTn ropuBHUAT OUATHP.

4. [a ce nposBepun yNnnbTHEHWETO Ha MapKy4mTe 1 Ha
duntbpa.

5a. [la ce npoBepwu HansraHeTo B nomnara.

5b. [1a ce nogmeHn unu ga ce no4mcTu ar3ara.

6a. [la ce npoBepu HanaraHeTo B nomnara.
6b. [1a ce nogmeHu gro3ara.

OTOoNNUTENST HE ce U3KMYBa

1. NedekTHO ynnbTHEHWE Ha enl. KnanaH.

1. [la ce nogmeHun KOpnyCbT Ha esl. KnanaH.

BeHTI/IJ'IaTOp'bT He Ce U3Kn4Ba

1. JedekTeH TepMOCTaT Ha BeHTuUNaropa

1. la ce nogmeHun TepmocTaTshT TR.
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REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG
DER ELEKTRODEN - REGULACION ELECTRODOS - REGLAGE DES ELECTRODES -
ELEKTRODE-AFSTELLING - REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING
- ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING
- REGULACJA ELEKTROD - PEFYNIMPOBKA 3NIEKTPOAOB - REGULACE ELEKTROD -
ELEKTRODAK BEALLITASA - REGULACIJA ELEKTROD - ELEKTROTLARIN AYARI

2.3 mm

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION OF COMBUSTION AIR
SHUTTER - REGELUNG DER VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACION REGISTRO
AIRE PARA LA COMBUSTION - REGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - AFSTELLING
VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VALVULA DE AR COMBURENTE -
ILTNZAERENDE LUFTSLUSE JUSTERING - POLTTOILMAN OTON SAADOT - REGULERING
AV VARMLUFTSGITTERET - FLODESREGLERING LUFT-BRANSLESJALL - REGULACJO
POKRYWY POWIETRZE Z PALIWEM - PEFYAUPOBKA 3ACIIOHKUM BO3AQY XA,
MOAAEPXUBAIOWENO NMOPEHMUE - REGULACE HRADITKA SPALOVACIHO VZDUCHU
- EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - REGULACIJA LOPUTICE GORILNEGA ZRAKA
- YANMA HAVASI KEPENK AYARI

A= 3 mm (DI 25E)



SCHEMA DI FISSAGGIO CAMINO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM -

BEFESTIGUNG DES RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACION CHIMENEA - SCHEMA
DE FIXATION DE LA CHEMINEE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE

FIXACAO DA CHAMINE - SKORSTEN FASTG@RELSESSKEMA - SAVUPIIPUN
KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING AV SKORSTEIN -
INFASTNING AV KAMINROR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA

KPEMMEHUA BO3AYXOBOAA - SHEMA PRITRDITVE - SABITLEME SEMASI -

Y

1.3 120 mm

i

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING DIAGRAM

- ANBRINGUNG DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA POSICIONAMIENTO
TUBO HUMOS - SCHEMA DE POSITIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMEE -

PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA DE COLOCACAO DO TUBO DA
CHAMINE - ROGRGR INSTALLERINGSSKEMA - SAVUKAASUN POISTOPUTKIEN
KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER PLASSERING AV ROYKUTFJRSELSRJR
- SKORSTENENS PLACERING OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA

RURY SPALIN - CXEMA PACMIONIOXEHUA AbIMOBOM TPYBbI - SCHEMA

UMISTENI TRUBEK NA KOUR - SHEMA POSTAVITVE CEVI ZA DIME - DUMAN
BORULARINI YERLESTIRME SEMASI

A=>1m

B=>1m

C= il piu corto possibile/as short as possible/so
kurz wie moglich/lo més corto posible/le
plus court possible/zo kort mogelijk/o mais
curto possivel/sa kort som muligt/lyhin
mahdollinen/sa kort som mulig/minsta
mojliga avstand/Najbardziej mo liwie
krétki/Kak moxxHO meHbLe/Pokud mozno
co nejkratsi/A lehet legrévidebb/Cim ved
kratka/mimkin oldugu kadar kisa

D==120 mm

1=>5°
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SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN -
ESQUEMA ALAMBRICO - SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA
- ESQUEMA ELECTRICO - ELEKTRISK SKEMA - SAHKOKAAVIO - OVERSIKT
OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY
- ANIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRINY - VILLAMOS BEKOTESI RAJZ -
ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI
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FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusivel/Sikring/Sulake/Sikring/Sakring/Bezpiecznik topikowy/Mpegoxpanutens/Tavna pojistka/Olvadohiztositék
EV=elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-valvula/Electrovanne/Elektromagnetische klep/Eletrovalvula/Sahkéventtiili Elventil/Elektrozawdr/OnekTpoknan/
Elektrick ventil/Magnesszelep
FO=fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresisténcia/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotoodpornos$/®otopeanctop/Fotoelektrick odpor/Fotoellenallas

M=motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Blaeser motor/Moottorin - tuuletin/Viftemotor/
Flaktmotor/Silnik wentylator/MoTpo BeHTUnsTopa/Motor ventilatoru/Ventilator motor
IN=Interruttore-Riarmo/Switch-Reset/Schalter-Entrigelungs/Interruptor-Restablecimiento/Interrupteur-Rearmement/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/
Brytarkontakt/Wytgcznik/Mepeknioyatens/Spinad/Megszakitd

R=rele/Relay/Relais/Relé/Relz/Relé/Przekaznik/Pene

TGR1=apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerat/Dispositivo de control/Appareillage de contrble/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/KoHTponbHble npu6opbl/Kontrolni zafiizeni/Vezérld készilék

TR=termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Blaeser
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat flakt/Termostat wentylator/Tepmoctat BeHTURATOpa/Termostat ventilatoru/Ventilator termosztat
TS=termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de seguranga/Sikkerheds
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Sakerhetsterm.Termostat bezpieczenstwa/llpegoxpaHutenbHblii TepMmocTat/Bezpednostni term./Biztonsagi termosztat



IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e compo-
nenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando ad uf prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote
segnato da una erece, significa che il prodotto € tutelato dalla Direttiva
Europea 2003/96/EC

- Si prega di informarsitimymerito al sistema locale di raccolta differenziata
per i prodotti elettrici ed €lettronici.

- Rispettare le norme locali in'vigore e non smaltire i prodetti vecchi nei normali
rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodottodiutalad evitare possibili
conseguenze negative per la salute,del’ambiente.e dell.uomo.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufaetured with high quality materials
and components, which can be recycled and reused.

- When this crossed-out wheeled bin symhol is attached to a product it
means the product is covered by the European, Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for
electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do net dispose of your.
oldproduct with your normal household waste. The eorrect disposall of
your old product will help prevent potential negative consequences for.
the environment and human health.

DE - Entsorgung lhres Altgeréates

- |hr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und|Bestandteilen herge-
stellt, die dem Recycling zugefiihrt und wiederverwertet werden kénnen,

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mdllcontainers auf Rollen
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Eu=
ropéaischen Richtlinie 2002/96/EG erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich tiber die ortlichen sammelstellen fiir Elektropro-
dukte und elektronische geréate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie lhre Alt-
geréate nicht mit dem normalen Haushaltsmull. Die korrekte Entsorgung
lhres Altgerétes ist ein Beitrag zur Vermeidung moglicher negativer Fol-
gen fir die Umwelt und die menschliche gesundhei.

ES - Como deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes
de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedastachadajunto a un producto,
esto significa que el producto esta bajo la DirectivalEuropea 2002/96/EC.

- Deberéa informarse sobre el sistema defrciclaje local separado para
productos eléctricos y electrénicos.

- Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos
en la basura normal de su hogar. Elfeciclaje correcto de su producto.usado
ayudara a evitar consecuencias négativas para el medio ambiente y la'salud
de las personas.

FR - Se débarrasser de vatre produit usagé

- Votre produit est congu gt fabriqué avec des matériaux et des composants
de haute qualité, quigpeuvent étre recyclés et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbolé d@’une poubelle a roue barrée & un produit, cela signifie
gue le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets
électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les regles locales et ne pas jeter vos produits usagés
avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre produit
usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre
I'environnement et la santé humaine.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen
van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van.een.doorstreepte. vuilnisemmer.op.wielen.op.een
product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese
Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem
voor elektrische en elekronische apparaten.

- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten
niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankie apparaten
op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais e componentes
da mais alta qualidade, os quais podem ser reciclados e reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tracado or uma
cruz estiver anexado a um produto, isto significa que o produto se

encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separagdo e recolha
de produtos eléctricos e electrénicos.

- Actlie por favor em conformidade com as suas regras logais e, ndo se
desfaca de produtos velhos conjuntamente com os Seus desperdicios
caseiros. Desfazer-se correctamente do seu produto y€lho ajudara a evitar
consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e saide humana.

DK - Bortskaffelsémaf dit gamle produkt

-"Dit'produkt er designetiegiproduceret met materialer af hgj kvalitet, som
kan blive genbrugt.

JINardursersymboletimed, en skraldespand, der er kryds over, betyder
det, at produktet er deekket @ffEU difektiv nr. 2002/96/EC.

- Venligst seet dig ind i de danskefregler om indsamling af elektriske og
elektroniske produkter.

- Venligstoverhold de danskereglerog smid ikke dine gamle produkterud sammen
med dit normale hushaldnifgsaffald. den korrekte bortskaffelsesmetode vil
forebygge negative falger for miliget og folkesundheden.

FI - Vanhan tuotteenfhavittamine

STuoetteesiton'suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista
ja komponenteiSta, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.

SKunrtuctteessa on tama ylivedetyn pyorilla olevan roskakorin symboli,
tuote tayttda Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyyvé@ja etsi tieto lahimmasta erillisesta sahkolla toimivien tuotteiden
kergySjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten saantdjen mukaisesti alaka héavitd vanhaa tuotetta
normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen héavittdminen
auttaa estaméaa mahdolliset vaikutukset ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

NO - Kaste det gamle apparatet

-CAlle elektriske og lelektroniske produkter skal kastes i atskilte
gjenbruksstasjoner son er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.

- Nar‘dette symbolet'med en sgppeldunk med kryss pa er festet til et
produkt,betyr det at produktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EF.

- Riktig avfallshandtering av det gamle apparatet bidrar til & forhindre
mulige negative konsekvenser for miljget og folkehelsen.

- Hvis du vil haimer detaljert informasjon om avfallshandtering av gamle
apparater, kan dukontakte lokale myndigheter, leverandgren av avfallsh
andteringstjenesten eller butikken der du kjgpte produktet.

SV - Undangérande av.din gamla produk

- Din produkt ar@esignad och tillverkad med material och komponenter av
hogsta kvalitet, vilka kan‘@tenvinnas och ateranvandas.

- Néar den héar @gverstrukna 'sopkorgen pa en produkt, betyder det att
produktenftacks av Europeiska ‘Direktiv 2002/96/EC.

Slnformeradig sjalv.om lokala atervinnings och sophanteringssystem for
elektriska ochielektroniska produkter,

- Agera i enlighet'med dina lokala regler och,sléng inte dina gamla produkter
tilsammans med ditt normala hushallsavfall, Korrekt sophantering av din
gamla produkt kommer att hjélpa till att fér naturen och méanniskors héls.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiatow najwyzszej jakosci
i komponentéw, ktdre podlegaija recyklingowi i moga bycponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego
kosza na $miecie, oznacza to ze produkt spetnia wymagania Dyrektywy
Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca sie zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktéw
elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie
zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpady gospodarcze. Wiasciwe
usuwanie starych produktéw pomoze uniknaé potencjalnych negatywnych
konsekwencji oddziatywania na srodowisko i zdrowie ludzi.

RU - YTunusauus craporo yctpoucrea

- Bawe YCTPOWCTBO  CMPOEKTUPOBaHO W  W3rOTOBMEHO U3
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIX MaTepuanoB U KOMMOHEHTOB, KOTOpblE MOXHO
YTUNW3MPOBATL M UCMOSL30BaTh MOBTOPHO

- Ecrnn ToBap MMEET C 3a4epKHYTHIM MYCOPHBIM SLLMKOM Ha Korecax, 3To
03Hayaer, 4To ToBap COOTBETCTBYET EBpOneinckon Avpektnee 2002/96/EC.

- O3HaKOMbTECH C MECTHOW CUCTEMOI pasfaenbHOro cbopa aneKkTpUHeckux
1 3NEeKTPOHHbIX TOBapOB.

- YTunusupyinTe crapble YCTPOMCTBA OTAENbHO OT GbITOBLIX OTXOZOB.
[paBunbHas yTunu3auusi Ballero ToBapa MO3BONWT npedoTBpaTUTb
BO3MOXHblE OTpMLaTENbHbIE MOCMEACTBUSA AN OKpyXatoLen cpeapbl u
4YeroBe4eCcKoro 340poBbsl.



CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouZiti velmi kvalitnich materidl a
komponent, kieré Ize recyklovat a znovu pouzit.

- Kdyz je produktt piipevnén symbol s preSkrtnutym koSem, znamena to,
Ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.

- Informujte se o mistnim,tfidéném systému pro elektrickésprodukty:

- Ridte se mistnimi pravidly, a nelikvidujte staré produktysspolu’s béznym
odpadem. Spravna likvidace starého produktll pomuze zabranit
pfipadnym negativnim nasledkim pro zivotni prostredi a lidské zdravi.

HU - Régi termékének eldobasa

- A terméket kivalé anyagokbdl és osszetevokbdlitervezték és készitették,
melyek Ujrahaszosithat6ak és Ujra felhasznalhatoak.

- Ha az athlzott kerekes szemetes szimb@lumot latja egy terméken, akkor
a termék megfelel a 2002/96/EK Eurdpal Direktivanak.

- Kérjuk, érdekl6djon az elektromos és elektronikus termékek helyi
szelektiv hulladékgydijtési rendjérél.

- Kérjuk, a helvyi torvényeknek megfelel6en jarjon el, és régi termékeit ne a
normélis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi termek helyes eldobasa sSégit
megel6zni a lehetséges negativ kdvetkezményeket a“kérnyezetre és az
emberi egészségre nézve.

HR - Zbrinjavanje proizvoda

- Ovaj je proizvod projektiran i proizveden s materijalima i kompohentama
visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.

- Kada je na proizvodu prilijepljen simbol prekrizene kante sa kotaci€ima,
znadi da proizvod Stite europske direktive 2003/96/EC.

- Potrebno je informirati se o lokalnom sistemu @dvojenog skupljanja
otpada za elektricne i elektronske proizvode.

- Postivati lokalne propise na snazi i ne zbrinjavati stare proizvede u
normalnom kuénom otpadu. Ispravno zbrinjavanje proizvoda pofaze u
izbjegavanju mogucih posljedica po zdravlje ¢ovjeka i prirodnefokoline.

S| - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil na¢rtovan in proizveden z kakovostnimi
materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpa-
dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krizZem, pomeni, da je izde-
lek zaS¢iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2003/96/EC.

- Dobro vam priporo¢amo, da se informiratedglede krajevnega sistema za
izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskifiizdelkov.

- Vedno upostevajte veljavne krajevne gredpise in nikoli he odvajajte
stare izdelke skupaj z navadnimi hi§nimi odpadki. Nepravilno odvajanje
teh izdelkov lahko povzroc¢i hudegposkodbe osebam in okeljus

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu druin, donisturtimesi e yeniden kullanimi mamkiin ytksek kaliteli
malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve Uretilmistir.

- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon sembolii yapistiriimis ise
bu, trtiniin 2003/96/EC Avrupa Direktifi uyarinca korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elekt@nik drinler igin ayristirlmis toplama mahalli sistemine
iliskin bilgi almaniz rica edilir.

- Yururlukteki mevzuata uyunuz ve eski Urlinleri normal ev atiklari ile birlikte
bertaraf etmeyiniz. Uriiniin dogru bertaraf edilmesi, cevre ve insan saghg
Uzerinde olasi olumsuz sonuglarin 6nlenmesine katkida bulunur.

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos Salinimg

- Panaudotg elektrine ir elektronine jranga laikyti su kitomis atliekomis
vartotojams draudzZiama pagal Europos Sajungos Direktyvg 2002/96/EB.

- Sis Zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné
arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali bati laikoma kartu su
kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai
kenksmingy medziagy! Tokios jrangos negalima laikyti savartynuose, ji
turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrines jrangos rinkimo sistema galima
gauti jrenginiy pardavimo vietose bei iS gamintojo arba importuotojo.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete

likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi
elektriseadmetega, mida parast |6plikku kasutamist ei tohi hoida koos
teiste jaatmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale
kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prigilates, need
tuleb anda imbertdotlemiseks.

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissuisteemist
vOib saada seadme mudjalt mulgikohtades ja tootjalt v6i maaletoojalt.

- Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutayad nimetatud
seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse
sektorisse satub kdige rohkem seadmeid, tahemndeb see, et nende
0savoit selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tahtis.

-"Kasutatud €lektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jadtmetega
onitarbijaile keelatudivastavaltsEuroopa Liidudirektiivile 2002/96/EB.

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu

utilizéSanu

- Izlietotas elektriska un/elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem
lietotajiem ir aizliegts saskana arEiropas Savienibas Direktivu 2002/96/EB.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektroniska
ierice, kuru péc izlieteSanas nedrikst izmest kopa ar citiem atkritumiem.

- Informera dig sjéalv om lokala @tervinnings och sophanteringssystem for
elektriska och elektroniska pradukter.

- Agera i enlighetdmed “dina“lokala regler och slang inte dina gamla
produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt
sophantering'av din gamla produkt kommer att hjélpa till att for naturen
och manniskors hals;

GR - Afféppiwn Tou maAaiou mpiévroc oag

- To4frpoldv cag eival OXEDIOOUEVO KOl KOTAOKEUGOHEVO OTTd UAIKG Kal
guoTaTikd UYPNARG TIBIGTNTAG, T OTToIA UTTOPOUV Va avakukAwBouUv Kal
Va £TTAVaXPNOILOTIOINO0UY.

- OTav ot éva Tpolév UTTdpXEl To CULBOAO TOU TPOXOGGPOU BIaY PapUEVOU
KGS0U QTTOPPILMATWV, onuaivel 6T To TTPol6v KOAUTITETal omd Thv
Eupwraliky OdnYia 2002/96/EC

-TlapakaloUpe evnHEPWOEITE OXETIKA HE TO EEXWPIOTO TOTTIKG CUCTNMA
OUANOYAC NAEKTPIKWIV Kal NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWY.

- Mapakaloupe TPAETe oUNPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG Kal Unv
amoppfmETe Ta TTAAIG TTPOldVTA 0ag Hagi He OIKIOKE aTroppiupaTa. H
OWOTH amépEIYN TWV TTaAAIV TTPolévTwy Ba BondraEl GTNV aToTPOTH
aApVNTIKWY CUVETTEIWY GTO TrEPIBAAAOV Kal TNV avBpwTTivn uYeia.

SK - Likvidacia'vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol preciarknutej smetnej
nadoby s kolieskami; znamena to, Ze dany produkt vyhovuje eurépskej
Smernici ¢ 2002/96/EC.

- VSetky elektricképa elektronické produkty by mali byt zlikvidované
oddelené od/komunalneho“odpadu prostrednictvom na to uréenych
zbernych \zariadeni, ktoré baliy ustanovené vladou alebo organmi
miestnej spravy.

- Spravnou “likvidaciou starych Zzasiadeni pomdzete predchadzat’
potencialnym negativnym nasledkom pre,prostredie a I'udské zdravie.

- PodrobnejSie informécie o likvidacii starych zariadeni néjdete na miestnom rade,
\Y sluibse na Iikvigéci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakupili.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit gi taitat) semnifica faptul ca
produsul se af!é sub incidenta Directivei Consiliului European 2002/96/
EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul
menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la centrele de colectare
special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ
asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi,
contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de
la care ati achizitionat produsul.

BG - U3xBbpnsiHe Ha Bawus cTap ypen

- Korato 1031 cumBOnm Ha 3agpackaHa koda 3a Ooknyk e nocTaBeH
BbpXy AadeHO W3genue, ToBa O3Ha4YaBa, Ye m3genueto nonaga nog
pasnopenbute Ha EBponericka gupekTtuea 2002/96/E0.

- Beuyku enekTpuYeckn U enekpoHHu nsgenus Tpsibsa aa ce usxsbpnaTt
oTAENHo oT BuToBMUTE OTNAAbLLM, B ONpedenieHn 3a Lenta CbopbXeHus,
NMOCOYEHN OT ObPXXaBHUTE UM MECTHUTE OpraHu.

- [lpaBunHOTO uU3XBbpPNSHE Ha BalWWa ypen Lle MoMorHe 3a
APEefoTBpaTABaHEe Ha BBL3MOXHU HEFATVBHW ROCNeauuM 3a oKorHata
cpefa 1 YOBELLKOTO 3apaBe.

- 3a no-nogpobHa nHdopmauums 3a U3XBbPISHETO Ha BallWs cTap ypes ce
06bpHeTe KbM Ballata oblmHa, cnyxbuTte 3a cbbupaHe Ha oTnagbum
UV marasuHa, oTKbAETO CTe Kynunu cBos ypen.



EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erkléaren wir, Gude GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass das nachfolgend bezeichnet Gerat aufgrund seiner Konzipierung und

Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht.

that the following Appliance complies with the appropriate basic safty and health
requirements of the EC Directive based on its design and type, as brought into
circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Anderung des Gerétes verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will
loose its validity.

Bezeichnung des Gerates: - Olheizgeblése IND 25 E,

Machine Description:

Artikel-Nr.: -85100

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: 98/37/EC, 91/368/EEC,

Applicable EC Directives: EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EEC, erweitert durch
92/31/EEC

EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EEC

Angewandte harmonisierte EN 50081-1

Normen: EN 50082-1

Applicable harmonized

Standards:

Ort/Place: Wolpertshausen [
Datum/Herstellerunterschrift: 19.10.2007,

Date/Authorized Signaure:

Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéaftsfuhrer

Title of Sinatory:







GUDE GmbH & Co. KG
D - 74549 Wolpertshausen
www.guede.com



